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 Věnování:

 Jonathanu Matsonovi, který je mi více než jen agentem – je mým přítelem. 
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OSOBY A OBSAZENÍ

Aglaranna – královna elfů z Elvandaru

Alika - 'démonská' kuchařka na Čarodějově ostrově

Aithal – elf z Elvandaru

Avery,  Rupert 'Rup' – mladík z Ravensburgu, společník Erika von Darkmoora; později vězeň; 

později člen Calisovy jednotky

Calis –  půlelf, syn Aglaranny a Tomase; též známý jako 'Kron-dorský orel'; velitel zvláštní  

vojenské jednotky 

Culli – zabijácký žoldnéř

Dawar – žoldnéř Nahútovy jednotky

de Loungville,  Robert 'Bobby' – seržant Calisovy jednotky

de Savona,  Luis – vězeň; později člen Calisovy jednotky

Durany – žoldnéř v Calisově jednotce

Ellia – elfka, již zachránila Miranda

Embrisa – dívka z vesnice Weanat

Esterbrook,  Jacob – krondorský obchodník

Fadawah,  generál – nejvyšší velitel armád Smaragdové královny

Finia – žena z vesnice Weanat

Foster,  Charlie – do zorčí kaprál Calisovy jednotky

Freida – Erikova matka

Galain – elf z Elvandaru

Gapi – generál armády Smaragdové královny

Gerta – stará babizna / uhlířka, s níž se setkali Rup a Erik

Goodwin,  Billy – vězeň; později člen Calisovy jednotky 

Greylock,  Owen – mistr šermíř barona z Darkmooru; později člen Calisovy jednotky

Grindle,  Helmut – obchodník

Handy,  Jerome – člen Calisovy jednotky

Chálí-ši – jméno bohyně smrti na Novindu

Jarwa – Ša-šahan Sedmi národů Saaurů

Jatuk – Jarwův syn, dědic a později Ša-šahan přeživších Saaurů

Kaba – Jarwův štítonoš

Kelka - kaprál Nahútovy jednotky

Lalial – elf z Elvandaru

Lender,  Sebastian – advokát a právní poradce z Barretovy kavárny v Krondoru

Lims-Kragma – bohyně smrti

Macros Černý – legendární čemokněžník; je pokládán za nejmocnějšího mága všech dob

Marsten – námořník z  Trenchardovy pomsty

Mathilda – baronka z Darkmooru

Milo – hostinský z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu

Miranda – záhadná Calisova přítelkyně

Monis – Janíkův štítonoš

Mugaar – koňský handlíř na Novindu
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Murtag – válečník z národa Saaurů

Nakor Isalánec – podivný Calisův společník 

Nathan – nový kovář z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu 

Notombi – bývalý keshanský legionář, později vězeň; později člen Calisovy jednotky

Prcek – vězeň; později člen Calisovy jednotky

Pug – též známý jako Milamber; mág veliké moci; je pokládán za druhého nejmocnějšího po 

Macrosovi Černém

Rian – jeden ze Zilových žoldnéřů 

Rosalyn – Milová dcera 

Ruthia – bohyně štěstěny

Šati, Jadow – člen Calisovy jednotky

Šíla –domovský svět Saaurů

Šo Pi – Isalánec, bývalý Dalův mnich; později vězeň; později člen Calisovy jednotky

Taber – hospodský v LaMutu

Tarmil – vesničan z Weanatu

Tomas – manžel Aglaranny, otec Calise; nositel zbroje Ashen-Shugara, posledního z Dračích  

vládců

Tyndal – kovář z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu

von   Darkmoor,   Erik   –   nevlastní   syn   barona   z   Darkmooru;   později   vězeň;   později   člen 

Calisovy jednotky

von Darkmoor,  Manfred – Ottův nejmladší syn; později baron

von Darkmoor,  Otto – baron z Darkmooru; otec Erika, Stefana a Manfreda

von Darkmoor,  Stefan – Ottův starší (legitimní) syn

Zila – proradný velitel žoldnéřů
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kniha první

PŘÍBĚH ERIKA

část první

 Na paměť dnů, kdy naše sny a touhy

 na křídlech orlů vzhůru stoupaly

 kdy život cválal jak na divokém koni

 a luk, šíp, ruka, zrak jedno tvořily

 kdy Štěstěna tak jako přílivové vlny

 lákala plavce na pláně modravé! 

 Teď pohasly a stíny se v nich honí

 tak jako bludičky v noci sychravé

George Meredith - 'Óda na vzpomínky z mládí' 
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 Prolog

OSVOBOZENÍ

Zaduněly bubny. 

Válečníci národa Saaur začali zpívat válečné písně a připravovali se k nastávajícímu útoku. Ze 

zkrvavených kopí visely potrhané válečné praporce a hustý kouř zahaloval oblohu od obzoru k 

obzoru. Zelené tváře, pomalované červeně a žlutě, se otáčely k západní obloze, kde na pozadí 

černého sloupu kouře šlehaly karmínové a oranžové plameny a zastiňovaly zapadající slunce a 

známé vzorce večerních souhvězdí. 

Jarwa,  Ša-šahan  Sedmi  národů.  Vládce Říše  trávy. Pán  devíti oceánů,  nedokázal od  zkázy 

odtrhnout zrak. Celý den pozoroval ohně a i přes velkou vzdálenost se k němu celé odpoledne  

nesly výkřiky vítězů a bědování jejich obětí. Vítr, který kdysi přinášel sladkou vůni květin a syté 

aroma koření z tržiště, nyní páchl sežehnutým dřevem a spáleným masem. Nemusel se ohlížet, aby  

viděl, jak se ti, kdo stojí za ním, odevzdaně připravují k boji a vědí, že bitva je prohrána a jejich  

rasa vyhyne. 

„Pane," řekl Kaba, jeho štítonoš a přítel. 

Jarwa se otočil ke svému nejstaršímu příteli a všiml si starosti v jeho očích. Kabova tvář byla  

pro všechny kromě Jarwy neproniknutelnou maskou; Ša-šahan v ní dokázal číst jako šaman ve  

svitku. „Co se děje?" 

„Ten Pantathian přišel." 

Jarwa přikývl, ale jinak se nepohnul. Rukama pevně svíral jílec svého válečného meče, Tual-

masoka – což ve starodávném jazyce znamenalo Krvežíznivý – jenž byl symbolem jeho úřadu 

daleko více než koruna, kterou nosil jen zřídka. Zabodl jej hrotem do půdy svého milovaného 

Tabaru, nejstarší země na světě Šila. Už celých sedmnáct let bojoval s útočníky, kteří nakonec 

zahnali jeho hordu zpátky do srdce Říše trávy. 

Když poprvé jako mladík držel meč Ša-šahana, pochodovali před nim válečníci Saaurů a jejich  

průvod   zaplnil   celou   starobylou   kamennou   silnici,   která   se   vinula   nad   Takadorskou   úžinou, 

kanálem spojujícím Takadorské moře s Castackým oceánem. Projížděly kolem něho bok po boku 

stovky válečníků, vyrovnaných v centuriích, které se řadily do jatarů, tvořených vždy deseti tisíci  

vojáků. Deset jatarů dávalo dohromady houfec a deset houfců tvořilo hordu. Na vrcholu jeho moci 

poslouchalo hlas Jarwových válečných rohů sedm hord, sedm milionů válečníků. Byli neustále v 

pohybu a jejich koně se pásli po celé Říši trávy, zatímco z dětí vyrůstali mladíci, kteří si hráli a 

soupeřili spolu mezi starobylými vozy a stany národa Saaurů, roztroušenými od hlavního města 

Cibulu až k nejzazším hranicím do vzdálenosti deseti tisíc mil; byla to říše tak rozlehlá, že stádům 

koní s jezdci, kteří by ani na hodinu nezvolnili cval, by trvalo půldruhého měsíce, než by dorazili 

od hlavního města ke hranicím, a dvakrát tolik od jedné hranice ke druhé. 

Jedna z hord vždy trávila jedno roční období poblíž hlavního města, zatímco ostatní objížděly 

hranice velké země a udržovaly mír tím, že si podrobovaly každého, kdo odmítal poddanství. 

Tisíce měst z pobřeží devíti velkých oceánů posílaly jídlo, peníze a otroky k Ša-šahanovu dvoru. A 

jednou za deset lét se šampioni všech hord shromáždili u příležitosti velkých her ve starodávném  

hlavním městě Říše trávy, v Cibulu. Během dlouhých staletí shromáždil národ Saaur pod Ša-

šahanův prapor všechny národy na Šíle, kromě několika nejvzdálenějších na druhé straně světa. 
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Jarwa  vždy  snil  o  tom,  že  bude  Ša-šahanem,  který  uskutečni  sen  svých  předků,  přivede  i  to  

poslední z měst do područí Říše a bude vládnout celému světu. 

Jarwovy hordy porazily čtyři města a dalších pět se jim vzdalo bez boje, takže nepodrobených 

zůstalo přibližně tucet. Pak jezdci Pathovy hordy přijeli k bránám Ahsartu, Města knězi. A brzy 

nato došlo k tragédii. 

Jarwa se obrnil, aby nevnímal zmučené výkřiky, které se nesly soumrakem. Byly to hlasy jeho 

lidí, odváděných k obětním jámám. Z toho, co vyprávěli ti nemnozí, jimž se podařilo uprchnout, 

potkalo daleko větši štěstí ty, kdo zemřeli rychle nebo padli v boji. Podle jejich slov útočníci 

dokáží polapit duše umírajících, aby šije mohli ponechat jako hračky a mučit je celou věčnost, 

čímž stínům zabitých zabránili odebrat se mezi předky, kteří jezdili v řadách Nebeských hord. 

Jarwa z vyvýšeného místa na náhorní planině pohlédl ke starobylému sídlu svých předků. Zde  

se ve vzdálenosti půl dne jízdy od hlavního města shromáždily zbytky kdysi mocné armády. I v  

této nejtemnější hodině Říše trávy Ša-šahanova přítomnost způsobila, že válečníci stáli zpříma se  

vztyčenými hlavami a dívali se ke vzdálenému nepříteli s opovržením. Ale bez ohledu na držení 

těla viděl Ša-šahan v jejich očích něco, co ještě žádný Pán sedmi oceánů v očích svých vojáků 

nespatřil: strach. 

Jarwa si povzdechl a mlčky se obrátil ke svému stanu. Věděl, že mu nic jiného nezbývá, ale 

stejně se s cizím tvorem nechtěl setkat. Zastavil se před vchodem do stanu a řekl: „Kabo, já tomu  

knězi z jiného světa vůbec nevěřím." Slovo kněz skoro vyplivl. 

Kaba přikývl; po dlouhých letech, strávených na hřbetech koní a ve službě Ša-šahanovi, měl už  

šupiny úplně šedivé. „Vím, že máš pochybnosti, můj pane. Ale tvůj šenk a nejvyšší učenec se na 

tom shodují. Nemáme jinou možnost." 

„Vždycky   máme   jinou   možnost,"   zašeptal   Jarwa.   „Můžeme   se   rozhodnout   zemřít   jako  

válečníci!" 

Kaba   natáhl   ruku   a   položil   ji   Jarwovi   na   paži;   podobná   důvěrnost   by   každému   jinému 

válečníkovi Saaurů vynesla okamžitou smrt. „Starý příteli," řekl tiše, „ten kněz nabízí našim dětem 

útočiště. Můžeme bojovat a zemřít a o národu Saaur pak bude zpívat jen vítr. Nebude už nikoho  

jiného, kdo by Nebeské hordě připomínal naše zásluhy, zatímco naše těla budou žrát dravci. Nebo  

můžeme poslat zbývající ženy a mladé muže do bezpečí. Máme snad jinou možnost?" 

„Ale on není jako my." 

Kaba si povzdechl. „Je v něm něco..." 

„Má studenou krev," zašeptal Jarwa. 

Kaba se přežehnal. „Studenokrevní jsou tvorové z legend." 

„A tihle snad ne?" zeptal se Jarwa a pokynul ke vzdálenému, ohni, který pohlcoval hlavni 

město. 

Kaba jen pokrčil rameny. Jarwa už nic neřekl a vedl starého přítele do Ša-šahanova stanu. 

Stan byl daleko větší než ostatní v táboře, byl to ve skutečnosti pavilon z mnoha stanových  

dílců sešitých dohromady. Jarwa se uvnitř rozhlédl a cítil, jako by mu srdce sevřela ledová ruka. 

Chybělo tu tolik jeho nejmoudřejších rádců a učenců. A přesto se na něho všichni ti, kdo zůstali, 

dívali s nadějí v očích. Byl přece Ša-šahan a jeho úkolem bylo pomáhat svému lidu. 

Pak mu zrak padl na cizince a znovu se zamyslel nad tím, která volba je lepší. Tvor vypadal  

podobně jako Saaur – paže a tvář měl pokryty zelenými šupinami – avšak jeho tělo nehalilo brnění 

válečníka ani roucho učence, ale plášť s kápí. Podle měřítek Saaurů byl malý, na výšku neměřil  

více než dvě paže, čenich měl asi poloviční a oči celé černé, nepodobné červeným zornicím s 

bělmem, jaké měli Saaurové. Z prstů mu místo bílých drápů vyrůstaly černé spáry. A mluvil  

syčivě, protože  měl rozeklaný jazyk.  Jarwa si  z  hlavy  sňal  přilbici,  podal  ji sluhovi  a  nahlas 

vyjádřil to, co si mysleli všichni válečnici a učenci ve stanu: „Had." 

Tvor sklonil hlavu, jako by to nebyla smrtelná urážka, ale přátelské uvítání. „Jistě, můj pane," 

zasyčel. 

Několik Jarwových válečníků sáhlo po zbraních, ale starý Šenk, který byl po Kabovi druhým 

nejdůvěrnějším společníkem jejich pána, řekl: „Je to náš host." 

Mezi   Saaury,   ještěřím   národem   Šíly,   se   už   odedávna   vyprávěly   legendy   o   hadím   národu. 

Podobni teplokrevným Saaurům, a přece ne stejní, budili jejich odpor a saaurské matky jimi za 

nocí strašily zlobivé děti. Požírači příslušníků svého vlastního druhu, kteří kladli vejce do horké 
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vody, byli vášnivě nenáviděni i obáváni, ačkoli podle učenců v nejdelší historii Saaurů nikdy 

nikdo žádného neviděl. Legendy pravily, že obě rasy stvořila bohyně za úsvitu času, kdy byli  

zplozeni první jezdci Nebeské hordy. Hadi, služebníci Zelené paní, bohyně noci, zůstávali v jejím 

paláci, zatímco Saaurové ji a její božské bratry a sestry doprovázeli na cestách. Jejich bohyně je  

pak zanechala zde na tomto světě a Saaurům se tu vedlo dobře, ale vzpomínka na jejich bratry 

hady v nich navždy zůstala. Jen učenci znali pravdu o tom, co je pravda a co pouhé zkazky, ale 

jedno věděl Jarwa jistě: už od narození se Ša-šahanův dědic učil, že žádný had si nezaslouží jeho 

důvěru. 

Hadí kněz řekl: „Můj pane, portál je připraven. Čas se krátí. Ty, kdo hodují na tělech tvých 

krajanů, jejich zábava brzy unaví a s přicházející nocí jejich síla vzroste. Přijdou sem." 

Jarwa se na okamžik odvrátil od kněze a zeptal se svých společníků: „Kolik jatarů zůstalo?" 

.Odpověděl mu Taško, Šahan Watiri. „Čtyři a část pátého." Pak odevzdaným hlasem dodal:  

„Žádný jatar nezůstal beze ztrát. Ti, kteří se zde shromáždili, jsou poslední ze Sedmi hord." 

Jarwa zapudil pocit marnosti. Čtyřicet tisíc jezdců a část dalších deseti tisíc. Nic víc ze Sedmi 

velkých hord Saaurů nezbylo. 

Jarwa měl pocit, jako by mu srdce sevřela černá ruka. Vzpomínal na svůj hněv, když mu 

poslové hordy Patha donesli zprávu, že se knězi bouří a odmítají poddanství. Osobně jel sedm  

měsíců, aby mohl sám velet poslednímu útoku na Ahsart, Město kněží. V hloubi duše ho bodla 

výčitka; pak ji ale odmítl: copak mohl nějaký vládce tušit, že šílení knězi z Ahsartu raději všechno 

zničí, než aby Saaurům dovolili sjednotit celý svět pod jedním vládcem? Byl to šílený velekněz  

Myta, kdo otevřel portál a vpustil jím prvního démona. Jarwu příliš neutěšovalo vědomí, že démon  

ze všeho nejdřív utrhl veleknězi hlavu a zmocnil se jeho duše, aby ji mohl trýznit. Jeden z těch, 

kdo bitvu v Ahsartu přežili, vyprávěl, že na démona, který požíral Mytovo tělo, zaútočila stovka 

kněží-válečníků a naživu nezůstal ani jeden. 

Postupně zahynulo deset tisíc knězi a učenců po boku sedmi milionů válečníků, když se snažili 

zadržet nečisté tvory, ale byli nuceni ustupovat od nejvzdálenějších hranic Říše až k jejímu srdci 

na bojišti, které pokrývalo půlku světa. Zahynulo sto tisíc démonů, avšak zničení každého z nich 

bylo draze vykoupeno životy válečníků, kteří se beze strachu vrhali na odporné nestvůry. Často  

pomáhalo   uměni   učenců,   ale   démoni   se   vždy   vrátili.   Boje   pokračovaly   celá   léta   a   bitvy   se 

odehrávaly i na hladinách čtyř ze sedmi velkých oceánů. V Ša-šahanově táboře se rodily děti, 

dospívaly v mladíky a ti umírali v boji s démony, kteří přicházeli znovu a znovu. Učenci se marně 

snažili uzavřít portál, aby získali pro Saaury alespoň nějakou výhodu. 

Až z druhé strany světa si probojovávali cestu k Cibulu, zatímco armáda démonů neustále 

proudila portálem mezi světy. A nyní byl otevřen další portál, který Saaurům nabízel naději: naději  

ve vyhnanství. 

Kaba si významně odkašlal a Jarwa se pokusil ovládnout svou lítost. Ta mu pomoci nemohla; 

jak řekl jeho štítonoš, neměli jinou možnost. 

„Jatuku," řekl Jarwa a dopředu vystoupil mladý válečník.  „Z  mých sedmi synů, kteří veleli 

mým hordám, jsi zůstal už jen ty," řekl hořce. Mladík mlčel. „Jsi Ja-šahan," pokračoval Jarwa, 

čímž ho oficiálně jmenoval dědicem trůnu. Mladík se připojil k otci před deseti dny, kdy dorazil  

do tábora v doprovodu družiny. Bylo mu teprve osmnáct let, tábor, kde se cvičil, opustil před  

necelým rokem, a od chvíle, kdy dorazil na bojiště, prošel jen třemi bitvami. Jarwa si uvědomil, že  

je pro něho jeho nejmladší syn cizincem, protože v době, kdy odjížděl srazit Ahsartu na kolena, se  

Jatuk teprve učil chodit. „Kdo jede po tvé levici?" zeptal se. 

Jatuk řekl: „Monis, můj rodný druh." Ukázal na klidného mladíka, který se pyšnil jizvou na 

levé paži. 

Jarwa přikývl. „Bude tvým štítonošem." Monisovi pak řekl: „Pamatuj, že tvou povinností není 

jen položit život za svého pána; musíš vlastním životem chránit jeho čest. Nikdo nebude Jatukovi 

bližší než ty, žádná žena, žádné dítě, žádný učenec. Vždy mluv pravdu, i kdyby si ji nepřál slyšet." 

Jatukovi pak řekl: „On je tvým štítem; vždy naslouchej jeho moudrosti, protože přehlížet svého 

štítonoše je jako jet do bitvy s paží přivázanou k boku, slepý na jedno oko a hluchý na jedno  

ucho." 

Jatuk přikývl. Monis měl nyní zajištěny nejvyšší pocty, jichž se mohlo dostat někomu, kdo 

nebyl královského rodu; mohl říkat cokoli ho napadlo, aniž se musel obávat trestu. 
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Monis se v pozdravu udeřil zaťatou pěstí do ramene. „Ša-šahan!" řekl a sklopil oči k zemi, což  

bylo znamení nejvyšší úcty a oddanosti. 

„Kdo střeží váš stůl?" 

Jatuk řekl: „Šiga, náš rodný druh." 

Jarwa souhlasně přikývl. Všichni tři pocházeli z jednoho hnízda, takže znají jeden druhého  

stejně dobře jako sebe samé a váže je k sobě mnohem pevnější pouto. Jmenovanému válečníkovi  

Jatuk řekl: „Odevzdáš zbraně a brnění a zůstaneš mimo boj." 

Tato pocta byla okořeněna trpkou příchutí, protože hodnost šenka sice byla vysoká a přinášela 

velkou čest, ale žádný válečník se nevzdával rád volání bitvy. 

„Ochraňuj svého pána před zákeřnou rukou a proradnými slovy, šeptanými nad množstvím vina  

vypitého s falešnými přáteli." 

Šiga zasalutoval. Stejně jako Monis mohl nyní svému pánovi říkat vlastni názory a nemusel se 

bát odplaty, protože v postavení šenka musel chránit Jatuka stejně důsledně jako válečník, který jel  

vedle ruky, v niž Ja-šahan třímal štít. 

Jarwa se otočil k další postavě, svému učenci, který stál poblíž obklopen několika pomocníky. 

„Kdo je mezi tvými žáky nejnadanější?" 

Učenec řekl: „Sadu. Pamatuje si všechno." 

Jarwa se otočil k mladému knězi-válečníkovi. „Pak se ujmi relikvii a písem, protože se tímto 

okamžikem stáváš Učencem Národa." Pomocníkovy oči se rozšířily, když mu jeho mistr podal  

starodávná písma, velké svitky pergamenu, chráněné tvrdými deskami a popsané inkoustem, který  

věkem skoro vybledl. Navíc na něho nyní přešla povinnost pamatovat si Učeni, jeho výklady a 

tradice, jež ke každému slovu, napsanému v dávných dobách, přidávaly tisíc dalších slov. 

Jarwa promluvil: „Toto je mé poslední slovo k vám, kdo se mnou sloužíte od samého počátku. 

Brzy se naposledy utkáme se svými nepřáteli. Nepřežijeme. Zpívejte nahlas své písně smrtí a 

vězte, že vaše jména budou žit navždy v pamětí vašich dětí, na vzdáleném světě pod cizí oblohou. 

Nevím, zda jejich písně dorazí přes prázdnotu až do síní Nebeské hordy, nebo zda na onom cizím 

světě založí Hordu novou, ale nechť si každý válečník v boji s démony připomíná, že tělo našeho 

těla přežije v bezpečí na vzdáleném světě." 

Veškeré Ša-šahanovy pocity zůstaly skryty pod dokonalou maskou, když pokračoval: „Jatuku, 

pojď se mnou. Ostatní se odeberou na určená místa." Hadímu knězi přikázal: „Odejdi na místo, 

kde připravíš své kouzlo, a věz, že pokud bys chtěl můj lid podvést, osvobodí se můj stín z každé  

ohnivé jámy, do níž by byl uvržen, a projde prázdnotou, aby se pomstil, i kdyby to snad mělo trvat  

deset tisíc let." 

Kněz se uklonil a zasyčel: „Pane, můj život a čest náleží tobě. Zůstanu, abych ke tvé zadní 

stráži přidal svou nevelkou sílu. Tímto malým příspěvkem bych tvému národu rád prokázal úctu a  

stvrdil přání dovést Saaury, kteří jsou nám v mnohém podobni, do bezpečí." 

Pokud tato oběť učinila na Jarwu nějaký dojem, nedal to najevo. Pokynul nejmladšímu synovi, 

aby ho následoval před velký stan. Mladík vyšel s otcem na návrši a společně se zahleděli na 

vzdálené město, které v ohních démonů vypadalo jako běsnící peklo. Večerním vzduchem se 

prořezávaly ozvěny výkřiků, které nemohl vydávat žádný smrtelný tvor, a mladík potlačil nutkání  

odvrátit tvář. 

„Jatuku, zítra touto dobou budeš na nějakém vzdáleném světě Ša-šahanem Saaurů." 

Mladík věděl,  že  se tak stane, bez ohledu na to, jak velmi si přeje, aby tomu tak nebylo. 

Nevyslovil žádné falešné protesty. 

„Nemám důvěru v hadí kněze," zašeptal Jarwa. „Možná nám jsou podobní, ale vždy si pamatuj, 

že mají studenou krev. Neznají vášně a mají rozeklaný jazyk. Také nezapomínej na starodávné 

učení o jejich poslední návštěvě a na pověsti o jejich zradě v době, kdy Matka nás všech zrodila  

studenokrevné a teplokrevné." 

„Otče." 

Položil ruku, ztvrdlou mozoly od dlouhých let práce s mečem a zjizvenou věkem a bitvami, na 

synovo rameno a silně je stiskl. Ucítil v dlani pevný mladý sval a nitrem mu proběhl slabý záchvěv 

naděje. „Složil jsem přísahu, ale budeš to ty, kdo ji bude muset naplnit. Nečiň nic, čím bys zneuctil  

předky svého národa, ale měj se na pozoru před zradou. Naším závazkem je celá generace služeb  
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hadům: třicet otočení onoho cizího světa. Ale pamatuj si: pokud by hadi porušili přísahu jako 

první, můžeš jednat podle svého vlastního svědomí." 

Pustil synovo rameno a pokynul Kabovi, aby přistoupil. Ša-šahanův štítonoš mu podal ochranu 

hlavy vládce, velkou přilbici zdobenou rýhováním, zatímco štolba přiváděl čerstvého koně. Velká 

stáda prořidla a to nejlepší, co v nich zůstalo, nyní odejde na nový svět s dětmi Saaurů. Jarwa se  

svými válečníky budou muset vystačit s menšími zvířaty. Ten, na něhož měl právě nasednout, byl  

malý, necelých devatenáct paží, sotva dost velký na to, aby unesl Ša-šahana ve zbroji. Ale na tom  

koneckonců nesejde, pomyslel si Jarwa. Tento boj bude krátký. 

Za jejich zády na východě vybuchl zářivý výboj energie, jako by najednou udeřilo tisíc blesků, 

a noc zjasněla. O vteřinu později zaduněl hrom a když se všichni otočili, spatřili, že se obloha  

chvěje. Jarwa řekl: „Cesta je připravena." 

Přistoupil k němu hadí kněz a ukázal dolů z návrší. „Pane, podívej!" 

Jarwa se otočil k západu. Na pozadí jasných plamenů viděl, jak se k nim vzduchem blíží malé 

postavy. Jarwa si s trpkosti uvědomil, že je to jen zrakový klam, hra perspektivy. Tito tvorové byli 

stejné   velikosti   jako   dospělý   Saaur,   a   někteří   další   byli   ještě   větší.   Kožnatá   křídla   práskala  

vzduchem jako poháněčův bič a šero naplňovaly ječivé výkřiky, které dokázaly dohnat válečníky k 

šílenství. Jarwa před sebe napřáhl ruku, přesvědčil se, že se netřese, a pak požádal syna: „Dej   mi 

svůj meč." 

Mladík vyplnil rozkaz a Jarwa předal zbraň Kabovi. Pak vytasil z pochvy Tual-masok a jílcem  

napřed ho podal Jatukovi. „Ujmi se svého dědictví a jdi." 

Mladík zaváhal a pak vzal jílec do ruky. Žádný učenec už nevezme tuto zbraň z mrtvé ruky  

jeho   otce,   aby   ji   předal   dědici.   Bylo   to   vůbec   poprvé   v   dějinách   Saaurů,   kdy   se   Ša-šahan  

dobrovolně vzdal svého meče, zatímco mu ještě bilo srdce. 

Jatuk   bez   dalších   slov   otci   zasalutoval,   otočil   se   a   odešel   tam,   kde   na   něho   čekali   jeho  

společníci. Krátkým pokynutím ruky jim přikázal nasednout na koně a pak se rozjeli na místo, kde 

se zbývající příslušníci národa připravovali k útěku na neznámý svět. 

Novým portálem projely čtyři jatary a zbývající část pátého společně s Jarwovými přáteli a 

učenci   zůstala,   aby   se   pokusila   co   nejdéle   zadržet   démony.   Vzduch   naplnil   zpěv   válečníků, 

zatímco učenci spřádali svá kouzla, a najednou vzduch vybuchl modrými plameny a přes západní 

oblohu se rozprostřela stěna energie. Démoni, kteří vlétli do pasti, vztekle a bolestně zaječeli, když 

se jejich těla ocitla v záplavě ohně. Ti, kteří se stačili obrátit zpátky, se zachránili, ale ti, kdo se 

dostali dále do magického pole, zčernali a shořeli, zatímco jim z ohnivých ran stoupal černý  

páchnoucí kouř. Několika silnějším tvorům se podařilo dospět až k návrší, kde se na ně okamžitě 

vrhli válečníci s meči v ruce, aby je zabili. Jarwa věděl, že je to pouze dočasné vítězství, protože  

démony, které zasáhla magie, okamžitě nahradí jiní. 

Pak hadí kněz vykřikl: „Odcházejí, pane!" 

Jarwa se ohlédl přes rameno a viděl, jak se ve vzduchu vznáší stříbřitý portál, kterému had říkal  

trhlina. Projížděly jím vozy s mladými Saaury a Jarwovi se na okamžik zdálo, že viděl, jak na 

jednom z vozů mizí i jeho syn – ačkoli dobře věděl, že je to jen zbožné přáni. Vzdálenost byla  

příliš velká na to, aby postřehl takové podrobnosti. 

Pak se Jarwa znovu otočil k magické přehradě, která se nyní tím, jak na ni démoni tlačili všemi 

svými silami, rozžhavila doběla. Věděl, že křídlatí démoni nebyli příliš nebezpeční, spíš je měli 

jen zaměstnat. Díky své rychlosti představovali nebezpečí jen pro osamělého jezdce, zraněného 

nebo slabého muže. Silný válečník je ale dokázal bez obtíží srazit k zemi. Jeho život ukonči ti, kdo  

přijdou po nich. 

V přehradě energie se začaly objevovat pukliny a skrze ně Jarwa zahlédl první postavy, jež se k  

ní přibližovaly z druhé strany. Byli to velcí démoni, kteří nedokázali létat bez pomoci magie; 

mohli se ale rychlostí vyrovnat nejrychlejším saaurským koním a jejich zlostné výkřiky se nyní 

připojily k hluku bitvy. Hadí kněz pozvedl ruku a v místě, kudy se démon snažil projít, vybuchl  

další silný plamen. Jarwa si všiml, jak se had při svém úsilí zapotácel. 

Uvědomil si, že se nezadržitelně blíži konec. „Řekni mi jedno, hade," zeptal se hadího kněze. 

„Proč sis zvolil smrt s námi? My jsme jinou volbu neměli, ale ty jsi mohl odejít s našimi dětmi. 

Copak tě smrt z rukou těchto – " ukázal na přibližující se démony „ – vůbec neděsí?" 
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Se smíchem, který vládci Říše trávy připadal opravdu pobavený, hadí kněz řekl: „Ne, můj pane. 

Smrt je vysvobozením, jak ostatně brzy zjistíš. My, kteří sloužíme v paláci Smaragdové královny, 

to víme už dávno." 

Jarwa přimhouřil oči. Takže ty staré legendy měly nakonec pravdu! Tenhle tvor byl jedním z 

těch, které stvořila bohyně Matka. Se záchvěvem hněvu Jarwa pochopil, že jeho národ byl zrazen a 

že tento tvor je stejně strašlivým nepřítelem jako ti, kteří žíznili po jeho duši. Ša-šahan se vzteklým 

výkřikem máchl mečem a usekl Pantathianovi hlavu. 

Pak už ale démoni prorazili zadní stráž a Jarwa měl jen chvilku na to, aby pomyslel na syna a  

děti svých společníků na onom vzdáleném světě pod cizím sluncem. Pán devíti oceánů se obrátil k 

nepřátelům a vyslal tichou modlitbu k předkům, jezdcům Nebeské hordy, aby střežili děti Saaurů. 

Za všemi ostatními se vztyčila jedna obrovská postava a menší démoni se rozprchli na všechny  

strany, jako by cítili její přítomnost. K Jarwovi kráčel tvor dvakrát větší než průměrný Saaur; měřil 

určitě víc než pětadvacet paží. Až na svou velikost byl stavěný podobně jako Saaurové – široká 

ramena, trup zužující se ke štíhlému pasu, dlouhé paže a dobře vyvinuté nohy – ale na zádech se 

mu rozpínala široká křídla, která vypadala jako složená z roztrhané kůže a jeho hlava... Lebku měl  

ve tvaru protáhlého trojúhelníka podobně jako kůň a kůže na ní byla napnutá, jako by na hlavě 

neměl maso, ale jen kosti. Cenil zuby s dlouhými tesáky a jeho oči připomínaly dvě jámy rudého  

ohně. Kolem hlavy mu tančil kruh plamenů, a když Jarwa uslyšel jeho smích, cítil, jak mu tuhne  

krev v žilách. 

Démon se protlačil kolem svých menších souputníků a nevěnoval mnoho pozornosti ani těm, 

kteří se snažili svého Ša-šahana bránit. Máchl rukou a roztrhal je stejně snadno, jako si Saaur  

ulomí kus z krajíce chleba. Jarwa stál připraven; věděl, že každý okamžik, o který oddálí vlastní 

smrt, napomůže tomu, aby se více jeho dětí zachránilo útěkem do trhliny. 

Démon se nad Jarwou vztyčil jako válečník nad dítětem. Ša-šahan švihl synovým mečem, jak  

nejsilněji  dovedl,  a  sekl  nestvůru do  napřažené paže.  Démon zaječel bolestí,  ale pak už  ráně  

nevěnoval pozornost. Zaťal do Jarwy drápy, dlouhé a ostré jako dýky, a probodl jimi brnění i tělo. 

Démon zvedl vládce Saaurů do výše a podržel si ho před očima. Když světlo v Jarwových očích 

začalo pohasínat, netvor se zasmál a řekl: „Teď už nevládneš ničemu, ubohý smrtelníku. Tvá duše 

patří   mně,   malý   neškodný   ubožáku!   A   až   tě   pozřu,   nezemřeš,   ale   budeš   mě   bavit   mezi 

jednotlivými jídly!" 

Poprvé od svého narození Jarwa, Ša-šahan Sedmi národů, Vládce Říše trávy. Pán devíti oceánů, 

zakusil strach. Tělo ochablo, ale duše křičela dál. Jeho duch vystoupil z těla a chtěl se rozlétnout  

vstříc Nebeské hordě, ale něco ho zadržovalo a on nemohl odejít. Pozoroval démona, jak požírá  

jeho tělo, a duch zaslechl netvorova slova: „Jsem Tugor, Nejvyšší služebník Velkého Maarga, 

Vládce Pátého kruhu, a ty jsi má hračka." 

Jarwa vykřikl, ale neměl hlas; bojoval, ale neměl tělo a jeho duch byl spoután magickými  

řetězy, které ho řezaly jako železné okovy do masa. Kvílivý pláč mu prozradil, že už zemřel i  

poslední z jeho druhů. Obrátil všechno své zbývající vědomí ke vzdálené trhlině a zahlédl, jak v ní  

mizí poslední ze saaurských dětí. Jarwův stín se potěšil pohledem na trhlinu, mizející v temné 

noci, a popřál synovi a jeho lidu bezpečné útočiště a ochranu před hadí zradou na vzdáleném světě, 

kterému Pantathiané říkali Midkemie. 
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 Kapitola první

VÝZVA

Zazněla trubka. 

Erik si otřel ruce do zástěry. Od chvíle, kdy dokončil ranní úkoly, mnoho práce neměl; vlastně  

jen udržoval ve výhni oheň pro případ, že by se později vyskytla nějaká naléhavá správka. Bylo to  

sice   dost   nepravděpodobné,   protože   všichni   obyvatelé   městečka   se   po   baronově   příjezdu 

shromáždí   na   náměstí,   ale   koně   byli   potměšilí   tvorové,   kteří   rádi   ztráceli   podkovy   v   těch 

nejnevhodnějších chvílích, a vozy se také rozbíjely bez ohledu na to, kdy se to komu hodilo. 

Alespoň to se za oněch pět let, jež strávil jako kovářův pomocník, naučil. Ohlédl se k místu, kde 

vyspával Tyndal s jednou paži láskyplně ovinutou kolem džbánku mizerné pálenky. Začal nasávat  

hned po ránu, aby 'pár hrnkama uctil baronovu návštěvu', jak tvrdil. Někdy v průběhu poslední 

hodiny usnul, zatímco Erik za něho dokončoval práci. Naštěstí to mladík zvládal docela dobře, 

protože byl na svůj věk dost velký a se zaskakováním za kováře už měl své zkušenosti. 

Když Erik nahrnul popel na uhlíky, uslyšel, jak ho z kuchyně volá matka. Z jejího křiku, ať si  

pospíší,   si   nic   nedělal.   Času   bylo   dost;   baron   ještě   nedorazil   ani   na   okraj   městečka.   Trubka  

oznámila, že se blíží, nikoli že přijel. 

Erik se jen málokdy zajímal o svůj vzhled, ale věděl, že ho dnešek znovu postaví do středu 

pozornosti, a měl za to, že by se měl postarat, aby vypadal alespoň trochu slušně. Zastavil se, 

sundal si zástěru, pečlivě ji pověsil na háček a ponořil paže do sudu s vodou, který stál poblíž. 

Zuřivě si dřel ruce, a když je očistil od nejhrubší špíny a sazí, chrstl si vodu do tváře. Popadl čistý  

kus látky z hromady plátěných odstřižků, které používal k leštění oceli, osušil si obličej a ruce a to, 

co nedokázala odstranit voda, dokončil třením zasucha. 

Podíval se do rozhoupané hladiny vody v sudu na svůj odraz: pronikavě modré oči pod hustým  

obočím, vysoké čelo, dozadu sčesané vlasy, dlouhé po ramena. Dnes už nikdo nemohl pochybovat 

o tom, že je synem svého otce. Nos sice zdědil po matce, ale brada a široký úsměv, který se mu na 

tváři objevil, kdykoli ho něco pobavilo, byly bezesporu zrcadlovým odrazem otcových rysů. Ale 

jeho otec byl na rozdíl od něho štíhlý muž. Jediné, co po něm podědil, byl úzký pas. Po dědečkovi  

z matčiny strany měl široká ramena a silné paže s vypracovanými svaly - pracoval u výhně od  

svých deseti let. Erik dokázal ohýbat železné pruty nebo louskat ořechy. I nohy měl silné, protože  

když  tažným  koním  okrajoval,  piloval  a  okovával  kopyta,  zvířata  se  o  něho  opírala.  Mimoto 

nadzvedával vozy při výměně rozbitých kol. 

Erik si přejel rukou po bradě a ucítil na dlani strniště. Byl plavovlasý, a tak se holil jen co tři  

dny, protože i vousy měl světlé. Ale věděl, že matka bude trvat na tom, aby dnes vypadal co 

nejlépe. Rychle přešel k matraci za výhní a dával přitom pozor, aby starého kováře neprobudil. 

Nahmatal jeho břitvu a zrcátko. Nepokládal holení ve studené vodě za nějaké zvláštní potěšení, ale 

bylo to lepší než to, co by si musel vyslechnout od matky, kdyby ho posílala pro břitvu později. 

Znovu si chrstl vodu do tváře a začal se holit. Když skončil, podíval se na sebe do zčeřené vody 

ještě jednou. 

Žádná žena by o Erikovi nikdy neřekla, že je krásný: měl od hranaté brady až k širokému čelu 

dost hrubé rysy; ale celkově měl v obličeji něco, co muži pokládali za poctivost a co se ženám 

líbilo, když si zvykly na jeho skoro až tvrdý výraz. V patnácti byl velký skoro jako dospělý muž a 
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co  do  síly  už  pomalu  doháněl  starého  kováře;  žádný  chlapec  ho  nedokázal  porazit  v  zápase, 

třebaže to občas někdo zkusil. Jeho ruce možná vypadaly neohrabaně, když pomáhal roznášet  

talíře a džbánky v hospodě, ale u výhně byly jisté a zkušené. 

Jinak klidným dopoledním tichem se znovu ozval matčin hlas a žádal ho, aby okamžitě přišel. 

Shrnul si rukávy a vyšel z kovárny, malé budovy, přilepené k zadnímu traktu nájemné stáje. 

Obešel stodolu a dostal se na dohled k hospodské kuchyni. Když procházel kolem otevřených vrat 

stáje, podíval se dovnitř na své svěřence. V hostinci dnes nocovali tři cestující a jejich koně klidně  

stáli a přežvykovali seno. Čtvrtý kůň, mladá kobylka, se tu vzpamatovávala ze zranění a zafrkala 

Erikovi na pozdrav. Musel se usmát. Během těch týdnů, kdy ji pomáhal uzdravovat, si zvykla na 

jeho ranní návštěvy a na to, jak ji vyváděl na dvůr, aby se podíval, jak pokračuje její léčení. 

„Přijdu později, holka," zavolal na ni tiše. 

Teď už zafrkala o něco méně nadšeně. Erik byl navzdory nízkému věku jedním z nejlepších  

koňských léčitelů v oblasti kolem Darkmooru a vysloužil si pověst takřka zázračného zaříkávače. 

Většina majitelů by léčení takto zraněné kobylky vzdala a utratila by ji, ale Owen Greylock, 

baronův mistr šermíř, ji měl rád. Domníval se, že svěřit ji do Erikovy péče je docela rozumné  

riziko, protože kdyby ji chlapec uzdravil natolik, aby se mohla ohřebit, stálo by jedno nebo dvě  

hříbata za tu námahu. Erik se rozhodl, že ji uzdraví tak, aby mohla znovu nosit jezdce. 

Erik spatřil svou matku, jak s přísným výrazem ve tváři stojí v zadních dveřích hostince U 

Useknutého ocasu. Freida byla malá žena ocelové síly a rozhodnosti. Kdysi byla i krásná, ale těžká 

práce a nepřízeň osudu si u ni vybraly svou daň. Přestože ji ještě nebylo čtyřicet let, vypadala 

skoro na šedesát. Vlasy, kdysi temně hnědé, měla nyní úplně šedé, a jasně zelené oči hleděly z 

tváře zbrázděné vráskami. „Rychle," řekla. 

„Ještě tu není," odsekl Erik, který nedokázal skrýt podráždění. 

„Bude tady  jen  chvilku,"  řekla, „a pokud  ji propaseme,  další  příležitost se  nám  možná už  

nenaskytne. Je starý a může se stát, že přijel naposledy." 

Erik nad nevyřčeným významem této věty svraštil obočí, ale matka už nic nedodala. Baron 

kromě občasných slavností navštěvoval své menši državy jen zřídka; o dožínkách obvykle zajížděl  

do jedné z vesnic, které Darkmooru obstarávaly jeho bohatství, nejlepší hrozny a víno na světě. 

Ale baron  navštěvoval  vždy  jen  jednu  vinařskou  síň a ta v  Ravensburgu  nebyla vůbec ničím 

výjimečná. Kromě toho byl Erik přesvědčen, že se baron během posledních deseti let tomuto 

městečku vyhýbal úmyslně, a znal i důvod. 

Podíval se stranou na matku a s hořkou pachuti v ústech si připomněl onu strašnou chvíli před  

deseti lety, kdy ho napůl vedla a napůl vlekla davem, který sledoval baronův příjezd. Erik si  

pamatoval ohromené, zděšené a rozpačité výrazy ve tvářích městských hodnostářů, cechovních 

mistrů, vinařů a pěstitelů, když matka barona hlasitě vyzvala, aby uznal své otcovství. To, co mělo 

být pro všechny občany radostnou oslavou, spojenou s první ochutnávkou úrody, se změnilo v  

hanbu celého městečka a Erika obzvlášť. Několikrát od té doby přišli za Freidou hodnostáři a 

žádali ji, aby se podobných projevů v budoucnu zdržela; jejich prosby zdvořile vyslechla, ale nijak 

se k nim nevyjádřila ani nic neslíbila. 

„Přestaň přešlapovat na prahu a pojď dovnitř," přikázala. Obrátila se a on šel za ní do kuchyně. 

Když Erik vstoupil, usmála se na něho číšnice Rosalyn a on jí kývl na pozdrav. Erik a dcera  

majitele hostince byli stejně staří a vyrůstali spolu od dětství jako sourozenci, důvěrníci a nejlepší 

přátelé. Později si uvědomil, že ona k němu cítí něco víc, ačkoli si vůbec nebyl jist, co si s tím má  

počít. Měl ji moc rád jako bratr sestru a nikdy neuvažoval o tom, že by si ji mohl vzít za ženu –  

matčina posedlost vylučovala úvahy o podobných záležitostech jako svatba, obchod nebo cesty. 

Byl ze všech chlapců ve městečku jediný, kdo se oficiálně neučil nějakému řemeslu. U Tyndala se  

učil jen neformálně a navzdory svému nadání ještě nebyl zapsán u žádného cechu – ani v hlavním  

městě Západu Krondoru, ani v královském hlavním městě Rillanonu. Matka mu ani nedovolovala  

mluvit o kovářových neustálých slibech, že konečně napíše úřední žádost cechu, aby Erika zapsali  

jako učedníka. A tak uběhl první rok Erikova učení a práce. I když se u výhně vyznal daleko lip 

než učednici o dva tři roky starší, začne příští rok o dva roky za ostatními – pokud bude vůbec 

moci v učení pokračovat. 
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Matka, která mu sahala sotva po ramena, nařídila: „Ukaž se, jak vypadáš." Natáhla se a vzala  

ho za bradu, jako by byl stále ještě dítě a ne dospívající muž. Otočila mu hlavu na jednu stranu, 

pak na druhou. S nespokojeným mlasknutím řekla: „Jsi pořád celý od sazi." 

„Matko, jsem přece kovář!" protestoval. 

„Jdi se umýt k výlevce!" přikázala mu. 

Erik si raději odpustil odpověď. Matka - jak věděl – byla osoba s ocelovou vůlí a s neochvějnou 

sebejistotou. Už dávno přišel na to, že udělá nejlépe, nebude-li se s ni hádat; i když byl z nějakého  

přestupku obviněn nespravedlivě, raději poslušně a bez řečí snesl trest, který mu uložila, protože 

námitky by jej mohly ještě zhoršit. Erik si svlékl košili a pověsil ji na opěradlo židle vedle stolu, 

používaného k přípravě masa. Všiml si, jak Rosalyn pobavilo, že sebou matkou nechá takhle  

vláčet,   a   s   předstíraným   rozhořčením   se   na   ni   zašklebil.   Usmála   se   a   zvedla   velký   koš   se 

zeleninou, kterou právě opláchla, aby ho odnesla do přední místnosti hostince. U dveří se obrátila, 

otevřela je bokem a zatímco jimi procházela, vyplázla na něho jazyk. 

Erik se usmál a ponořil paže do vody, v niž právě domyla zeleninu. Rosalyn ho dokázala  

rozesmát jako nikdo jiný. Nerozuměl ještě úplně těm silným záchvatům vzrušení, které ho budily 

za nocí, když snil o některých děvčatech z vesnice; samozřejmě chápal zákonitosti páření jako 

ostatně každé dítě, které vyrostlo mezi domácími zvířaty – ale tyhle citové zmatky pro něho byly 

pořád ještě  novinkou. Rosalyn ho  alespoň  neznervózňovala  jako  některá  ze  starších děvčat,  a 

jednou věcí si byl naprosto jistý: byla to nejlepší přítelkyně, jakou kdy měl. Když si znovu opláchl 

tvář vodou, jeho matka zabručela: „Vezmi si na to mýdlo." 

Povzdechl si a z poličky na zdi zvedl páchnoucí kus mýdla. Bylo vyrobeno ze žíravé směsi  

louhu, popela, přečištěného loje a písku a používalo se k čištění talířů a hrnců. Při opakovaném 

častém použití dokázalo z tváře sedřít kůži. Erik je použil tak zlehka, jak to jen šlo, ale když 

skončil, musel připustit, že výlevkou odteklo docela obstojné množství špíny. 

Opláchl se dřív, než mu na kůži naskákaly puchýře, a vzal si od matky kus látky. Otřel se a  

znovu si oblékl košili. 

Z kuchyně vyšli do nálevny, kde právě Rosalyn naházela poslední kousky zeleniny do velkého  

kotle s gulášem, který visel na háku nad ohništěm. Směs se bude celé odpoledne pomalu vařit a 

naplňovat nálevnu sytou vůní, nad niž se budou u večeře všem sbíhat sliny. Když procházeli  

kolem, usmála se Rosalyn na Erika, ale on přes všechno její veselí cítil, že si dělá starosti, jak 

dopadne jejich dnešní veřejné vystoupení. 

Erik s matkou došli k východu z hostince, kde narazili na Milá, který se opíral o veřeje a  

vyhlížel ze dveří ven. Podsaditý muž, jehož nos po letech vyhazování rváčů z hospody vypadal 

jako rozšlápnutá brambora, klidně pokuřoval dlouhou dýmku a díval se na pokojné městečko. 

„Máme před sebou tiché odpoledne, Freido." 

„Ale divoký večer, otče," řekla Rosalyn, která se zastavila po Erikově boku. „Až lidi unaví 

čekání na barona, přijdou všichni sem." 

Milo se otočil a s úsměvem mrkl na dceru. „Což je přesně to, v co musíme doufat. Jen aby  

bohyně štěstěny neměla jiné úmysly." 

Freida zamumlala: „Ruthia se už nemůže dočkat, aby ti splnila každé přání, Milo." Popadla 

svého obrovského syna za ruku, jako by byl ještě dítě, a rozhodně ho odvedla pryč. 

Když Erik s matkou odešli z doslechu, řekla Rosalyn: „Je odhodlaná, co, otče?" 

„Byla taková vždycky," poznamenal, potřásl hlavou a zabafal z dýmky. „Už jako děcko byla 

strašně tvrdohlavá, umíněná..." Položil dceři paži kolem ramen. „Musím říct, že tvá matka byla její 

pravý opak." 

Rosalyn prohodila: „Říká se, že před lety jsi byl jedním z toho davu chlapců, kteří Freidu žádali 

o ruku." 

Milo se zasmál. „Říká se to, co?" Zamlaskal jazykem a dodal: „No, je to tak. Většina mládenců  

mého věku v tom davu byla taky." Usmál se na dceru. „Skončilo to tak, že ona řekla ne, zatímco  

tvá matka řekla ano." Znovu se opřel o veřeje a pokračoval: „Většina kluků pásla po Freidě. Kdysi 

to byla krásná ženská, jaké nebylo rovno. Zelené oči, ze kterých létaly blesky, kaštanové vlasy, 

štíhlá, ale plná tam, kde bylo třeba, a dokázala se podívat tak, že člověku málem vyskočilo srdce z  

hrudi.   Běhala   jako   dostihový   kůň   a   nosila   se   jako   královna.   Právě   proto   taky   padla   do   oka 

baronovi." 
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Od okraje městečka zazněl zvuk trubky a Rosalyn řekla: „Raději půjdu zpátky do kuchyně." 

Mílo přikývl. „Zajdu se podívat na náměstí, co se bude dít, ale hned se vrátím." 

Rosalyn ho na okamžik vzala za ruku a Mílo v jejich očích spatřil strach, který skryla před 

Erikem. Pokýval chápavě hlavou, na okamžik jí ruku stiskl a pak ji pustil. Obrátil se a vykročil z 

hostince ulicí k náměstí, tam, kam před chvílí odešel Erik s Freidou. 

Erik díky své velikosti procházel davem velice rychle. Navzdory své síle to byl od přírody 

jemný mladík, ale už pouhá jeho přítomnost nutila lidi, aby mu bezděčně uhýbali z cesty. Měl 

rozložitá ramena a silné paže a nezasvěcenému mohl připadat jako mladý válečník – spory ale 

nesnášel.   Býval   tichý   a   uvážlivý;   po   práci   raději   před   večeří   snědl   trochu   horké   polévky   a 

poslouchal starce v nálevně, než aby se honil za děvčaty a prováděl lumpárny jako většina chlapců 

jeho věku. Ty nepočetné dívky, které mu občas věnovaly pozornost, zjišťovaly, že mlčí jako hrob, 

ale bylo to jen kvůli tomu, že ho nenapadalo, co by měl v podobných situacích říkat. Představa 

jakýchkoli důvěrností Erika děsila. 

Zaslechl,   jak   jeho   jméno   volá   známý   hlas,   otočil   se   a   spatřil   otrhanou   postavu,   které   k 

proplouváni davem sloužila spíš mrštnost než velikost. „Nazdar," řekl Erik. 

„Eriku, Freido," pozdravil mladík. Byl to Rupert Avery, kterému všichni v městečku říkali Rup. 

Jako malému chlapci Freida Erikovi zakazovala, aby si s ním hrál - jenže právě s ním si Erik  

hrával nejraději. Rupův otec byl vozka, hrubý muž, který buď doma nebyl - jezdil se svým vozem  

do Krondoru, Malacova Kříže nebo Durronyho údolí – nebo ležel opilý v posteli. Rup se vlastně  

vychovával sám a v jeho povaze se skrývalo něco nebezpečného a nepředvídatelného, co k němu  

Erika přitahovalo. Jestliže Erik nevěděl, jak s dívkami hovořit, Rup byl mistrem svádění – nebo to 

o sobě přinejmenším tvrdil. Byl to rošťák, lhář a příležitostný zloděj, a hned po Rosalyn také  

Erikův nejlepší přítel. 

Freida mu pozdrav oplatila skoro neznatelným pokývnutím hlavy. Třebaže mladíka znala celý 

jeho život, neměla ho ráda; podezírala ho, že se zapletl snad do každé lumpárny nebo nepoctivosti, 

která se kdy v Ravensburgu stala. Popravdě řečeno se ve většině případů nemýlila. Podívala se na  

svého syna a spolkla ostrou poznámku. Erikovi bylo už patnáct let a nemínil nechat se matkou  

ovládat tolik jako dřív. Převzal většinu povinností kolem výhně po Tyndalovi, který byl nejméně  

pět dní v týdnu opilý do němoty. 

„Tak co, už zase jdete přepadnout barona ze zálohy?" řekl Rup. 

Freida po něm střelila temným pohledem. Erik se jen zatvářil rozpačitě. Rup se usmál. Měl  

úzkou tvář, vychytralé oči a navzdory křivým zubům příjemný úsměv. Třebaže nepobral o mnoho 

více krásy než Erik, bylo v jeho povaze něco milého a živého, co lidé, kteří ho znali, měli rádi. Ale  

Erik také věděl, že je prudký a často jedná bez rozmyslu a nejednou už využil Erikova přátelství 

jako štítu proti silnějším chlapcům. A na Erika si trouflo jen málo chlapců z městečka: byl příliš  

silný. I když trvalo dlouho, než v něm vzplál hněv, při těch několika příležitostech, kdy mu došla  

trpělivost, se z něho stal strašlivý protivník. Kdysi ve vzteku uhodil jiného chlapce do ramene. Ten 

pak se zlomenou klíční kostí přelétl přes celý dvůr za hostincem. 

Rup odtáhl klopu otrhaného pláště, pod nímž měl daleko slušnější oblečení, a Erik zahlédl v 

jeho ruce zelenou láhev s úzkým hrdlem, na němž se jasně rýsoval baronův erb. 

Erik zvrátil oči k nebi. „Už se nemůžeš dočkat, až přijdeš o ruku, co, Rupe?" zašeptal nervózně. 

„Pomáhal jsem otci včera večer vykládat vozy." 

 „Co to je?" 

„Výběrové černé." 

Erik se usmál. Darkmoor byl v Ostrovním království vyhlášeným centrem obchodu s vínem a v 

Ravensburgu   se   vinařství   věnovala   většina   lidí   stejně   jako   ve   většině   vesnic   a   městeček   v  

baronství. Na severu vyráběli tesaři a koláři fermentační kádě a sudy, v nichž pak víno dozrávalo, 

stejně jako korkové zátky, a skláři z jihu dodávali láhve, zatímco střední část baronství byla plně 

vyhrazena pěstování révy. 

Ve svobodných městech Yabonu a Natalu v západní částí Království byla pěstována dobrá vína, 

ta se však v žádném případě nemohla rovnat hroznům, jež uzrávaly v baronství Darkmoor. I 

nejchoulostivější odrůdě Pinot Noir, původně dovezené z Bas-Tyry, se v Darkmooru dařilo lépe 

než jinde v celém Království. Od bohatých červených vín přes suchá bílá až k vínům perlivým, 
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určeným pro slavnostní příležitosti – špičkové výrobky Darkmooru vynášely na všech trzích od 

pohraničních měst na severu až po srdce říše Velká Kesh na jihu ty nejvyšší zisky. A jen málo 

značek bylo tak ceněno jako sladké dezertní víno, jemuž se říkalo černé. 

Bylo vyráběno z hroznů napadených záhadnou sladkou plísní, která se však objevovala jen 

zřídka, a proto bylo vzácné a drahé; cena láhve, kterou Rup schovával pod pláštěm, se rovnala  

půlročnímu výnosu z průměrně velkého statku. A podle erbu na hrdle Erik poznal, že pochází z 

baronových soukromých sklepů v  hlavním městě  Darkmooru,  odkud byla do  cechovní  síně  v 

Ravensburgu přivezena u příležitosti baronovy návštěvy. Třebaže zlodějům už dávno neusekávali 

ruce,   byl   by   Rup   v   případě   odhalení   odsouzen   nejméně   k   pěti   letům   pobytu   v   královském  

pracovním táboře. 

Znovu   zazněly   trubky   a   v   dohledu   se   objevili   první   vojáci   baronovy   stráže   s   prapory  

pleskajícími v odpoledním větříku. Erik se ze zvyku podíval na nohy jejich koní, jimž na dláždění 

silnice odlétávaly od podkov jiskry, a pátral po nějaké známce nemoci nebo kulhání. Nic takového 

nenašel. I když se o baronových schopnostech udržovat své statky tvrdilo ledasco, jeho jezdectvo 

se o své koně staralo bez chyby. 

Jezdci dojeli na náměstí, íi malé kašny, která stála uprostřed, se rozdělili do dvou řad a pomalu 

odtlačili přihlížející davy do stran. Za několik okamžiků byla plocha před Cechovní síní vinařů a  

pěstitelů připravena na příjezd kočáru. 

Provázeli jej další jezdci, oblečení v šedých pláštích s erbem Darkmooru: červeným štítem, v  

němž stál havran se snílkou cesmíny v zobáku. Tato skupina měla kolem erbu našitý zlatý kruh, 

který označoval baronovu soukromou stráž. 

Konečně se v dohledu objevil i kočár a Erik si najednou uvědomil, že zadržuje dech. Rozhodl 

se, že nedovolí, aby mu matčina posedlost zabraňovala volně dýchat, dlouze vydechl a donutil se  

uvolnit. 

Z davu zaslechl řeči ostatních. Už více než rok kolovaly po baronství zkazky o baronově zdraví 

a to, že seděl se svou manželkou v kočáře, místo aby cválal vpředu na koni, bylo jistě známkou 

chatrného zdravotního stavu. 

Erik se zahleděl na dva chlapce, kteří jeli na koních stejné kaštanové barvy, následováni vojáky 

s baronskými korouhvemi. Toho, který jel vlevo, určovaly znaky na praporu jako Manfreda von 

Darkmoora,  druhého  baronova  syna.   Po  pravé  straně  jel   Stefan  von   Darkmoor,  nejstarší   syn. 

Chlapci navzdory ročnímu odstupu vypadali skoro jako dvojčata a jeli se zkušeností a jistotou, 

kterou Erik mohl jen obdivovat. 

Manfred se rozhlédl po davu, a když jeho oči padly na Erika, zamračil se. Stefan zachytil směr  

Manfredova pohledu a oslovil bratra, aby jeho pozornost upoutal k něčemu důležitějšímu. Mladíci 

byli oblečeni skoro stejně: vysoké jezdecké boty, úzké kalhoty s koženým klínem, dlouhé bílé 

hedvábné  košile,  vesty  z  jemné kůže  a velké  barety z černé  plsti,  ozdobené velkými zlatými  

baronskými odznaky s červeně obarvenými orlími pery. U boků se jim houpaly rapíry; oba byli 

známi tím, že s nimi umějí dobře zacházet. 

Freida ukázala bradou na Stefana a drsně zašeptala: „To je tvoje místo, Eriku." 

Erik cítil, jak ho polévá červeň z rozpaků, ale věděl, že to nejhorší ho teprve čeká. Kočár se  

zastavil a z kozlíku seskočili kočí, aby otevřeli dvířka. Zároveň z davu vyšli dva měšťané, aby  

barona uvítali. Jako první z kočáru vystoupila pyšná žena se znechuceným výrazem na tváři, který 

jí  notně   ubíral  na   kráse.   Jediný   pohled   na   oba  mladíky,  kteří   právě   sesedali  z  koní,  dokázal  

napovědět, že jde o matku a syny. Všichni tři byli snědí, štíhlí a vysocí. Synové přešli k matce a 

poklonili se jí. Baronka se rozhlédla po davu, a když spatřila Erika, tyčícího se nad okolními lidmi, 

její výraz ještě víc potemněl. 

Herold zvolal: „Jeho lordstvo Otto, baron von Darkmoor, lord z Ravensburgu!" 

Z davu se ozvalo zdvořilé, třebaže nikterak nadšené zajásání; poddaní sice svého barona nijak  

nemilovali, ale zároveň se nedalo říct, že by si ho nevážili. Daně byly sice vysoké, ale to bývaly  

vždycky; ochrana, kterou baronovi vojáci poskytovali měšťanům před lupiči a nájezdníky, byla 

zanedbatelná. V této části Království, daleko od hranic i od divokých krajů Západu, obtěžovali 

počestné občany pouze nepočetní bandité. Ani nejstarší obyvatel Ravensburgu si nepamatoval, 

kdy tu v okolí někdo naposledy viděl goblina nebo trola, takže jen málo lidí pokládalo za nutné, 

aby si baron vydržoval vojsko, které nemělo na práci takřka nic kromě občasného doprovodu 
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svého   pána   pří   podobných   příležitostech   jako   dnes,   čištění   zbroje   a  jídla.   Nicméně   úroda   se 

vydařila, jídla bylo dost a baronovi poddaní měli koneckonců pořádek rádi. 

Když jásot utichl, obrátil se baron k hodnostářům, kteří ho přišli uvítat, a davem proletěla 

slyšitelná vlna šepotu. Muž, jenž vystoupil z kočáru, byl kdysi stejně velký jako Erik, ale nyní 

chodil shrbený, jako by mu bylo pětasedmdesát a ne teprve pětačtyřicet. I když měl ještě stále 

široká ramena, nebyl už přirozeně štíhlý, ale vychrtlý. Vlasy, kdysi zlaté a husté, nyní prořídly a 

zešedly. Tvář měl popelavou a vysedlé líce nažloutlé jako vybledlý pergamen. Hranatá brada a 

široké čelo jen zdůrazňovaly nezdravý vzhled. Při chůzi musel barona zleva pod pírat jeho mladší 

syn. Mužovy pohyby byly trhané a vypadal, jako by měl každou chvíli upadnout. 

Někdo poblíž Erika řekl: „Takže to o těch záchvatech byla pravda." 

Erika napadlo, že by baronův zdravotní stav mohl matku odradit od jejího úmyslu, ale Freida 

jako by mu četla myšlenky. „Musím to udělat," řekla. 

Protlačila se kolem těch, kdo stáli před ní, a prosmýkla se mezi dvěma strážnými na koních  

dřív, než ji mohli zastavit. „Jako svobodná žena Království žádám, abych byla vyslyšena!" zvolala 

hlasem, který se jasně nesl přes celé náměstí. 

Nikdo nepromluvil. Všechny oči se upíraly na vyhublou ženu, která napřáhla k baronovi prst v 

obviňujícím gestu. „Oto von Darkmoore, uznáš Erika von Darkmoora za svého syna?" 

Očividně nemocný baron se zastavil, otočil se a zahleděl se na ženu, která mu stejnou otázku  

kladla pokaždé, když přijel do Ravensburgu. Zapátral očima za jejími zády a zahleděl se na jejího  

syna, který mlčky stál za ni. Otto se díval na Erika a viděl v něm svůj vlastní obraz z doby, kdy byl  

ještě mladý; pak k němu přistoupila baronka a něco mu rychle zašeptala do ucha. Se smutným 

výrazem ve tváři baron zavrtěl hlavou, odvrátil se od Erikovy matky a beze slova odešel směrem k 

největší budově ve městečku, Cechovní síni vinařů a pěstitelů. Baronka věnovala Erikovi a Freidě 

tvrdý pohled, v němž se jasně zračil hněv, otočila se a vykročila za manželem. 

Dav jako jeden muž zhluboka vydechl a Rup prohodil: „No, takže to bysme měli." 

Erik řekl: „Myslím, že už to víckrát neudělá." 

Freida vykročila k nim a Rup se zeptal: „Proč? Myslíš, že se tvá matka vzdá další příležitosti, 

pokud ji dostane?" 

„Žádnou další příležitost nedostane. On umírá." 

„Jak to víš?" 

Erik pokrčil rameny. „Podle toho, jak se na mě díval. Loučil se se mnou." 

Freida prošla kolem syna a jeho přítele s nečitelným výrazem ve tváři. „Máme spoustu práce," 

řekla. 

Rup se ohlédl na dva bratry, Manfreda a Stefana, kteří Erika pozorně sledovali a tiše si spolu  

povídali.   Zdálo   se,   jako   by   Manfred   zadržoval   Stefana,   který   zřejmě   chtěl   přejít   náměstí   a 

promluvit si s Erikem. Rup řekl: „Nezdá se, že by tě tví nevlastní bratři nějak milovali, co? Hlavně 

ten Stefan." 

Erik   pokrčil   rameny,   ale   promluvila   Freida.   „Ví,   že   brzy   zdědí   to,   co   podle   práva   náleží 

Erikovi." Rup a Erik si vyměnili pohledy. Věděli, že o tomhle nemá cenu s Freidou diskutovat. 

Vždycky prohlašovala, že se s ní baron jedné jarní noci oženil ve venkovské kapli. Oddával je prý 

jeden mnich Daly, Štítu slabých. Baron později požádal o zrušení svazku, aby si mohl vzít dceru  

vévody z Ránu, bylo mu vyhověno a všechny dokumenty byly na královský rozkaz zapečetěny. 

„Tím je to nejspíš uzavřeno," řekl Rup. 

Erik se na něho tázavě podíval. „Co tím chceš říct?" 

„Pokud jsi měl s tím loučením pravdu, bude napřesrok baronem Stefan. A podle toho, jak to 

vypadá, nebude váhat a veřejně o tvé matce prohlásí, že je lhářka." 

Freida   se   zastavila.   Ve   tváři   měla   beznaděj,   kterou   tam   Erik   nikdy   dřív   neviděl.   „To   se 

neopováží," řekla a znělo to daleko víc toužebně než přesvědčeně. Pokoušela se o rozhodný výraz, 

ale pohled v jejích očích prozrazoval, že ví, že Rup má pravdu. 

„Pojď, matko," vyzval ji Erik. „Půjdeme domů. Výheň je sice ještě teplá, ale pokud bude třeba 

udělat nějakou práci, buduji muset rychle roztopit. A Tyndal rozhodně není v takovém stavu, aby  

by to sám dokázal." Položil jemně ruku na matčino rameno a překvapilo ho, jak křehce najednou  

působila. Mlčky mu dovolila, aby ji odvedl. 
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Měšťané se rozestoupili a udělali mladému kováři a jeho matce širokou uličku, aby mohli z 

náměstí odejít. Všichni cítili, že zanedlouho skončí tato tradice, která vznikla před patnácti lety, 

kdy krásná a divoká Freida předstoupila před barona s plačícím uzlíčkem v náručí a požádala Otto 

von Darkmoora, aby uznal dítě za vlastní. Ten příběh znali všichni v celém baronství. O pět let  

později   udělala   totéž   znovu   a   on   znovu   její   žádost   neodmítl.   Jeho   mlčení   jen   potvrzovalo 

oprávněnost jejího požadavku a vyprávění o levobočkovi barona von Darkmoora se během let 

stalo součástí příběhů, jimiž místní častovali projíždějící cizince, kteří cestovali mezi Východem a 

Západem Království. 

Záhadou však pro všechny zůstávalo baronovo mlčení, protože pokud by jednou její tvrzení 

odmítl, musela by si Frieda sama opatřit důkazy o pravdivosti svých slov. Oddávajícího mnicha už  

nikdo   nikdy   v   okolí   nespatřil   a   žádní   další   svědci   neexistovali.   Freida   se   nastěhovala   k 

hostinskému a Erik se stal kovářovým pomocníkem. 

Někteří prohlašovali, že baronovi bylo Freidy prostě líto a odmítl ji veřejně označit za lhářku. O  

jeho otcovství se sice pochybovat nedalo, ale prohlášení o sňatku bylo určitě výmyslem chvástavé 

ženy nebo vypočítavou záminkou, jak se domoci výhod. Jiní tvrdili, že baron je prostě zbabělec, 

když se ani nedokáže veřejně přiznat k vlastnímu synovi; stačil jediný pohled, aby každý poznal, 

že mladík je baronovým věrným obrazem. Baron však musel nosit znamení hanby, protože kdyby 

veřejně uznal Erika za svého syna – byť nevlastního – vrhlo by to stín pochybností na nástupnická  

práva druhých dvou synů a bezpochyby by si tím vysloužil manželčin hněv. 

Ať už byl důvod jakýkoli, tím, že rok za rokem mlčel, vlastně připouštěl, že Freidin požadavek 

je oprávněný. Erik si mohl dělat nárok na jméno 'von Darkmoor', protože mu jej baron nikdy  

neodepřel. 

Pomalu spolu kráčeli ulicí k hostinci. Rup, který za žádných okolností nevydržel mlčet déle než 

dvě minuty, se zeptal: „Máš dneska večeř něco zvláštního na práci, Eriku?" 

Erik věděl, na co Rup naráží: baronova návštěva byla důvodem k veřejným oslavám; nebylo to 

nic tak formálního jako tradiční slavnosti, ale stačilo to, aby se muži sešli v hostinci U Useknutého 

ocasu a většinu noci strávili pitím a hraním, zatímco mladé dívky se shromáždily u kašny a čekaly, 

až do sebe chlapci nalijí dostatečné množství tekuté odvahy a přijdou se jim dvořit. Erik bude mít 

spoustu práce. To mu bylo jasné. 

„Jsou spíš po matce," poznamenal Rup. 

Erik věděl, o kom mluví: o jeho nevlastních bratrech. Rup se ohlédl přes rameno k náměstí; z  

místa, kde stál, ještě dobře viděl Cechovní síň vinařů a pěstitelů a baronův kočár. Dva mladí 

šlechtici se vrátili ven a naoko kontrolovali vykládání baronových zavazadel. Tiše spolu hovořili a  

oči přitom nespouštěli ze zad odcházejícího Erika. Rupa napadlo, že by na ně mohl udělat nějaké 

neslušné gesto, ale pak si to raději rozmyslel. I přes vzdálenost, která je dělila, zřetelně rozeznával 

nepřátelské a zlostné výrazy v jejich tvářích. Rup se obrátil zpátky k hostinci a pospíšil si, aby 

dostihl Erika. 

S příchodem tmy ruch ve městečku utichl, ale v hostinci U Useknutého ocasu se na džbánek  

piva nebo vína sešli dělníci a městští obchodníci, kteří nebyli natolik urození, aby obdrželi pozvání  

na slavnostní večeři v Cechovní síni vinařů a pěstitelů. V hostinci to vypadalo jako při oslavách 

nějakého svátku: muži si hlasitě vyprávěli divoké historky, hráli karty a kostky o pár měďáků či  

zkoušeli své schopnosti v šipkách. 

Erik pomáhal v kuchyni jako vždy, když bylo třeba přiložit ruku k dílu. Přestože matka byla jen 

číšnici, přenechal jí Milo na starost kuchyň – hlavně proto, že Freida stejně každému říkala, co a 

jak má dělat. To, že se její rady ve většině případů ukázaly jako nejlepší, téměř vůbec nesnižovalo 

podráždění, které vyvolávaly. Během let se v hostinci vystřídalo mnoho číšnic a nejedná Milovi 

řekla jasně, proč odchází. Jeho odpověď zněla vždy stejně: ona je má přítelkyně už spoustu let, a  

to ty nejsi. 

Při pohledu zvenčí vypadali jako rodina: Milo a Freida, Erik a Rosalyn – otec, matka a bratr se 

sestrou. Třebaže spali každý zvlášť, Milo v jednom pokoji, Rosalyn ve druhém, Freida na půdě 

nad   kuchyní   a   Erik   na   slamníku   ve   stodole,   od   svítání   do   soumraku   hráli   všichni   naprosto 

přirozeně své role. Freida vedla hostinec, jako by jí patřil, a Milo jí do toho nemluvil – jednak 

proto, že odváděla skvělou práci, ale hlavně proto, že víc než kdokoli jiný věděl, jakou bolest nosí 

Erikova matka v srdci. I když to nikdy nikomu nepřiznala, pořád ještě barona milovala a Milo byl 
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přesvědčen, že její žádosti o uznání otcovství jsou svým způsobem důkazem její lásky, že se 

zoufale držela jediné vzpomínky na dobu, kdy milovala a byla milována. 

Erik bokem rozrazil dveře do nálevny, donesl za pult nový soudek vína a položil ho Milovi k  

nohám. Starý muž vytáhl zpod pultu prázdný soudek, postavil jej stranou a Erik na jeho místo 

zastrčil nový.  Mílo  přiložil  k zátce  čistou  pípu  a jediným úderem  dřevěné palice ji  vrazil do 

soudku. Pak si natočil zkušební pohárek. Zašklebil se a řekl: „Bohové, proč my, kteří žijeme 

uprostřed nejlepšího vína na světě, musíme pít něco takového?" 

Erik se zasmál. „Protože si nic lepšího nemůžeme dovolit, Milo." 

Hostinský pokrčil rameny. „Ta tvoje pravdomluvnost dokáže člověka pěkně otrávit, chlapče." 

Pak se usmál a dodal: „Ale výsledek je koneckonců stejný, ne? Po třech džbáncích těchhle splašků 

se ti hlava zamotá stejně jako ze tří džbánků baronova nejlepšího vína, ne?" 

Při zmínce o baronovi se Erik pokusil zatvářit nezúčastněně. „To já nevím," řekl suše a odvrátil 

se. 

Milo položil Erikovi ruku na rameno a zastavil ho. „Promiň, chlapče." 

Erik pokrčil rameny. „Tys to tak nemyslel. Mílo – a já to tak nevzal." 

„Co kdyby sis trochu oddechl," navrhl hostinský. „Myslím, že teď už to tady bude klidnější." 

Erik se usmál, protože hluk v nálevně byl skoro ohlušující a místnost se každou chvíli otřásala 

výbuchy smíchu, halekáním a hádkami. „Když myslíš." 

Erik vyšel zpoza pultu, propletl se nálevnou a když došel ke dveřím, vrhla po něm Rosalyn  

vyčítavý   pohled.   Nehlasně   utvořil   rty   slova:   „Já   se   vrátím,"   a   ona   v   předstíraném   pohoršení 

zvrátila oči k nebi. Pak posbírala ze stolů několik prázdných, džbánků a odnesla je k pultu. 

Noc byla chladná; podzim byl v plném proudu. A z hor Darkmooru mohl každou chvíli přijít  

mráz. Městečko sice neleželo tak vysoko jako Calastius na západě nebo Zuby světa na severu, ale  

během chladných zim pokrýval vrcholky kopců sníh a mráz přidělával vinařům vrásky na čele ve 

všech ročních dobách kromě léta. 

Erik vykročil k náměstí, a přesně jak očekával, uviděl na roubení kašny před Cechovní síní 

vinařů a pěstitelů sedět několik mladých děvčat a chlapců. Rup tam právě něco šuškal do ucha  

jedné z dívek, která na něho vrhala nedůvěřivé pohledy a zároveň se chichotala jeho návrhům. A 

ještě k tomu měla plné ruce práce s tím, jak odrážela Rupovy pokusy blíže se seznámit s méně  

přístupnými místy její anatomie. 

„Dobrý večer, Gwen, Rupe." 

Když se objevil Erik, děvče se celé rozzářilo. Byla to jedna z nejhezčích dívek městečka, měla  

rusé vlasy a velké zelené oči a už několikrát se marně pokoušela upoutat Erikovu pozornost. 

Zavolala ho jménem a rozhodně od sebe odstrčila Rupovy ruce. Kovářova pomocníka přivítalo 

několik dalších chlapců a děvčat a Rup se zeptal: „To už jsi v hospodě skončil?" 

Erik zavrtěl hlavou. „Jen jsem si udělal přestávku. Za chvilku se tam zase budu muset vrátit. 

Chtěl jsem na čistý vzduch. Je tam strašně zakouřeno a ten kravál..." 

Gwen právě chtěla něco říct, když něco v Rupově výrazu ji i Erika přinutilo otočit se. Do světla  

pochodní, rozmístěných kolem kašny, vstoupily dvě vybraně oblečené postavy, jimž se u boků 

houpaly meče. 

Gwen vstala a pokusila se o neohrabané pukrle. Ostatní mladí následovali její příklad, ale Erik 

zůstal stát a Rup seděl s otevřenými ústy. 

Stefan a Manfred von Darkmoorové se rozhlédli po tvářích shromážděných chlapců a děvčat, 

kteří byli přibližně stejného věku jako oni dva. Oba baronovi vlastní synové se svým oblečením a  

chováním   lišili   od   místní   mládeže   jako   labutě,   které   plavou   v   jednom   rybníce   s  kachnami   a 

divokými husami. Kráčeli opatrně jako někdo, kdo se snaží utajit, v jakém stavu se nachází, ale 

bylo jasné, že už toho hodně vypili. 

Když Stefanův pohled padl na Erika, mladík se zamračil, ale Manfred ho chytil za paži. Pak, 

aniž povolil sevření, mu něco zašeptal do ucha. Stefan nakonec přikývl, zamrkal těžkými víčky a  

na tváři se mu objevil chladný úsměv. Erikovi s Rupem nevěnoval pozornost, ale uklonil se před 

Gwen a řekl: „Slečno, zdá se, že se můj otec rozhodl diskutovat s měšťany o pěstování a kvalitě  

vína daleko víc, než je záhodno a než dokážu pochopit. Možná byste nás s bratrem dokázala  

pobavit mnohem... zajímavějším způsobem?" 
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Gwen se začervenala a střelila pohledem po Erikovi. Ten se na ni zamračil a zavrtěl hlavou. 

Jako by se chtěla za každou cenu jeho radě vzepřít, seskočila z nízkého roubení kašny a řekla:  

„Bude mi potěšením, pane." Pak se otočila k další dívce, která seděla nedaleko. „Katherine, pojď s 

námi!" 

Gwen se zavěsila do Stefanovy paže jako dvorní dáma a Katherine ji neohrabaně napodobila s  

Manfredem. Když odcházeli do tmy, Gwen se přehnaně vlnila v bocích. Po chvíli Erik řekl: „Měli 

bychom jít za nimi." Rup se postavil před přítele. „Chceš se porvat?" „Ne, ale ti dva nebudou 'ne' 

pokládat za odpověď a holky –" Rup položil Erikovi ruku na hruď, jako by mu chtěl zabránit v 

pohybu. „... dobře vědí, do čeho se pouštějí se šlechtickými synky," dokončil jeho větu. „Gwen 

není žádné děcko. A Stefan nebude první, kdo jí vyhrne sukni. A ty jsi nejspíš jediný kluk v  

městečku, který se ještě nevyspal s Katherine." Pak se ohlédl přes rameno do noci, v níž čtveřice  

zmizela, a dodal: „I když jsem si myslel, že ty holky mají lepší vkus." 

Pak ztišil hlas tak, aby ho mohl slyšet jen Erik, a v jeho tónu se ozvala naléhavost, kterou už  

přítel znal. Rup tak mluvil jen tehdy, když svá slova myslel smrtelně vážně. „Eriku, možná se  

jednoho dne budeš muset tomu svému sviňáckému bráškovi postavit. A až se to stane, nejspíš ho  

zabiješ." Erik se nad jeho slovy zamračil. „Ale ne dneska večer. A ne kvůli Gwen. Co kdyby ses 

teď pěkně otočil a vrátil se do hostince?" Erik přikývl a jemně odtáhl z prsou Rupovu ruku. 

Okamžik stál nehybně a pokoušel se vstřebat přítelova slova. Pak zavrtěl hlavou, obrátil se a 

vykročil zpátky k hostinci. 
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 Kapitola druhá

SMRT

Tyndal byl mrtvý. 

Erik tomu stále nemohl uvěřit. Vždycky, když v průběhu posledních dvou měsíců přišel do 

kovárny, čekal, že starý kovář bude buď vyspávat na svém slamníku za výhní, nebo pracovat. Celá 

kovárna, kde se Erik šest předchozích let učil řemeslu, ho ještě pořád byla plná – jeho hlučného 

veselí, když byl opilý, i temných nálad, které doprovázely jeho střízlivost. 

Erik si prohlédl uhlíky, jež zbyly ve výhni od včerejšího ohně, a přemýšlel, kolik dřeva bude  

muset přidat, aby výheň znovu uvedl do provozu. Včera večer vtáhli na dvůr mlynářův vůz se 

zlomenou osou a dnes bude mít celý den o práci postaráno. Pořád se ale nedokázal smířit s tím, že 

tu Tyndal už nebude. 

Před dvěma měsíci Erik slezl ze svého noclehu na půdě a očekával, že všechno půjde jako  

obvykle, ale po jediném pohledu na kováře, spočívajícího na kavalci, se mu zježily vlasy v týle. 

Erik už mnohokrát viděl kováře zpitého do němoty, ale toho dne vypadal jinak. Starého muže 

obklopoval jakýsi zvláštní klid, který Erik instinktivně rozpoznal. Nikdy dřív sice mrtvého člověka  

neviděl, ale na polích už narazil na spoustu mrtvých zvířat a v tom, jak kovář ležel, bylo něco 

podobného. Erik na Tyndala sáhl, aby se ujistil, že je opravdu mrtvý, a když se dotkl chladné  

pokožky, ucukl rukou, jako by sáhl na rozpálený uhlík. 

Místní   kněz   Killian,   který   léčil   většinu   chudých   obyvatel   městečka,   nepotřeboval   dlouhé  

ohledání, aby potvrdil, že Tyndal opravdu vypil svou poslední láhev vína. Protože kovář neměl 

žádnou rodinu, bylo na Milovi, aby se o mrtvolu postaral, a hostinský uspořádal rychlý pohřeb s 

okamžitým zpopelněním. Popel byl rozprášen a kněz se pomodlil k Pani zeleného ticha, ačkoli  

kováři spadali spíše do působnosti Tith-Onanky, boha války. Erikovi se však modlitba ke Killian, 

bohyni lesu a polí, zdála daleko případnější: Tyndal během šesti let, kdy mu Erik pomáhal u  

výhně, opravil snad jediný meč, ale jinak bezpočet pluhů, kos a dalších zemědělských nástrojů. 

Erik zaslechl z dálky hrčení kol. Po západní silnici od princova sídelního města Krondoru 

přijížděl polední kočár. Erik věděl, že u jeho opratí bude s největší pravděpodobností sedět Percy z 

Rimmertonu, který obvykle dělal u Useknutého ocasu přestávku, aby se mohli občerstvit cestující  

stejně jako koně. Kočí sám byl hubený jako plaňka z plotu a nadevše miloval Freidinu kuchyni. 

Jak Erik předpokládal, ozval se během několika minut na dláždění dvora klapot kopyt a rachot 

okovaných kol obchodního kočáru.  Percy zatáhl  za  brzdu  a s  hlasitým „Hou!" své  čtyřspřeží  

zastavil. Obchodní kočáry začaly jezdit ze Saladoru do Krondoru před nějakými pěti lety a muž, 

který tuto linku založil, Jacob Esterbrook, s nimi měl obrovský úspěch. Říkalo se, že má v plánu  

otevřeni nové linky mezi Saladorem a Bas-Tyrou. Kočáry byly vlastně jen obyčejné vozy s krytou 

střechou, bočnicemi a sklopnou zadní deskou, po níž se do vozu nastupovalo. K sezení sloužily 

dvě tvrdé dřevěné lavice umístěné podél bočnic. Při jízdě kočáry také neskýtaly příliš mnoho  

pohodlí, protože neměly skoro žádné pérování. Ale v porovnání s karavanami byly rychlé a ti, 

kteří si nemohli dovolit vlastního koně, měli takto možnost cestovat skoro stejně rychle jako na 

hřbetě jízdního zvířete. 

„Vítej, Percy," pozdravil Erik. 
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„Eriku!" odpověděl kočí, jehož dlouhá úzká tvář vypadala, jako by pod nánosem prachu ze 

silnice ztuhla ve veselém úsměvu. Obrátil se ke dvěma cestujícím, z nichž jeden byl oblečen prostě 

a druhý o něco lépe. „Ravensburg, pánové." 

Muž v prostých šatech přikývl, vstal a vykročil k zadní desce, kterou Erik Percymu pomohl 

sklopit. „Zdržíš se?" zeptal se mladík kočího. 

„Ne," odpověděl Percy. „Ten druhý pán jede do Wolvertonu; tam pro mě tahle cesta končí." 

Wolverton bylo další městečko směrem na Darkmoor, vzdálené necelou hodinu jízdy. Erik věděl, 

že cestující, který se dostal tak blízko ke svému cíli, se sotva bude chtít ještě někde zdržovat. 

„Odtamtud mám namířeno do Darkmooru, takže budu mít spoustu času a nebudu muset spěchat. 

Řekni matce,  že  dají-li  bohové,  budu se  tudy  za  pár  dní vracet a dám si  pořádný  kus  jejího  

masového koláče." Percy se usmál ještě víc a pohladil si břicho. 

Erik přikývl, kočí práskl bičem a jeho spřežení vyrazilo klusem ze dvora. Erik se obrátil k muži, 

který právě vystoupil z vozu, aby se ho zeptal, zda se bude chtít ubytovat u Useknutého ocasu, a 

zahlédl ho, jak právě zahýbá za stodolu. 

„Pane!" vykřikl a rozběhl se za ním. 

Oběhl stodolu  a  dorazil  do kovárny,  kde  si cizinec  odložil  vak na zem  a  právě  si svlékal  

cestovní plášť. Muž byl zhruba stejně široký v ramenou jako Erik a měl podobně vypracované 

paže, ačkoli byl asi o hlavu menši. Kolem holého temene hlavy mu vyrůstal věneček dlouhých  

šedých vlasů a ve tváři měl zamyšlený výraz, jímž připomínal učence. Obočí měl husté a černé a  

na bradě mu po dlouhé cestě začínalo rašit šedivé strniště. 

A všechno si pozorně prohlížel. Obrátil se k mladíkovi, který stál u dveří, a řekl: „Ty musíš být  

učedník.   Udržuješ   čistou   výheň,   mladíku.   To   je   dobře."   Mluvil   se   zvláštním   nevýrazným 

přízvukem, typickým pro obyvatele Vzdáleného pobřeží nebo Ostrovů západu slunce. 

„Kdo jste?" zeptal se Erik. 

„Jmenuju se Nathan. Jsem nový kovář, kterého sem poslali z Krondoru." 

„Z Krondoru? Nový kovář?" Na Erikově tváři se rozhostil zmatený výraz. 

Rozložitý muž pokrčil rameny a pověsil si cestovní plášť na kolíček na zdi. „Cech se mě zeptal, 

jestli tuhle výheň chci. Já řekl ano, a tak jsem tady." 

„Ale to je moje kovárna," protestoval Erik. 

„Je to baronský výnos, chlapče," Nathanovi v hlase náhle zazněla ocelová tvrdost. „Můžeš už 

spoustu věcí umět, můžeš být pro mě za mě třeba nadaný, ale v době války se musíš starat o zbroj  

a pečovat o baronovy koně stejně jako o tahouny sedláků." 

„V době války!" vykřikl Erik. „V Darkmooru nedošlo k žádné válce od dob jeho obsazení!" 

Muž udělal rychlý krok vpřed a pevně stiskl Erikovi rameno. „Myslím, že vím, jak se cítíš. Ale 

zákon je zákon. Jsi učedník cechu -" 

„Nejsem." 

Kovář svraštil obočí. „Ne? Copak tě tvůj mistr nezapsal u cechu?" 

Erik se smíšenými pocity hněvu a ironického pobavení řekl: „Můj zesnulý mistr býval více 

opilý než střízlivý. Vedl jsem tuhle kovárnu většinu času od svých deseti let, mistře kováři. Celá 

léta mi sliboval, že zajede do Krondoru nebo Rillanonu, aby dal zapsat mé učednictví u cechovní 

komise. První tři roky jsem ho prosil, aby poslal zprávu královskou poštou, ale potom... Měl jsem  

příliš mnoho práce, než aby mi zbyl čas na nějaké doprošování. Teď už je dva měsíce mrtvý a já  

jsem byl celou tu dobu schopen splnit všechny baronovy požadavky." 

Muž se poškrábal na bradě a pak potřásl hlavou. „To je tedy problém, mladíku. Jsi o tři roky 

starší než většina těch, kteří se začínají učit -" 

„Začínají!" vykřikl Erik a teď už dal hněvu volný průchod. „Dokážu se vyrovnat každému 

kováři cechu -" 

Nathan se zamračil. „Ale o to vůbec nejde!" zařval tak silně, že Erika umlčel. „O to vůbec  

nejde," opakoval tišeji, když viděl, že ho Erik poslouchá. „Můžeš být klidně ten nejlepší kovář v 

celém Království, na celé Midkemii, ale nikdo v cechu to neuzná. Nebyl jsi zapsán na seznam 

učedníků a žádný z mistrů kovářů tvé vyučení nedosvědčí. Takže musíš začít -" 

„Nebudu dělat učedníka dalších sedm let!" zavrčel Erik a už to vypadalo, že ho vztek přemůže. 

Nathan řekl: „Jestli mě ještě jednou přerušíš, tak se přestanu chovat slušně." 

Erikův výraz sice napovídal, že se v žádném případě nehodlá omlouvat, ale zůstal zticha. 
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Nathan pokračoval: „Můžeš jet do Krondoru nebo Rillanonu a podat si žádost u cechu. Oni tě  

vyzkoušejí a ohodnotí. Pokud předvedeš dostatek znalostí, dají ti učednictví, nebo tě možná uznají  

za dost schopného, abys mohl pracovat jako tovaryš, i když o tom vážně pochybuju; i kdybys byl 

nejlepší, koho kdy viděli, je v tom pořád spousta politiky. Jen málo lidí dokáže přisoudit postavení 

někomu, kdo neprokáže, že si je zasloužil. A vždycky je tu možnost, že tě budou pokládat za 

domýš-livého nevychovance a prostě tě vyhodí na ulici." Řekl to tvrdým tónem a Erik si najednou 

uvědomil, že stojí před člověkem, který strávil nejméně sedm let jako učedník a potom možná 

ještě   dvakrát   tolik   jako   tovaryš,   než   si   vydobyl   titul   cechovního   mistra,   a   který   musí   Erika  

pokládat za ukňučené děcko. 

„Nebo můžeš pracovat jako učedník tady, ve svém rodném městě se svou rodinou a přáteli, a  

být trpělivý. Pokud jsi opravdu tak dobrý, jak o sobě tvrdíš, nebude trvat dlouho a já tvůj nárok  

podpořím a ty se budeš moct ucházet o svou vlastní výheň." 

Erik vypadal, jako by chtěl znovu namítnout, že jeho výheň je právě tady, ale neřekl nic. 

Nathan pokračoval: „Nebo odsud můžeš odejit, postavit se na vlastní nohy a stát se nezávislým 

kovářem. S tvým nadáním by sis určitě dokázal vydělat na živobytí. Ale bez cechovního odznaku  

si nikdy nebudeš moct otevřít kovárnu – pokud by ses nechtěl usadit v pohraničí nebo v nějaké 

zapadlé  vesnici.  Žádný  šlechtic  totiž  nikdy  nesvěří  své  koně  nikomu  jinému  než  cechovnímu 

mistru a bohatý vesničan neuznává nikoho od cechovního tovaryše níž. A to znamená, že - bez 

ohledu na to, jak dobrý budeš – to nedotáhneš výš než na obyčejného dráteníka." 

Erik mlčel a Nathan po chvíli řekl: „Přemýšlíš o tom? To je dobře. Takže si vyber: můžeš tady  

zůstat, učit se a pilovat to, co už umíš, a já se budu pokládat za šťastného, když tu bude někdo, kdo  

mi   bude   skutečně   pomáhat   a   koho   nebudu   muset   učit   každou   hloupost.   Nebo   se   můžeš  cítit 

dotčený, zatvrdit se a myslet si, že umíš tolik co já, a proděláme na tom oba. V téhle kováme je 

místo jen pro jednoho mistra, chlapče, a to jsem já. Takže tím to hasne a ty se musíš rozhodnout. 

Chceš o tom přemýšlet, chlapče?" 

Erik chvíli mlčel a pak vyhrkl: „Ne. Nepotřebuju o tom přemýšlet, mistře Nathane." Povzdechl 

si a dodal: „Máte pravdu. V kováme může být jen jeden mistr. Já..." 

„Tak ven s tím, chlapče." 

„Staral jsem se o tuhle kovárnu sám tak dlouho, že jsem ji začal pokládat za svou a myslel  

jsem, že by mi ji cech měl přidělit." 

Nathan přikývl. „To je pochopitelné." 

„Ale není to vaše vina, že Tyndal byl lajdák a že mi moje učení k ničemu není." 

„To není tak docela pravda, chlapče -" 

„Eriku. Jmenuju se Erik." 

„To není tak docela pravda, Eriku," řekl Nathan; pak se najednou rozmáchl a uštědřil Erikovi 

takovou ránu, že chlapec upadl na zem. „A říkal jsem ti, abys mě nepřerušoval, nebo se k tobě 

přestanu chovat slušně. Jsem člověk, který si za svým slovem stojí." 

Erik seděl na zemi a s užaslým výrazem ve tváři si mnul čelist. Věděl, že ho kovář neudeřil vší 

silou, ale i tak to stačilo. Po chvíli řekl: „Ano, pane." 

Nathan k němu natáhl ruku, Erik ji popadl a kovář mu pomohl vstát. „Chtěl jsem říct, že každá 

chvíle, kterou strávíš učením, se hodí. Chybí ti jen doklad. Pokud jsi tak dobrý, jak si myslíš, 

budeš z učednického stavu vyřazen už po sedmi letech. Až se budeš ucházet o vlastní výheň, budeš 

sice starší než většina tovaryšů, ale věř tomu, že zároveň budeš mladší než mnozí z nich. Je  

spousta  pomalejších  chlapců,  kteří  neopustí  výheň  svého  mistra,  dokud  jim  není  skoro   třicet. 

Pamatuj si jedno: možná se svého řemesla ujmeš o něco později než ostatní, ale s učením jsi začal  

o čtyři roky dřív než oni. Vědomosti jsou vědomosti a zkušenost je zkušenost, takže tě čeká daleko 

kratší cesta od tovaryše k mistrovi. Nakonec se to všechno srovná." 

Pomalu se otočil, ještě jednou se rozhlédl po kováme a řekl: „A podle toho, co jsem tu zatím  

viděl, spolu budeme vycházet dobře – pokud ovšem budeš chtít." 

V jeho poznámce zaznělo otevřené přátelství a způsobilo, že Erik zapomněl na bolavou čelist. 

Přikývl. „Ano, pane." 

„Teď mi ukaž, kde budu spát." 

Erik bez pobízení zvedl kovářův plášť a vak a vykročil. „Tyn-dal neměl žádnou rodinu, takže  

spal tady. Vzadu je malý pokoj a já spal nahoře na půdě." Erik ukázal ke stropu, nad nímž se  

24

nacházelo   jediné   místo,   kterému   během   minulých   šesti   let   mohl   říkat   domov.   „Nikdy   mě  

nenapadlo, že bych se mohl nastěhovat do jeho pokoje – nejspíš ze zvyku." Vedl kováře k zadním  

dveřím do přístěnku, kde Tyndal míval ložnici. 

„Můj bývalý mistr byl většinu času zpitý do němoty, takže se obávám, že ten pokoj bude  

trochu..." Otevřel dveře. 

Z puchu, který jim vyrazil v ústrety, se Erikovi obrátil žaludek. Nathan chvíli mlčky stál, pak 

ustoupil stranou a řekl:

„Už  jsem  kdysi   pracoval   s  opilci,   chlapče,   a  takhle  smrdí  staré  zvratky.   Nikdy  se   nechtěj 

schovávat v láhvi vína, Eriku. Je to pomalá a bolestná smrt. Postav se ke svým problémům čelem, 

porvi se s nimi, a až je přemůžeš, zapomeň na ně." 

Něco v jeho tónu Erikovi řeklo, že Nathan neopakuje něčí slova, ale mluví z hloubi duše. „Já to 

tady uklidím, pane, a vy se zatím můžete občerstvit v hostinci." 

„Myslím, že bych se měl seznámit s hostinským; koneckonců budu žít v jeho domě. A docela  

rád bych se najedl." 

Erik si uvědomil, že na to nepomyslel. Cech sice zajišťoval cechovnímu kováři místo a město  

mu zaručovalo výsadní práva, ale jinak to byl řemeslník jako každý jiný a musel si vydělávat na  

živobytí, jak nejlépe uměl. Erik řekl: „Pane, Tyndal neměl rodinu. Komu..." 

Nathan položil Erikovi ruku na rameno. „Komu bychom měli odevzdat jeho nářadí?" 

Erik přikývl. 

Nathan řekl: „Během několika dní by mělo na nákladním voze dorazit moje vlastní nářadí. 

Nehodlám používat něco, co mi po právu nepatři, Eriku." Poškrábal se zamyšleně na denním 

strništi na bradě.„Předpokládám, že si je vezmeš s sebou, až opustíš Ravensburg, aby ses ujal své  

vlastní výhně. Byl jsi jeho poslední učedník a podle tradice bys měl za to nářadí zaplatit vdově. A 

protože tady žádná vdova není, nemáš komu zaplatit, že?" 

Erik si uvědomil, že to je opravdu velkorysá nabídka. Očekávalo se, že si učedník během učení  

něco vydělá, takže v době, kdy dosáhne postavení tovaryše, bude mít dostatek peněz na to, aby si 

koupil vlastní nástroje a kovadlinu a ještě mu zbyde něco na postavení kovárny. Většina mladých 

tovaryšů proto začínala v dost skromných podmínkách. Tyndal sice poslední dobou svou práci  

hodně   zanedbával,   ale   mistrem   kovářem   byl   celých   sedmnáct   let   a   za   tu   dobu   měl   všechny 

myslitelné  nástroje a některé  dokonce dvakrát  nebo třikrát. Pokud  o  ně  bude  Erik  dostatečně  

pečovat a udržovat je, bude mít výbavu na celý život! 

Erik řekl: „Ukážu vám cestu do kuchyně, jestli chcete." 

„Já už si cestu najdu. Přijď pro mě, až to tady dáš do pořádku." 

Erik přikývl,  a když Nathan vykročil  k zadnímu vchodu do  hostince, chlapec se  zhluboka 

nadechl a vstoupil do Tyndalova pokoje. Otevřel jediné malé okno, ale nestačilo to, a tak musel  

před puchem utéct ven. Přestože byl silný mladík, z tohoto zápachu se mu zvedal žaludek. Jakkoli  

byl zvyklý na různé pachy stodoly a kovárny, ze smradu lidských zvratků a výkalů mu stoupala  

žluč do hrdla, a když konečně vytáhl Tyndalův slamník a pokrývky za budovu, slzely mu oči. 

Odvracel hlavu a snažil se dýchat ústy, zatímco odnášel špinavé lůžkoviny k velké železné  

vaně,   která   se   v   hostinci   používala   k   praní   špinavého   prádla.   Když   pod   ní   rozdělával   oheň, 

přistoupila k němu matka. 

„Co to je za chlapa, který o sobě tvrdí, že je nový kovář?" 

Erik neměl náladu na hádku, a tak klidně řekl: „On to o sobě netvrdí; on je nový kovář. Cech ho  

sem poslal." 

„No, doufám, že jsi mu řekl, že tady žádného nového kováře nepotřebujeme?" 

Erik konečně rozdělal pod vanou oheň a napřímil se. Tak klidně, jak dokázal, řekl: „Ne. Tohle 

je výheň cechu. A já s cechem nemám nic společného." Vzpomněl si na Tyndalovo nářadí a dodal: 

„Nathan se zachoval opravdu velkoryse a nechá si mě jako učedníka. Přihlásí mě u cechu a..." 

Erik očekával hádku, ale matka jen přikývla a bez dalších řečí odešla. Její naprostý nezájem ho  

zmátl. Zůstal stát na místě, dokud mu praskání polen v ohni pod vanou nepřipomnělo,  že  má 

spoustu práce. Vzal kostku mýdla, které se v hostinci používalo na praní, a rozlomil ji napůl. Jednu 

polovinu   hodil   do   vany   a   zamíchal   obsah   dlouhou   dřevěnou   lopatou.   Zatímco   voda   hnědla, 

přemýšlel, proč se s ním matka nezačala hádat. Viděl v její tváři odevzdanost, jež tam nikdy dřív  

nebyla. 
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Nechal lůžkoviny vyvářet ve vaně, vzal hadry a olejové čistidlo, které používal na obzvlášť  

ušpiněné nástroje a spoje, a vrátil se do kovářova pokoje. Vynesl z něj většinu Tyndalova majetku, 

velkou truhlici a pytel osobních věci. Rozvrzanou dřevěnou skříň nechal uvnitř pro případ, že by  

se v ní Nathan rozhodl skladovat své svršky; později ji vždycky může vytáhnout ven, pokud si to  

bude nový kovář přát. 

Když vynesl poslední kus Tyndalova majetku, prohlédl si Erik malou hromádku. „Moc toho za 

celý život nenashromáždil," zamumlal. Zvedl truhlici, odnesl ji do kouta dvora a na víko položil  

pytel. Později ji prohledá, aby zjistil, zda by se něco z Tyndalovy pozůstalosti nedalo nějak využít. 

Znal několik sedláků, kteří za vinicemi pěstovali zeleninu; těm se každý kousek starého oblečení  

bude hodit. 

Pak Erik popadl hadr a čistidlo a začal seškrabovat ze zdí letitý nános špíny. 

Erik vešel do kuchyně, kde u velkého stolu seděl Milo a pozoroval Nathana, který právě z velké  

misky dojídal guláš. Milo zrovna přikyvoval něčemu, co kovář říkal, a Freida s Rosalyn měly plné 

ruce práce s čistěním zeleniny na večerní jídlo. 

Erik se podíval na matku, jež stála u výlevky a s bezvýraznou tváří poslouchala kovářovu řeč. 

Rosalyn zachytila Erikův pohled a se starostlivým výrazem kývla bradou směrem k Freidě. Erik 

krátce přikývl, přistoupil k matce a naznačil jí, že se chce umýt. Pokývala hlavou a odešla k  

troubě, v niž udržovala v teple chléb, koupený ráno u pekaře. 

Nathan pokračoval v řeči tam, kde přestal, když vešel Erik. „S železem sice pracovat umím, ale 

na koních popravdě řečeno rozumím jen kopytům. Dokážu upravit podkovu tak, aby kůň nekulhal, 

ale jinak se v koních vyznám stejně málo jako všichni ostatní." 

„Tak to jsi měl štěstí, že sis Erika nechal," řekl Milo s takřka otcovskou pýchou. „Ten s koňmi 

dokáže zázraky." 

„Mistře kováři," zeptala se Rosalyn, „podle toho, co jste říkal, jste si mohl vybrat ze spousty  

velkých baronských výhní, nebo jste dokonce mohl pracovat pro nějakého vévodu. Proč jste šel do 

našeho městečka?" 

Nathan odsunul vyjedenou misku a usmál se. „Abych řekl pravdu, miluji dobré víno a tohle je 

proti mému bývalému působišti velká změna." 

Freida se k němu obrátila a vyhrkla: „Jen před několika týdny jsme pohřbili jednoho kováře, 

který se uchlastal k smrti, a teď nám sem poslali dalšího takového! Bohové asi musejí Ravensburg  

opravdu nenávidět!" 

Nathan se na Freidu podíval a promluvil odměřeným tónem, z něhož se však dalo poznat, že 

nemá daleko ke vzteku. „Dobrá ženo, sice mám rád víno, ale nejsem žádný opilec. Mnoho let jsem 

byl dobrým manželem a otcem rodiny. Pokud vypiju víc než sklenku denně, pak už k tomu musím 

mít pořádný důvod. A děkuji, že nehodláš posuzovat věci, o kterých nic nevíš. Kováři nejsou o nic  

lepší nebo horši než ostatní řemeslníci a stejně jako jinde jsou i mezi nimi různí lidé." 

Freidě zrudly tváře, odvrátila se, ale řekla jen: „Ten oheň moc hřeje. Takhle se nám všechen  

chleba rozpadne dávno před večeři." Začala prohrabovat uhlíky, i když všichni věděli, že to není 

nutné. 

Erik chvíli sledoval matku a pak se obrátil k Nathanovi. „Pokoj je uklizený, pane." 

Freida vyštěkla: „To budete bydlet všichni v jediném pokoji?" 

Nathan vstal, přehodil si plášť přes předloktí a zvedl vak. Pak se zeptal: „Všichni?" 

„Vy s vaší ženou a dětmi, o kterých jste s takovou láskou mluvil." 

Nathan odpověděl klidným tónem: „Všichni jsou mrtvi. Zabili je bandité, kteří přijeli vyplenit 

Vzdálené pobřeží.  Byl jsem  tenkrát starší tovaryš u  mistra kováře, který pracoval pro  barona 

Tolburta v Tulanu." V místnosti se rozhostilo hrobové ticho, když pokračoval: „Toho dne jsem už 

spal a vzbudil mě zvuk boje. Řekl jsem své Martě, aby se postarala o děti, a rozběhl jsem se do  

kovárny. Neudělal jsem ani pár kroků, když mě zasáhly dva šípy –" dotkl se ramene a pak levého 

stehna „ – tady a tady. Omdlel jsem. Myslím, že na mě pak spadl ještě někdo další. V každém  

případě – když jsem se druhého dne probral, byly žena a děti dávno mrtvé." Rozhlédl se po 

místnosti. „Měli jsme čtyři děti, tři chlapce a holčičku." Povzdechl si. „Malá Sára byla opravdu  

krásná."   Na   dlouhou   chvíli   zmlkl,   jako   by   vzpomínal.   Pak   řekl:   „Zatraceně.   Už   je   to   skoro 
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pětadvacet let." Bez dalšího slova se obrátil, kývnutím hlavy se rozloučil s Milem a vykročil ke 

dveřím. 

Freida vypadala, jako by ji někdo udeřil. Lesknoucíma se očima hleděla za Nathanem, jako by 

chtěla něco říct, ale kovář odešel z kuchyně dřív, než dokázala shledat slova. 

Erik se podíval za kovářem a pak zpátky na matku. Poprvé v životě se za ni styděl a zjistil, že je  

mu ten nový pocit nepříjemný. Rozhlédl se po kuchyni a zpozoroval, že se Rosalyn dívá na Freidu 

pohledem, v němž se mísila lítost a podráždění. Milo s předstíranou nevšímavosti vstal od stolu a 

odešel do nálevny. 

Nakonec Erik řekl: „Raději se půjdu podívat, jestli něco nepotřebuje. Pak se postarám o koně." 

Vyběhl z kuchyně. Rosalyn se mlčky rozhlédla, hledajíc něco, čím by Freidu zbavila dalších  

rozpaků. Po chvíli si uvědomila, že starší žena tiše pláče. Chvilku váhala a nakonec řekla:

„Freido?" 

Starší žena se k dívce otočila s tvářemi vlhkými od slz. V jejím obličeji se zračil vnitřní boj –  

jako   by   si   přála   uvolnit   nějaké   hluboko   pohřbené   city,   ale   nedokázala   je   osvobodit   z  dávno 

nasazených pout přísného sebeovládání. Rosalyn se zeptala: „Mám něco udělat?" 

Freida se dlouhou chvíli nepohnula a pak řekla: „Bude třeba umýt ovoce." Mluvila chraplavě a  

tiše. Rosalyn přistoupila k výlevce a sáhla po rukojeti ruční pumpy, kterou její otec spolu s Erikem 

sestrojili před necelým rokem, aby ona a Frieda nemusely nosit vodu ve vědrech od studny na 

dvoře. Když do dřevěné výlevky začala téct voda, Freida dodala: „A zůstaň taková milá dívka, 

jaká jsi teď, Rosalyn. Na světě je už i tak dost smutku." 

Starší žena odešla z kuchyně za nějakou smyšlenou prací; Rosalyn věděla, že chce být na chvíli 

sama. Rozhovor s novým kovářem ve Freidě uvolnil něco, co se pokoušela skrýt a co Rosalyn 

nechápala, ale za celých šestnáct let svého života neviděla Erikovu matku plakat. Když myla 

ovoce na večerní koláč, uvažovala, zdali je to dobře, nebo ne. 

Večer byl klidný; k Useknutému ocasu se přišlo napit jen několik místních lidí a pouze jeden z  

nich si objednal jídlo. Erik umyl kotlík a pověsil ho zpátky na hák nad ohništěm, v němž teď už  

jen temně žhnuly uhlíky. 

Mávnutím popřál dobrou noc Rosalyn, která právě nesla čtyři džbánky piva ke stolu, u něhož  

seděli čtyři z nejschopnějších tovaryšů v celém městečku; všichni s dcerou hostinského flirtovali, 

ne však z opravdového zájmu, ale spíš jen kvůli tomu, že se to podle nich tak nějak slušelo. 

Erik prošel kuchyní a všiml si, že matka stoji u dveří a divá se na noční oblohu, na níž zářily  

hvězdy. Stály mezi nimi všechny tři midkemianské měsíce – to byl vzácný úkaz hodný toho, aby 

se člověk na chvíli zastavil a pokochal pohledem. 

„Matko," řekl Erik tiše a vykročil ke dveřím. 

„Zůstaň tady," vyzvala ho a znělo to víc jako prosba než jako příkaz. „Tenkrát, když jsem  

potkala tvého otce, byla právě taková noc." 

Erik už ten příběh slyšel dřív, ale věděl, že matka už od rozhovoru s kovářem s něčím bojuje. 

Pořád ještě sice zcela nechápal, co to může být, ale bylo mu jasné, že se potřebuje vypovídat. 

Posadil se vedle matky na schody vedoucí na dvůr. 

„Otto přijel do Ravensburgu poprvé jako baron dva roky po smrti svého otce. V Cechovní síni 

se konala večeře na jeho počest a on chvíli popíjel  s  měšťany a pak se šel projít, aby trochu 

vystřízlivěl. Byl tehdy ještě dost nerozvážný, na protokol moc nedbal, a tak přikázal svým sluhům  

a strážím, aby ho nechali o samotě." 

Zadívala se do noci, jako by přivolávala vzpomínky. „Šla jsem tenkrát s ostatními dívkami ke  

kašně, abychom se trochu pobavily s chlapci." Erik si vzpomněl na večer, kdy byl u kašny s 

Rupem, a uvědomil si, že je to dlouholetá zavedená záležitost. „Baron se zničehonic vynořil ve 

světle luceren a z nás se najednou stal houf vyplašených děcek." V té chvíli Erik v matčiných  

očích zahlédl jiskru, odlesk ohně, který před lety dokázal zachvátit srdce mnoha mužů. „Já byla 

stejně   vyděšená   jako   ostatní,   ale   měla   jsem   v   sobě   tolik   hrdosti,   že   jsem   to   nedala   najevo," 

pokračovala se smutným úsměvem a zdálo se, jako by jí z ramenou spadla tíha celých dlouhých  

let. Erik si dokázal představit, co asi přiopilého barona napadlo, když uviděl takovou krásku. 

„Měl vychování u dvora, postavení a spoustu peněz, a přece v něm bylo něco poctivého, Eriku: 

vypadal  jako  malý  kluk,  který  se  boji,  že  ho  odmítnu  jako  každého  jiného.  Bylo  mu  tenkrát 
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pětadvacet, ale duševně byl mnohem mladší. A mně se z těch jeho sladkých slov a vzletných  

lichotek roztřásla kolena. Netrvalo ani hodinu a už jsme spolu leželi pod stromem v jablečném 

sadě." Povzdechla si a Erik v ní znovu viděl mladou dívku, ne onu ženu z oceli, kterou měl před  

očima každý den svého života. 

„Měla jsem už tenkrát dost špatnou pověst, přestože jsem do té doby s žádným mužem nespala. 

On už ženy znal, protože věděl, co dělat, ale zároveň byl něžný, jemný a pozorný." Podívala se na  

syna. „Ve tmě pod hvězdami mluvil o lásce, ale druhého dne jsem si myslela, že už ho nikdy 

neuvidím a že jsem prostě jen další hloupá holka, která naletěla šlechtici. 

Ale jednoho podvečera o měsíc později přijel znovu sám na koni, který byl po jízdě tryskem 

celý zpěněný. Baron měl na sobě dlouhý plášť. Vklouzl do hostince, kde jsem připravovala večeři, 

přišel ke mně a k mému překvapení mi vyznal lásku a požádal mě o ruku." Hořce se zasmála. 

„Řekla jsem mu,  že se zbláznil, a utekla jsem pryč. 

Později večer jsem se vrátila a našla ho na stejném místě; čekal na mě jako obyčejný sedlák. 

Znovu mluvil o své lásce a já mu znovu řekla, že přišel o rozum." V očích seji zaleskly slzy. 

„Smál se a říkal, že to tak možná vypadá, ale když mě vzal za ruku a políbil, uvěřila jsem mu. To  

už jsem si uvědomila, proč jsem s ním tenkrát šla – ne pro jeho postavení nebo bohatství, ale  

proto, že jsem se do něho taky zamilovala. 

Varoval mě, že se o naší lásce nesmi nikdo dozvědět, dokud se nevrátí z Rillanonu, kam musel 

jet požádat krále Lyama o povolení ke sňatku. Podle tradice musel vladař vyjádřit souhlas s jeho 

volbou. Ale abychom zpečetili naši lásku a získali požehnání, odpřisáhli jsme si věrnost v malé  

kapli, používané během žní, před potulným mnichem řádu Daly, který se v městečku zdržel jen 

jediný den. Mnich dostal příkaz, aby o našich přísahách nemluvil, dokud mu to Otto nedovolí, a  

nechal nás o samotě, protože druhý den ráno Otto odjížděl ke králi." 

Freida se na okamžik odmlčela; pak se ji v hlase ozvala známá hořkost. „Už nikdy se nevrátil. 

Místo toho za mnou poslal svého poddaného, tvého přítele Owena Greylocka, se zprávou, že král  

jeho žádost zamítl a nařídil mu sňatek s dcerou vévody z Ranu. 'Pro dobro království', tvrdil 

Greyiock. Pak řekl, že král rozkázal Dalovu velechrámu v Rillanonu, aby manželství prohlásil za  

zrušené, a celou záležitost zaštítil královskou pečetí – prý aby to nevrhalo hanbu na Matildu nebo 

jejich syny. A já si měla najít jiného muže a na Otta zapomenout." Po tváři jí stekla slza. „Pro 

mistra Greyiocka to musel být otřes, když jsem mu řekla, že nosím baronovo dítě," řekla. 

Povzdechla si a pohladila syna po paži. „Když se přiblížil můj čas, začaly městečkem kolovat 

různé dohady ohledně otce – jestli je to tenhle sedlák nebo támhleten vinař. Ale když ses narodil, 

tvoje podoba s baronem hned každého uhodila do očí a nikdo nemohl popřít, že jsi Ottův syn. 

Dokonce ani on to veřejně nepopřel." 

Erik ten příběh slyšel už nejméně desetkrát, ale nikdy takhle. Nikdy si také nedokázal představit 

svou matku jako zamilovanou dívku, ani ho nenapadlo, jakou bolest a trpkost musela cítit, když se 

Otto oženil s Matildou. Nemělo však cenu zaobírat se minulosti. „Ale taky mě nikdy za svého syna 

veřejně neuznal," namítl Erik. 

„Pravda," souhlasila matka. „Ale nechal ti alespoň něco: můžeš nosit jméno von Darkmoor. 

Můžeš je nosit s pýchou, a kdyby ti je snad chtěl někdo upřít, můžeš se mu podívat zpříma do očí a 

říct: 'Ani sám Otto, baron von Darkmoor, nepopřel mé právo na toto jméno'." 

Erik   neohrabaně   vzal   matku   za   ruku.   Podívala   se   na   něho   se   svým   strnulým,   nejistým  

úsměvem, v němž však bylo i něco hřejivého, a stisk opětovala. „Tenhle Nathan: myslím, že je to 

dobrý chlap. Nauč se od něho, co budeš moct, protože svých práv se stejně nikdy nedomůžeš." 

Erik kývl: „To byl marny sen, matko. Já toho o politice sice moc nevím, ale podle toho, co jsem  

slyšel v nálevně, by tenkrát v té kapli mohl být samotný Dalův velekněz, a stejně by to k ničemu 

nebylo. Král si z důvodů, které zná jen on sám, přál, aby se otec oženil s dcerou vévody z Ranu – a  

tak se taky stalo a už to nejde odeslat." 

Vstal. „Budu teď muset trávit víc času s Nathanem, aby poznal, co všechno už umím a abych 

zjistil, co mě může naučit on. Myslím, že máš pravdu: je to dobrý chlap. Klidně mě mohl vyhodit, 

ale myslím, že se mnou chce jednat na rovinu." 

Freida ho najednou nečekaně objala a pevně ho k sobě přitiskla. „Mám tě moc rada, synku," 

zašeptala. 
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Erik zůstal nehybně stát, protože nevěděl, co má dělat. Ušetřila ho dalších rozpaků tím, že se 

vrátila do kuchyně a zavřela za sebou dveře. 

Chvíli stál, pak se pomalu otočil a vykročil ke stodole. 

Během několika měsíců se život v hostinci U Useknutého ocasu zase vrátil do starých koleji. 

Nathan se rychle přizpůsobil a zanedlouho už si skoro nikdo nepamatoval, jaké to bylo, když byl v  

hostinci kovářem Tyndal. Erik našel ve svém novém mistru doslova studnici vědomostí; Tyndal ho 

totiž naučil pouze základům kovářské práce, zatímco Nathan znal spoustu věcí, díky nimž mohl  

pracovat na neobvyklých a někdy až výjimečných zakázkách. Jeho znalost různých postupů při 

výrobě   zbraní   a   zbroje   otevřela   Erikovi   novou   oblast   učení,   protože   Nathan   byl   svého   času 

osobním zbrojířem barona Tolburta v Tulanu. 

Jednoho dne, právě když Erik držel rozžhavený list pluhu, který Nathan vykovával pro místního 

sedláka, se ze dvora ozval dusot kopyt. Od zadního traktu hostince přijížděl Owen Greylock, 

baronův mistr šermíř. 

Nathan ponořil kov do vody a odložil jej stranou, zatímco Erik přiskočil ke koni a podržel 

otěže, aby Greylock mohl pohodlně sesednout. 

„Mistře šermíři!" pozdravil Erik. „Doufám, že už zase nekulhá." 

„Ne," řekl Owen a pokynul Erikovi, aby se přesvědčil. 

Erik   přejel   rukou   po   levé   přední   noze   zvířete.   Mezitím   k   nim   přišel   Nathan   a   pokynul 

mladíkovi, aby ustoupil. Pak si nohu kobylky prohmatal sám. „To je ten kůň, o kterém jsi mi 

vyprávěl?" 

Erik přikývl. 

„Byla to tahle šlacha, že?" 

Greyiock souhlasně přikývl a Erik řekl: „Ano, mistře kováři. Trochu si ji natáhla." 

„'Trochu'!"   vykřikl   Greyiock.   Jeho  hranatá  tvář,  která   díky   krátce   zastřiženým  vlasům  nad 

vysokým čelem působila přísným dojmem, se teď roztáhla do širokého úsměvu. Ani ten mu však 

na kráse příliš nepřidal, protože odhalil křivé a zažloutlé zuby. „Já bych spíš řekl 'úplně zanítila', 

mistře kováři. Noha jí natekla do velikosti mého stehna a chuděra se na ni nemohla vůbec postavit. 

Už jsem myslel, že budu muset nechat poslat pro koňského řezníka. Ale nabídl se mi tady Erik, a 

protože jsem ho už dřív viděl pracovat s koňmi, dal jsem mu šanci - a on ji nepromamil." S  

předstíraným úžasem potřásl hlavou a dodal: „'Trochu'. Ten kluk je tak skromný, až mu to škodí." 

„Co jsi udělal?" zeptal se Erika kovář. 

„Nejdřív   jsem   jí   nohu   balil   do   horkých   obkladů.   Kněži-léčitelé   z   Kilianina   chrámu   mají  

takovou hořčičnou mast, po které vás začne pálit kůže. Tu jsem použil. Mimoto jsem ji prováděl 

kolem dvora a nedovolil ji běhat, i když jančila. Je divoká a několikrát se mi chtěla vytrhnout, ale  

já ji nasadil udidlo a snažil se jí vysvětlit, že nemá šanci." Erik natáhl ruku a poplácal kobylku po 

nose. „Docela jsme se spřátelili." 

Nathan se napřímil a s očividným obdivem potřásl hlavou. „Celé čtyři měsíce, co tady už jsem, 

mistře šermíři, poslouchám ze všech stran chválu na to, co všechno Erik dokáže s koňmi." Obrátil 

se k Erikovi, usmál se a položil mu ruku na rameno. „A myslím to vážně, chlapče. Možná bys měl 

celou kovařinu hodit za hlavu a zkusit štěstí v léčení koní. Připouštím, že toho o léčeni zvířat moc  

nevím, i když jako podkovář se můžu rovnat každému jinému, ale i já poznám, že ten kůň je  

zdravý jako řípa – jako by mu nikdy nic nebylo." 

Erik řekl: „Je to užitečná práce a já mám rád, když jsou koně zdraví, ale není tu žádný cech..." 

V tom s ním Nathan musel souhlasit. „To je pravda. Cech je mocná pevnost, která tě zaštítí, 

když tě ani sebelepší výsledky nemohou ubránit před -" náhle si uvědomil, že vedle něho stojí  

baronův mistr šermíř - „různými nečekanými problémy." 

Erik se usmál. Věděl, že to, co chtěl kovář říct, pramenilo z pradávných sporů mezi šlechtou a  

cechy. Cechy, původně jen spolky svobodných řemeslníků, jež zaručovaly určitou úroveň práce  

svých členů, se v Království postupem času staly politickou silou, která měla dokonce své vlastní 

rozsuzovací komise k vyřizování různých sporů. To samozřejmě bylo trnem v oku královskému 

dvoru i dvorům jednotlivých šlechticů. Ale šlechta byla příliš závislá na kvalitě práce mnoha  

cechů, než aby se zmohla na víc než jen popuzené bručení o nehlídané samostatnosti. Cechovní 

komise ale často zachraňovaly, své členy před nespravedlností šlechty. Navzdory dlouhé tradici 
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odpovědnosti urozených obyvatel Království se vždy našel nějaký menší hrabě nebo baron, který 

si myslel, že své dluhy vůči cechovním řemeslníkům nemusí splácet. Patent z rukou krále ještě 

nebyl zárukou bohatství a nejeden šlechtic se pokoušel použit spíše postavení a moc namísto 

peněz, když došlo na placeni účtů. 

„Mistře šermíři," zeptal se Erik Greylocka, „co vás přivádí do Ravensburgu?" 

Do tváře staršího muže se opět vrátil obvyklý vážný výraz. „Ty, Eriku. Tvůj otec musí ve  

vážné, státní záležitosti odjet do Krondoru. Dnes večer se tu .zastaví. Přijel jsem o něco dřív, 

abych..." 

„Se postaral o to, aby ho moje matka zase nenapadla?" 

Greyiock přikývl. „Není mu dobře, Eriku. Vůbec by tu cestu neměl podnikat a..." 

„Udělám, co budu moct." Věděl, že všechny jeho sliby mohou vyjit naprázdno, pokud si matka  

vezme do hlavy, že zopakuje svůj obvyklý výstup jako tenkrát, když Otto přijel do města posledně. 

„Snad už se smířila s tím, že ze mě příští baron nebude." 

Greylock se  zatvářil kysele.  „Asi je zbytečné, abych  to nějak  komentoval."  Pak se  mu na  

obličeji   objevil   laskavější   výraz.   „Ale   mám   k   tobě   jednu   prosbu.   Pokud   můžeš,   přijď   před  

západem slunce k zatáčce královské silnice – tam, kde na východním okraji městečka konči ovčí  

pastvina a začíná první vinice." 

„Proč?" 

„To ti nemůžu říct, ale je to důležité." 

„Ale když je můj otec tak nemocný, Owene, proč vlastně jede do Krondoru?" 

Greyiock se vyhoupl do sedla. „Špatné zprávy, obávám se. Princ je mrtvý. Královský posel to 

mezi lid rozhlásí koncem tohoto týdne." 

„Arutha zemřel?" zeptal se Erik. 

Greyiock přikývl. „Slyšel jsem, že upadl a zlomil si stehenní kost. Pak už to netrvalo dlouho. 

Byl to starý muž, pokud vím, tak už měl přes osmdesát let." 

Princ Arutha byl pevnou součástí Krondoru po celý Erikův život stejně jako po celý život jeho  

matky. Byl otcem krále Borrice, který před necelými pěti lety usedl na trůn po Aruthově bratru  

Lyamovi, a měl velkou zásluhu na tom, že v Království panoval mír. 

Pro Erika to byla vzdálená postava; ale přestože prince nikdy neviděl, ucítil záchvěv lítosti. 

Podle  všeobecného  názoru  byl  Arutha  dobrý  vladař  a už  od  mládí  se  o  něm  mluvilo  jako  o  

hrdinovi. Když Greylock otočil koně, Erik řekl: „Řekněte otci,  že tam budu." 

Greylock zasalutoval, lehce se ostruhami dotkl slabin kobylky a odklusal ze dvora. 

Nathan, který se v průběhu několika měsíců, co bydlel u Useknutého ocasu, zhruba seznámil s 

Erikovým příběhem, řekl: „Budeš potřebovat chvilku volna, aby ses mohl umýt." 

Erik řekl: „To mě nenapadlo. Myslel jsem, že se tam vydám hned po večeři." Byl pozdní  

podzim a slunce zapadalo asi hodinu po večeři. Erik bude potřebovat nejméně hodinu, než přejde  

na druhou stranu Ravensburgu k ovčí pastvině – ale jen tehdy, půjde-li v pracovních šatech. 

Nathan uštědřil Erikovi lehký pohlavek. „Cvoku. Upaluj se umýt. Zdá se, že je to důležité." 

Erik  poděkoval   a  vyběhl   z  kovárny.   Hned  vedle   žebříku  u   slamníku,  na   kterém   spal,   měl 

truhlici se svými věcmi. Vytáhl z ní jedinou slušnou košili a odešel s ní k umyvadlu. Svlékl si  

špinavou košili, popadl hrubé mýdlo a hadr a pokoušel se ze sebe smýt tolik špíny, kolik jen 

dokázal. Když se konečně cítil dostatečně čistý, mýdlo odložil a oblékl si čistou košili. 

Vyběhl ze stodoly a vešel do kuchyně, kde už stálo na stole jídlo. Posadil se a všiml si, že si ho  

matka měří podezřívavým pohledem. „Proč máš na sobě tu sváteční košili?" zeptala se. 

Rozhodně se ji nechtěl svěřovat s otcovou žádostí – hlavně proto, že by určitě chtěla jít s ním a  

vyvolávala by tam problémy – a tak jen zamumlal: „Mám po večeři s někým schůz-ku." 

Milo, který seděl v čele stolu, se zasmál. „To bude určitě nějaká místní slečna, co?" 

Rosalyn se na Erika poplašeně podívala a zrudla, když odpověděl: „Něco v tom smyslu." 

Milo a Nathan se dali do řeči o tom, co celý den dělali, zatímco Erik a obě ženy jedli mlčky. 

Nathan měl zvláštní suchý smysl pro humor; nikdo zprvu. nevěděl, kdy mluví uštěpačně a kdy 

se jen baví. To mělo za následek, že k němu Milo a Freida zpočátku zachovávali odstup. 

Ale jeho vstřícná povaha a jasně patrné potěšení z malých životních radostí nakonec zvítězily i  

nad Erikovou matkou, která často musela skrývat pobaveni nad nějakým kovářovým žertem. Erik 

se   Nathana   jednou   zeptal,   jak   si   po   všem,   co   prožil,   dokázal   zachovat   tak   dobrou   náladu,   a 
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odpověď ho překvapila. „Když přijdeš o všechno," řekl Nathan, „nemáš už co ztratit. Pak už ti 

zbudou jen dvě možnosti: buď se zabiješ, nebo začneš úplně nový život. A když jsem začal tenhle  

nový život bez své rodiny, rozhodl jsem se, že budu žít jen pro malé cíle: pro dobře vykonanou  

práci, krásný západ slunce, křik hrajících si dětí, sklenku dobrého vína. Tak se člověk dokáže 

vyrovnat s tou tvrdší stránkou života. 

Králové a šlechtici se můžou ohlédnout a vzpomínat na svá velká vítězství, na své triumfy. My 

obyčejní lidé si musíme vystačit s malými úspěchy." 

Erik se jen stěží dotkl jídla a nakonec popřál všem dobrý večer, vyskočil od stolu a provázen  

Mílovým smíchem proběhl nálevnou. Když vyšel ze dveří hostince, málem se srazil s Rupem, 

který právě vzal za kliku. 

„Počkej chvilku!" vykřikl Rup a vykročil za přítelem. 

„Nemůžu. Mám s někým schůzku." 

Rup popadl velkého mladíka za paži a málem upadl, než se mu podařilo Erika zastavit. „Co je?" 

zeptal se Erik netrpělivě. 

„Poslal pro tebe otec?" 

Erik se už dávno přestal podivovat nad tím, kolik městských klepů dokáže Rup vyčenichat, ale 

tohle ho zarazilo. „Proč se na to ptáš?" 

„Protože od včerejšího večera projíždí po královské silnici jeden jezdec Královské pošty za 

druhým   –   někdy   jich   jede   několik   najednou.   Kromě   toho   ráno   projela   městem   na   jih   rota  

baronových jezdců se dvěma rotami pěšáků a před hodinou dorazila do Cechovní síně vinařů a 

pěstitelů baronova osobní stráž. To jsem ti právě šel říct. A ty máš na sobě sváteční košili." 

Erik si nepřál, aby s ním Rup šel, a proto řekl: „Princ z Krondoru je mrtvý. Proto..." Právě chtěl 

dodat, že právě proto projede městečkem na cestě do Krondoru jeho otec, ale místo toho dodal:  

„ten zmatek." 

Rup řekl: „Takže ti vojáci jedou na jih, aby se přidali k posádkám podél keshanské hranice pro 

případ, že by císař teď, po Aruthově smrti, dostal chuť udělat si výlet na sever." Erik nechal 

odborníka na vojenské záležitosti stát a pokračoval v rychlé chůzi. 

Rup,   který   si   najednou   uvědomil,   že   zůstal   na   ulici   sám,   vykřikl:   „Hej!"   a   rozběhl   se   za 

přítelem. Dostihl ho na nároží, kde Erik zahnul na hlavní ulici městečka. 

„Kam jdeš?" 

Erik se zastavil. „Mám s někým schůzku." 

„S kým?" 

„To je osobní věc." 

„Není to žádná holka, jinak bys šel na sever ke kašně a ne na jih k baronské silnici." Rup  

vytřeštil oči. „Ty se máš někde setkat s otcem! To předtím jsem myslel jen jako vtip." 

Erik řekl: „Nechci, aby to někdo věděl, a hlavně ne matka." 

„Budu mlčet jako hrob." 

„Dobře," Erik položil své obrovské ruce na Rupova ramena a otočil ho zády k sobě. „Běž si za  

zábavou někam jinam, nepáchej žádné zločiny a já ti o tom večer povyprávím. Setkáme se v 

hostinci." 

Rup se zamračil, ale hrdě odkráčel, jako by měl sám v úmyslu nechat Erika o samotě. Erik se  

znovu vydal svou cestou. 

Kráčel   rychle   kolem   obchodů,   nahloučených   po   stranách   hlavní   ulice,   kolem   dvou   a 

třípatrových   budov,   které   se   tyčily   nad   postranními   úzkými   uličkami.   Pak   pokračoval   mezi 

skromnějšími domy, patřícími výše postaveným členům různých cechů, a nakonec minul malé 

domky, v nichž bydleli dělníci, ženatí tovaryši a obchodníci bez krámů. 

Brzy   vyšel   za   hranice   města   a   pospíchal   po   východní   silnici   kolem   malých   zeleninových 

zahrad, odkud zelináři vozili úrodu na městský trh, a kolem velkých vinic. Když dorazil k místu, 

kde se odbočka do Ravensburgu napojovala na hlavni baronskou silnici do Darkmooru, zastavil se  

a čekal. 

Uvažoval, proč ho asi otec požádal, aby se s ním setkal na tak odlehlém místě, a okamžitě 

zavrhl myšlenku, že by se najednou zničehonic vyplnily matčiny sny a otec ho konečně uznal za 

vlastního. 
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Jeho úvahy přerušily zvuky oznamující, že se blíží skupina jezdců. Brzy nato je zahlédl na 

úbočí vzdáleného kopce na severovýchodě, kde se vynořili z večerního šera. Jakmile přijeli blíž, 

zjistil Erik, že to jsou baronovi vojáci, za nimiž jede stejný kočár, který viděl při jeho předešlé 

návštěvě   ve   městě.   Když   se   přiblížili   ještě   víc,   ucítil,   jak   se   mu   sevřelo   hrdlo,   protože   před 

kočárem spatřil své dva nevlastní bratry. První jezdci ho minuli, ale Stefan s Manfredem u něho  

zastavili. 

Stefan zařval: „Cože! To jsi zase ty?" 

Výhružně sáhl k pasu po jílci meče, ale mladší bratr zakřičel:

„Stefane! Přestaň! Nech ho být!" 

Manfred pobídl koně, aby udržel krok s družinou, ale starší bratr zaváhal. 

Když kolem nich projížděli další vojáci, Stefan zakřičel: „Varuji tě,  bratříčku: až zdědím titul 

barona, nebudu ani zdaleka tak vstřícný jako můj otec. Jestli na nějakém veřejném shro mážděni 

jen koutkem oka zahlédnu tebe nebo tvoji matku, nechám tě zavřít tak rychle, že tě bude muset  

hledat i tvůj vlastní stín." Nečekal na odpověď, ale vrazil svému nádhernému koni ostruhy do 

slabin, takže vyrazil nejdřív cvalem a pak tryskem, aby dohonil mladšího sourozence. 

Pak k Erikovi přijela hlavní jednotka vojáků a za nimi baronův kočár. Vojáci se kolem Erika 

prohnali cvalem, ale kočár zpomalil. Když byl skoro u Erika, odhrnula se záclona a mladík v šeru 

uvnitř zahlédl popelavou tvář, která se na něho pátravě dívala. Na okamžik si otec se synem  

hleděli přímo do očí a Erika zaplavil náhlý příval zmatených pocitů. A stejně rychle jak přišla, ta 

chvíle pominula a kočár ho minul. Kočí práskl bičem, aby dostihl vojáky před sebou. 

Erik stál zmatený a rozzlobený, zatímco kolem něho projížděl zadní voj. Čekal, že si s otcem 

promluví, ne že se na něho jen na jediný okamžik podívá. 

Otočil se k vesnici, ale poslední jezdec na něho zavolal: „Eriku!" 

Obrátil se a spatřil Owena Greylocka, který právě sesedal z koně. Erik zapomněl na slušnost a  

dal volný průchod svému hněvu. „Myslel jsem, že jsme přátelé, mistře Greylocku – alespoň do té 

míry, do jaké vám to dovoluje vaše postavení. Ale teď jsem se na vaše naléhání táhl přes celé  

město jen proto, aby mi Stefan mohl znovu vyhrožovat a aby se na mě otec letmo podíval z 

projíždějícího kočáru!" 

Greylock řekl: „Eriku, byla to žádost tvého otce." 

Erik si založil ruce na hrudi a zhluboka se nadechl. „Takže to byl jeho nápad jak Stefanovi  

umožnit, aby mi poradil, ať zmizím z baronství?" 

Greyiock odvedl drahocennou kobylku až k Erikovi a položil mladíkovi ruku na rameno. „Ne, 

ten výstup tady Stefan sehrál na vlastní pěst. Tvůj otec tě chtěl jen ještě jednou vidět. Umírá." 

Erik cítil, jak se mu v hrudi vzedmula vlna nečekaných citů, panika a lítost – a to všechno jako 

by sledoval z dálky, jako by se to dělo někomu jinému. „Umírá?" 

„Jeho lékař ho od téhle cesty zrazoval, ale on měl pocit, že musí jet, když zemřel princ. Borric 

jmenoval nástupcem svého nejmladšího bratra Nicholase - do doby, než jeho vlastní syn Patrick 

dosáhne věku, kdy se bude moci ujmout vlády nad Západem sám. Nicholas je pro všechny velká 

neznámá: čekalo se, že na krondorský trůn nastoupí Erland. V Krondoru může tento týden dojít k 

pěkně krvavým politickým potyčkám." 

Erik ta jména znal: král Borric a jeho mladší dvojče Erland. Patrick byl králův nejstarší syn a  

podle tradice měl na trůn Západu usednout právě jeden z nich. Ale dvorní intriky Erika nijak 

zvlášť nezajímaly. 

„Požádal mě, abych sem přišel a on se na mě mohl podívat z projíždějícího kočáru?" 

Greylock   stiskl   Erikovi   paži,   aby   zdůraznil   další   slova.   „Aby   se   na   tebe   mohl   naposledy 

podívat." Pak cosi vytáhl z tuniky. „A abych ti mohl předat tohle." •

Erik vzal do ruky složený list pergamenu, který mu mistr šermíř podával. Všiml si, že na něm  

není žádná pečeť. Rozložil jej a začal číst: „'Můj synu -'" 

Greyiock ho přerušil. „Kromě tebe nesmí znát obsah tohohle dopisu nikdo jiný a až jej dočteš, 

mám jej spálit. Počkám stranou, než si to přečteš." 

Odvedl koně o kousek dál a Erik začal číst:

 Můj synu, pokud nejsem mrtev už ve chvíli, kdy čteš tato slova, zemru zanedlouho. Vím, že bys  

 mi rád položil mnoho otázek, a jsem přesvědčen, že některé z nich ti už zodpověděla tvá matka. Je  

 mi velmi líto, že ti kromě toho nemohu dát skoro nic a že tě má slova pravděpodobně neuspokojí. 
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 Když jsme mladí, cítíme vášně, které ale s průběhem let čím dál více slábnou. Myslím, že když  

 jsem byl velice mladý,   opravdu jsem tvou matku miloval. Pokud tomu tak bylo, pak se tato láska  

 rozplynula stejně jako vzpomínky. 

 Pokud něčeho lituji, pak toho, že jsem tě nikdy nepoznal. Neneseš žádnou vinu na poklescích, 

 jichž jsme se s tvou matkou dopustili, ale já mám odpovědnost, již se nemohu zbavit jen z lítosti  

 nad svou mladistvou nerozvážností. Doufám, že mě pochopíš a uvědomíš si, že ať už bychom si náš  

 vztah otce a syna představovali jakkoli, byla by to jen prázdná iluze. Doufám, že jsi dobrý člověk, 

 protože jsem hrdý na krev, která koluje v našich žilách, a věřím, že i ty si jí vážíš stejně. Nikdy  

 jsem se tě veřejně nezřekl, takže si můžeš činit nárok alespoň na mé jméno. Víc už ti dát nemohu:

 Tvůj bratr Stefan použije všech prostředků, aby se tě zbavil. Má manželka se bojí všeho, co by  

 mohlo ohrozit nástupnické právo jejích synů, a pokud ti to poskytne nějakou útěchu, pak věz, že  

 jsem musel platit vysokou cenu za své mlčení k požadavkům tvé matky. Chránil jsem vás dva víc. 

 než si dokážeš představit, ale jakmile budu pryč, tato ochrana zmizí. Žádám tě proto, abys svou  

 matku odvedl z baronství. Na hranici podél Vzdáleného pobřeží a na Ostrovech západu slunce je  

 mnoho příležitostí pro schopné lidi. Můžeš tam něčeho dosáhnout. 

 Odjed'   z   Ravernsburgu   a   Darkmooru   a   navštiv   Sebastiana   Lendera,   advokáta   a   právního  

 poradce v Barretově kavárně na Výstavní ulici v Krondoru. Bude tam pro tebe něco mít. 

 Víc udělat nemohu. Život je plný ran pod pás, a třebaže bychom si ji přáli, je spravedlnost  

 často jen iluzí. Pokud o ně stojíš, máš mé požehnání a přání šťastného života. 

Tvůj otec. 

Erik držel pergamen ještě chvíli poté, co dopis dočetl, a teprve pak jej podal Greylockovi. 

Owen si jej vzal a vytáhl jeden z oněch elegantních zapalovačů s ocílkou a pérkem, které právě 

přišly do módy mezi kuřáky tabáku. Křesal jiskry tak dlouho, dokud jedna pergamen nezapálila. 

Podržel jej za okraj a počkal, až začne hořet celý. Pak jej hodil na zem a sledoval, jak se mění v  

hromádku popela. 

Erik se cítil jako omráčený. Uvědomil si, že ať od příchodu na toto osamělé místo čekal cokoli, 

tohle všechna jeho očekávání daleko předčilo. Obrátil se ke Greyiockovi, který už nasedal na  

koně. „Ještě něco?" 

Owen odpověděl: „Jenom jedno: upozorňuje tě, že ty hrozby a varování máš brát s největší  

vážností." 

„Víte, co to znamená?" 

„Nic dalšího mi o tom neřekl, Eriku, ale byl bych hlupák, kdybych to neviděl. Nejrozumnější, 

co můžeš udělat, je nečekat, až se vrátíme z Krondoru, a zmizet odsud co nejdál. Stefan má  

nevypočitatelnou povahu a často se nechá unést vztekem." 

„Owene?" řekl Erik, když se Greylock připravil k odjezdu. 

„Copak?" 

„Myslíte, že mou matku opravdu miloval?" 

Zdálo se, jako by jeho otázka Greylocka polekala. Chvíli mlčel a pak řekl: „K tomu ti nemohu  

nic říct. Tvůj otec byl muž, který toho hodně skrýval. Pamatuj si ale jedno: ať už sis v tom dopise  

přečetl cokoli, vezmi si to k srdci a pokládej to za pravdu, protože on nemá v povaze nepoctivost." 

Odjel a Erik osaměl. Pak se začal smát. Všechno v jeho životě pramenilo z nepoctivosti. Buď 

Greylock nedokázal odhadnout lidskou povahu, nebo se Otto poté, co podvedl Erikovu matku, 

úplně změnil. Ale pro Erika už tahle stránka věci neměla žádný význam. 

Když vykročil k domovu, nebyl si vůbec jist svými pocity. Ale jedno věděl určitě: Greyiock by 

se nenamáhal zdůraznit otcovo varování, kdyby bylo plané. Vůbec poprvé v životě začal Erik 

uvažovat o tom, že z Ravensburgu odejde. Znovu se zasmál ironii skutečnosti, že před necelým 

měsícem přišla zpráva, že cech souhlasí s Nathanovou žádostí o zapsání Erika von Darkmoora na 

listinu učedníků. 

Když mladík kráčel soumrakem, cítil v ústech kovovou pachuť a svíral se mu žaludek. Neměl 

velké touhy a jeho potřeby byly skromné, ale zdálo se, že osud mu je odmítá vyplnit. 

Nevěděl, co řekne matce. Kráčel pomalým a unaveným krokem s rameny schýlenými jakoby  

pod velkou tíhou a měl pocit, že zestárl alespoň o čtyřicet let. 
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 Kapitola třetí

VRAŽDA

Erik se zastavil. 

Zvuk tak mnoha koňských kopyt neslýchával v Ravensburgu často. Odložil ranec s oblečením, 

který právě zavazoval, a položil ho na víko truhlice, v níž byly uloženy matčiny věci. 

Dusot sílil a Erik poznal, že skupina jezdců míří k hostinci. Podíval se na Milá, který na druhé  

straně   kuchyně   tiše   rozmlouval   s   Freidou.   Rozhodnuti   opustit   Ravensburg   bylo   těžké,   ale   k 

Erikovu   překvapení   proti   němu   neprotestovala   ani   tak   matka   jako   Nathan,   který   je   nejvíc 

přemlouval, aby zůstali. 

Když ale bylo jasné, že odjedou, poradil jim, aby se vydali na Vzdálené pobřeží. Hovořil téměř 

s obdivem o šlechticích z tamních krajů – o královu bratranci vévodovi Marcusovi, a baronovi z 

Tulanu, který udělal vše, co bylo v jeho silách, aby zmírnil utrpení těch, kdo před čtvrtstoletím  

přežili ničivý loupeživý útok pirátů na Vzdálené pobřeží. Stefanovy hrozby Nathan považoval za  

odpudivé,   protože   jeho   zkušenosti   s   odpovědností   urozených   za   prosté   obyvatelstvo   byly   v 

příkrém rozporu s tím, co znali místní lidé. Milo řekl, že šlechta na Západě se velice liší od té v 

Darkmooru. 

Erik a Freida se připravili k odjezdu prvním ranním kočárem na západ do Krondoru. Erik měl 

zajít   do   Cechovní   síně   kovářů   s   dopisem   od   Nathana,   v   němž   starý   kovář   vysvětloval,   že 

učedníkův odchod z ravensburské kovárny nemá nic společného s jeho schopnostmi. Popisoval 

těm cizím lidem celou situaci daleko šířeji, než by Erikovi bylo milé, ale Nathan ho ujistil, že cech  

je jako jeho rodina. V dopise cech žádal, aby Erikovi našel místo někde na Vzdáleném pobřeží  

nebo Ostrovech západu slunce. 

Když   Freida   zaslechla   zvuk   koňských   kopyt   na   dvoře   hostince,   vrhla   na   Erika   poplašený 

pohled.  Od  chvíle,  kdy  Greylock  spálil  Ottův  dopis,   uběhly  teprve  dva  dny,  ale  ona  se  stále 

obávala toho, že by Stefan mohl proti jejímu synovi zasáhnout dřív, než předpokládali. 

Erik otevřel dveře na zadní dvůr, kde z koní sesedalo dvacet baronových vojáků s Greylockem 

v čele. „Mistře Greylocku, co se děje?" 

Erik napůl čekal, že ho Owen přišel zatknout, ale baronův mistr šermíř vzal mladíka za paži a 

odvedl ho kousek stranou od vojáků. „Tvůj otec. Už zase měl záchvat. Včera odpoledne jsme se 

otočili zpátky a teď musíme zastavit. Jeho lékař tvrdí, že se příjezdu do Darkmooru nedožije. 

Odvezli ho do Pávího ocasu – " tak se jmenoval nejvýstavnější hostinec v Ravens-burgu „ – a  

zbytek   mužů   bude   ubytován   v  ostatních  místních  hostincích.   Další   rota   pojede  celou   noc   do  

Darkmooru pro baronku. Tvému otci zbývá možná už jen několik dní." 

Erik s překvapením zjistil, že v něm zpráva o nadcházející otcově smrti nevzbudila skoro žádné 

pocity. Baronův dopis způsobil, že se rázem rozplynuly všechny představy, jež si o něm vytvářel, 

a místo nich se objevil vzdálený obraz muže, který se nedokáže zachovat spravedlivě k prosté ženě  

a vlastnímu synovi. To, co Erik cítil, se snad nejvíce blížilo lítostí. Jediné, co ze sebe vysoukal, 

bylo: „Nevím, co bych měl říct, Owene." 

„Nechal sis už projít hlavou náš poslední rozhovor?" 

„Odjíždím s matkou zítra ráno." 
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„Dobře. Drž se dnes večer stranou od náměstí a hleď, abys v tom kočáru ráno seděl. Stefan a 

Manfred jsou pochopitelně nervózní a nemusím ti snad říkat, čeho by Stefan mohl být schopen. 

Dokud bude baron žít, bude se pravděpodobně zdržovat v jeho blízkosti, takže pokud tě tam někde  

neuvidí, mělo by všechno dopadnout dobře." Ohlédl se na vojáky a řekl:

„Já a tihle muži zůstaneme tady, dokud nás nepovolají k baronovi." 

Erik   poznal,   že   Greylock   ve   snaze   zabránit   případným   problémům   záměrně   přivedl   svou 

jednotku k Useknutému ocasu. „Děkuji, Owene," řekl. 

„Dělám jen to, co by si přál můj pán, Eriku. A teď dovnitř a řekni Milovi, že budu potřebovat  

všechny volné pokoje." 

Erik vyplnil jeho žádost a vzápětí v hostinci začalo být rušno, když se Milo, Freida a Rosalyn 

pustili do přípravy všeho potřebného pro tolik hostů. Vojáci se o své koně postarali sami, ale Erik  

s Nathanem měli plné ruce práce s nošením sena do stodoly a do velké ohrady, kam umístili  

dvanáct z dvaceti koní. 

Erik rozhodil koním poslední náruč sena a odešel se umýt do kovárny. Nathan se mu zastavil za 

zády a řekl: „Slyšel jsem o tvém otci, Eriku. Je mi to líto." 

Erik pokrčil rameny. „Nemám žádné zvláštní pocity, Nathane. Jediný otec, jakého pamatuju, je 

Milo, ale ten se ke mně choval spíš jako strýček. A v posledních pěti měsících jsi mi byl ty otcem 

víc než Otto za celý můj život. Nevím, co bych k němu měl cítit." 

Nathan položil Erikovi ruku na rameno a jemně je stiskl. „Tady neexistuje žádné 'měl bych', 

chlapče. Cítíš to, co cítíš – a teď vůbec nejde o to, jestli je to správné, nebo ne. Otto byl tvůj otec, 

ale ty jsi ho nikdy nepoznal." 

Pak klidným a tichým hlasem pokračoval: „Měnit jednomu dítěti pleny, když má žena plné ruce  

práce s druhým, které je nemocné, poslouchat po celodenní úmorné práci kňourání, protože je to 

kňourání  jeho dítěte,  to dělá muže otcem, ne to, že přivede holku do jiného stavu. To dokáže každý 

hlupák. Jde o to, kdo dítě utěšuje v noci, když se bojí, nebo kdo ho vyhazuje do vzduchu, aby ho  

rozesmál. Otto pro tebe nic takového nedělal. Chápu, že jeho smrt nijak zvlášť neprožíváš." 

Erik se obrátil a podíval se na rozložitého kováře. „Budeš mi chybět, Nathane. To, co jsem ti  

říkal, jsem myslel vážně. Pomohl jsi mi pochopit, jaký má být správný otec." 

Objal staršího muže a chvíli ho k sobě pevně tiskl. Nathan řekl: „A já si díky tobě mohl  

představovat, jaké by to bylo, kdyby teď žili moji synové, Eriku. A toho si cením." Pak s drsným  

smíchem dodal: „A pěkně jsi ztížil situaci mému dalšímu učedníkovi. Řekl bych, že asi nebudu  

mít trpělivost s nějakým nevycválaným a nešikovným prckem, který kovárnu v životě neviděl.“

Erik zavrtěl hlavou. „O tom pochybuji, Nathane. Budeš k němu stejně spravedlivý jako ke 

mně." 

„No, nezdržujme se loučením. Pojďme dovnitř, ať si taky utrhneme kus žvance, než nám to ti 

vojáci všechno snědí." 

Erik se zasmál a uvědomil si, že i přes blízkost otcovy smrti a skutečnost, že brzy odjede z míst, 

kde vyrůstal, a nikdy už se tam nevrátí, má pořádný hlad. 

Vešli do kuchyně, kde se Freida jako každý jiný večer točila kolem stolu, Rosalyn s podnosy  

plnými jídla přecházela mezi kuchyní a nálevnou a Milo nosil hostům pivo a vino. 

Erik s Nathanem se umyli a vešli do nálevny. Místo obvyklého halasného hovoru je přivítalo  

ticho, protože vojáci jedli a pili mlčky a jen občas spolu prohodili pár slov. U rohového stolu seděl  

osamocený Owen; mávl na Erika s Nathanem, aby si k němu přisedli. 

.Mílo jim přinesl tři velké skleněné poháry vína. Když odešel, Owen se zeptal: „Kam zítra  

zamíříš, Eriku?" 

„Do Krondoru," odpověděl. „Do cechovní sině, kde by mě měli poslat k dalšímu kováři do  

učení." 

„Takže na západ, co?" 

„Ano. Na Vzdálené pobřeží nebo na Ostrovy západu slunce." 

Nathan řekl: „V horách u Jonrilu teď narazili na ložiska zlata a drahokamů, takže se tam hrne  

spousta   lidí.   Míří   tam   obchodníci   ze   Svobodných   měst   a   taky   všichni   zloději,   dobrodruzi   a 

podvodníci. Ale mohla by to být i dobrá příležitost, protože vévoda z Crydee žádá o další kováře a  

jiné řemeslníky." 
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Owen přikývl. „Tohle místo zůstává pořád stejné a my,  co  jsme se tady narodili, se v životě 

těžko dočkáme nějaké změny. Ale tam venku to může šikovný člověk, který má ctižádost, mozek 

v hlavě a trochu štěstí, dotáhnout k bohatství, nebo dokonce k šlechtickému titulu." 

Erik řekl: „Bohatství s trochou štěstí, tomu bych ještě  věřil.  Ale aby se obyčejný člověk stal 

šlechticem?" 

Owen ho obdařil křivým úsměvem. „Sice si to vrabci na střeše zrovna necvrlikají, ale králův  

rádce, vévoda z Krondoru, byl kdysi také neurozený člověk." 

„Opravdu?" zeptal se Nathan. 

„Ještě jako malý kluk nějak pomohl princi Aruthovi a ten ho za to udělal panošem u dvora. 

Díky své bystrosti a službám, které prokázal Království, postupoval rychle nahoru a teď je z něho 

druhý nejmocnější muž hned po princi." Ztišil hlas a skoro šeptem dodal: „Jsou lidi, kteří tvrdí, že  

nebyl jen neurozený kluk, ale dokonce zloděj." 

„To je nemožné," řekl Erik. 

Owen pokrčil rameny. „Myslím, že nic není nemožné." 

„Dobře," řekl Erik, „to se možná stalo, když on byl ještě kluk, ale od té doby uplynulo padesát 

let." 

„Věci se mění," řekl Owen. „Před staletími tudy procházela hranice, Eriku." 

Erik se nechápavě zamračil. 

Nathan řekl:, Já jsem vyrostl na Vzdáleném pobřeží, chlapče. Myslím, že náš přítel Greylock ti 

chce naznačit, že tam narazíš na úplně jiné lidi, na lidi, které zajímá víc to, co víš a umíš, než to, 

kdo jsi a kdo byl tvůj otec. Děje se tam příliš mnoho věcí, než aby se někdo staral o čísi rodokmen. 

Pořád nad tebou visí hrozba útoku goblinu, temných elfu, banditů a podobně – takže člověk je rád, 

když má po ruce souseda, na jehož pomoc se může spolehnout. Tam si nemusíš dělat starosti se 

spoustou pravidel, kterými se řídí život tady na východě." 

Greylock přikývl. Erik mlčky uvažoval o vyhlídce na to, že by se od něho mohla konečně 

odvrátit nepřízeň osudu, když se otevřely přední dveře hostince a dovnitř vrazil Rup. 

Zahlédl Erika a rychle se plnou místností propletl k příteli. Co nejuctivěji se uklonil baronovu 

mistru šermíři: „Mistře Greylocku, potřebují vás u Pávího ocasu, pane." 

Owen střelil pohledem po Erikovi. V jeho výrazu se zračily obavy. Tohle nemohlo znamenat 

dobré  zprávy.  Vstal,  rychle  se  rozloučil  a  odešel.  Rup  se  posadil  na  jeho  místo.  „Ty  dneska  

pracuješ jako panoš, Rupe?" zeptal se ho Nathan. 

Rup se zašklebil, jako by si kousl do šťovíku. „Postávali jsme kolem kašny u Cechovní síně, 

když vyšel ven voják a řekl nám, abychom se rozběhli, našli mistra šermíře a poslali ho k Pávímu  

ocasu. Tak jsem ostatním mládencům řekl, že zajdu sem." 

Erik se usmál.„Myslel jsem, že se tady dneska stavíš." 

„Přišel bych dřív, ale u kašny byla Gwen a..." 

Erik potřásl hlavou. „Takže tě zase vzala na milost?" 

„Tak nějak," utrousil Rup. 

Nathan se zeptal: „Nechtěl bys ke mně nastoupit jako učedník, Rupe?" 

Byl to žert a všichni to věděli, ale Rup přesto řekl: „A to chcete, abych byl celý den umazaný 

od sazi a mouru? Abych, měl na nikách mozoly a aby mi koně šlapali na nohy? Ani za nic na 

světě. Mám jiné plány." 

Erik se usmál a Nathan utrousil: „Opravdu? A jaké plány?" 

Rup se rozhlédl po místnosti, jako by se bál, že je někdo bude odposlouchávat. „Jsou jisté  

způsoby, jak si člověk může dobře vydělat na živobytí, které nemají nic společného s cechy a  

učednictvím, příteli kováři." 

Nathan se zamračil. „Takovéhle způsoby ale obvykle končí vězením, Rupe." 

Rup zvedl ruce a s nevinným výrazem zavrtěl hlavou. „Ne, není to nic nezákonného, přísahám. 

Ale otec už z Krondoru sem navozil dost zboží na to, abych si udělal obrázek, na kterých trzích  

mají zájem o tohle a kde chtějí něco jiného. Našetřil jsem si trochu peněz a chtěl bych je jednoho  

dne investovat do nějakého nákladu." 

To na Nathana očividně udělalo dojem. „Přepravní firma?" 
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„V Krondoru a Saladoru jsou sdružení, která poskytují finanční záruky na přepravu zboží po  

souši i po moři bez ohledu na vzdálenost. Mají své podílníky a vkladatelé si přijdou na pěkný 

zisk." 

Nathan přikývl. „Pravda, ale nese to s sebou pěkná rizika. Pokud není náklad dopraven včas, 

můžeš se se ziskem rozloučit. A-navíc je tu nebezpečí, že karavanu přepadnou banditi nebo že se 

loď potopí a ty přijdeš o všechno." 

Rup se zatvářil, jako by se jemu nic podobného stát nemohlo. „Já chci začít od piky a během 

několika let svůj kapitál znásobit." 

„A z čeho chceš platit jídlo a bydlení, zatímco budeš uskutečňovat tyhle velké plány?" zeptal se  

Nathan. 

Rup řekl: „No, tohle jsem ještě tak docela nepromýšlel, ale -" 

„Jaký kapitál vlastně teď máš, Rupe?" přerušil ho Nathan. 

„Skoro třicet zlatých," rozzářil se mladík pýchou. 

To na Nathana udělalo dojem. „To je pěkný počinek. Myslím, že bych se tě raději neměl  

vyptávat, jak jsi dokázal nashromáždit takový poklad. A tobě – " obrátil se k Erikovi -„radím, aby 

ses vrátil do kovárny a držel se z dohledu. Na loučení budeš mít dost času ráno, až přijede kočár. 

Kdyby tě snad hledal mistr Greylock, pošlu ho za tebou," 

Erik přikývl a vstal; Rup se vydal za ním. Oba mladíci přešli přes nálevnu do kuchyně, odkud  

právě vycházela Rosalyn s podnosem plným misek kouřícího guláše. V kuchyni se Freida točila 

kolem sporáku, jako by dnešní večer byl jen jedním z mnoha a ne posledním večerem, který stráví  

v rodném městečku. 

Erik s Rupem vyšli ven, a když míjeli ohradu, koně v ní zvědavě přiběhli. Erik se jim ze zvyku  

podíval na nohy. „Milo bude zítra muset objednat seno," zamumlal k Rupovi, když kráčeli podél  

plotu. „Tohle stádo sežere většinu jeho zásob." 

Rup se otočil a šel dál pozpátku. Poskakoval a klopýtal, aby neztratil rovnováhu, ale nespouštěl  

zrak z Erikovy tváře. „Eriku, vezmi mě s sebou." 

„Proč bych tě měl s sebou brát?" zeptal se Erik udiveně. 

„Poslyš, jsi tady můj jediný přítel a já nemám žádnou práci. Ty řeči o sdruženích jsem nevedl 

jen tak z legrace. V Krondoru si můžu sehnat práci a investovat peníze, abych zbohatl. Jakmile se 

dostaneš do Krondoru, najdeš si spoustu lepších prostředků k obživě než učeni." . 

Erik se zasmál a zastavil se, takže Rup už nemusel couvat. „Ale co tvůj otec?" 

„Ten by se mě dřív nebo později stejně zbavil," řekl Rup hořce. „Ten parchant pro mě neměl 

jediného slušného slova od chvíle, kdy umřela máma." Náhle, jakoby kouzlem, se v Rupově ruce 

objevila dýka a stejně tak zničehonic zase zmizela v záhybech jeho tuniky. „Když bude třeba, 

dokážu se o sebe postarat sám. Tak mě vezmi s sebou." 

Erik řekl: „Promluvím si s matkou. Ale nejspíš bude proti." 

„Však ty ji dokážeš přemluvit." 

„No, předpokládejme, že dokážu, ale stejně budeš potřebovat nějaké věci a budeš si muset 

zaplatit kočár." 

„Všechno mám sbalené v ranci u otce. Zaběhnu si pro to." 

Erik potřásl hlavou a chvilku sledoval, jak Rup mizí ve tmě. Pak se rozhlédl a najednou ucítil  

smutek. Tohle je poslední noc, kterou stráví pod střechou stodoly. Bylo to bezpochyby mizerné 

bydlení; občas tam zatékalo, foukalo dovnitř ze všech stran a půda neskýtala žádnou ochranu před  

zimními mrazy nebo letními vedry, ale byl to domov. A bude mu chybět Milo a Rosalyn. 

Cestou  ke  svému  slamníku  na  půdě  uvažoval  Erik  právě  o  Rosalyn,  která  byla  hezká,  ale 

neutahovala si z něho jako Gwen a ostatní děvčata z městečka. Ale kdykoli na ni myslel, cítil, že 

jeho vztah k ni je spíše vztahem bratra k sestře. Byl s ni spřízněn srdcem, když už ne pokrevně, a  

třebaže měl  o dívky zájem jako  každý  jiný  chlapec jeho věku, na  Rosalyn  bylo  něco,  co  ho  

přivádělo do rozpaků. Svým způsobem bude právě ji postrádat nejvíc. 

Erik byl unavený celodenní prací a starostmi, a tak usnul rychle – ale najednou se probudil s  

podivným pocitem paniky. Posadil se a rozhlédl se po ztemnělé půdě stodoly. Měl dojem, jako by 

se ve tmě kolem něj skrývali nepřátelé. Od hostince sem doléhaly hlasy hovořících mužů a v 

ohradě neklidně pofrkávali koně. Erik se převalil na bok, položil si hlavu na paži a přemýšlel o 

onom zvláštním pocitu nebezpečí, který ho náhle přepadl. 
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Zavřel oči a znovu si vybavil Rosalyninu tvář. Bude se mu po ní stýskat, i po Milovi, i po 

Nathanovi. Brzy znovu usnul. Než upadl do hlubokého spánku, zdálo se mu, že slyší, jak Rosalyn  

volá jeho jméno. 

„Eriku!" 

Když   mu   čísi   ruka   začala   prudce   třást   ramenem,   Erik   se   s   trhnutím   probudil.   Spal   tvrdě, 

hlubokým těžkým spánkem duševně vyčerpaného člověka, a v první chvíli si nedokázal uvědomit, 

kde vlastně je. 

„Eriku!" znovu prořízl tmu Rupův hlas. Erik otevřel oči a zahleděl se do tváře přítele. Rup byl 

oblečen stejně jako předtím, ale přes rameno měl přehozený ranec. 

 „Coje?" 

„Radši pojď rychle dolů. Dole u kašny. Rosalyn." 

Erik ze žebříku skoro seskočil a Rup za ním slezl, jak nejrychleji mohl. Erik běžel kolem 

ohrady, a když se blížil k hostinci, zaslechl zevnitř hlasy. „Kolik je hodin?" zeptal se. 

„Poslední troubení bylo v devět hodin. Teď bude tak půl desáté, řekl bych." 

Erik věděl, že když je ve městečku tolik vojáků, bude u kašny hodně dívek. Ale Rosalyn  

rozhodně nepatřila k těm, které by tam chodily. 

„Co se stalo?" 

„Nevím," odpověděl Rup. „Gwen ti všechno řekne." 

Erik běžel ulicí ke kašně, kde se právě skupinka tří vojáků snažila na dívky zapůsobit zkazkami 

o svých hrdinských kouscích. Podle výrazu v Gwenině tváři ve světle luceren ale poznal, že ji 

opustily všechny myšlenky na flirtování. Byla vystrašená. -

„Co se stalo?" vyhrkl Erik. 

„Přišla sem Rosalyn a hledala tě." 


„Byl jsem na půdě." 

Gwen řekla: „Tvrdila, že tě tam volala, ale neodpovídal jsi." 

Erik v duchu proklel svůj tvrdý spánek. „Kde je teď?" 

Rup řekl: „Prý šla se Stefanem." 

„Cože?" Při zmínce o nevlastním bratrovi se Erik otočil a popadl Gwen za paži. „Řekni mi, co  

se stalo." 

Gwen odvedla Erika z doslechu vojáků. „Právě se chtěla vrátit zpátky do hostince, když sem 

přišli baronovi synové. Stefan ji začal ohlupovat sladkými řečičkami, ale jí se na jeho chování asi  

něco nelíbilo. Chtěla odejít, ale nevěděla, jak má odmítnout někoho jeho postavení, a když ji vzal  

pod paži, šla s ním. Jenže ji nevedl do hostince, ale ke staré zahradě." Ukázala za náměstí. „Spíš ji  

vlekl, než vedl, Eriku." 

Erik   udělal   krok   k   zahradě,   když   ho   Gwen   vzala   za   paži.   „Eriku,   já   už   se   Stefanem   šla. 

Posledně, když tu byl, jsme byli v jeho pokojích u Pávího ocasu..." Ztišila hlas, jako by se to 

styděla říct. „Udělal mi modřiny, Eriku. Líbí se mu, když u toho může děvče bít, a když jsem 

plakala, ještě se smál." 

Mladý kovář se otočil a Rup, jenž stál hned za ním, spatřil na přítelově tváři výraz, který ho 

donutil   couvnout.   Když   Erik   vykročil   ke   staré   zahradě,   Rup   k   sobě   přitáhl   Gwen.   „Utíkej   k 

Useknutému ocasu a sežeň Nathana," nařídil jí. „Řekni mu, co se stalo a aby hned přišel do 

zahrady!" 

Pak přeběhl ke třem vojákům, kteří u kašny sledovali, jak Erik mizí ve tmě. Jeden z nich se na  

Rupa podíval s tázavým výrazem ve tváři a mladík řekl: „Jestli nechcete vidět jatka, tak zaběhněte  

pro Owena Greylocka a řekněte mu, aby hned přišel do staré zahrady!" 

Pak se Rup rozběhl, jak nejrychleji dokázal, za vzdalující se postavou přítele. Štíhlý chlapec byl  

jedním z nejlepších běžců ve městě, ale Erik mezitím už dávno zmizel ze světla luceren na náměstí  

směrem ke starému jablečnému sadu za městečkem. 

Rup běžel ulicemi a jeho nohy pleskaly u dláždění se zvukem, který v temnotě noci jako by 

podněcoval hněv a vztek. Každý krok zněl jako dlaň dopadající na tvář a Rup cítil, jak mu začíná  

vřít krev v žilách. Rup, který se vždy dokázal velice rychle rozčilit a naopak mu dlouho trvalo, než 

se uklidnil, věděl, že se blíží boj, a chystal se příteli pomoci. Třebaže Stefana znal jen od vidění, 

neměl ho rád a s každým dalším krokem se jeho pocity vůči baronovu synovi měnily ve stále  
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silnější nenávist. Když za sebou nechal poslední domy městečka, zahlédl v dálce před sebou Erika, 

ale ten mu okamžitě znovu zmizel v temnotě. 

Rup utíkal, co mu síly stačily, ale Erikovým nohám dodával vztek křídla. Rup ho nikdy předtím 

neviděl běžet tak rychle. 

Rup   přeběhl   pastvinu   a   přeskočil   plot,   který   ohraničoval   starou   zahradu,   oblíbené   místo 

schůzek mladých milenců za teplých nocí. Doběhl k prvním stromům, pod nimiž na rozdíl od  

osvětlených uliček Ravensburgu panovala hrozivá tma, a musel zpomalit krok. Proplétal se mezi 

černými kmeny a najednou narazil na Erika. Přítel, který tam na něho už čekal, mu pokynul, aby 

byl zticha. „Myslím, že tamhle," zašeptal, zatímco se snažil co nejtišeji popadnout dech. 

Rup naslouchal a právě chtěl říct, že přes bušení srdce nic neslyší, když se najednou ozvalo  

tiché přešlápnutí, jako by někdo přenesl váhu z jedné nohy na druhou, sotva slyšitelné zašustění  

látky. A přicházelo právě ze směru, kterým ukázal Erik. Rup přikývl. 

Erik se pohyboval jako lovec stopující kořist. Na celé téhle věci se mu něco nelíbilo. Rosalyn 

nikdy nechodila s chlapci do zahrady, protože sem chodili lidé, kteří mysleli jen na jediné. Erik si 

byl jist tím, že Rosalyn je panna, pořád ještě příliš mladá na to, aby měla milence. Některé dívky –  

jako například Gwen – dospívaly o něco dřív a rády chlapcům poskytovaly společnost. Některé 

byly ostýchavější. Rosalyn nebyla jenom ostýchavá; kdykoli vyšla z hostince, zásadně se vyhýbala 

společnosti všech chlapců kromě Erika a Rupa. I ta nejnevinnější lichotka jí vehnala do tváří  

ruměnec, a  když  si ostatní  dívky  začaly  vyprávět o  svých zkušenostech  s  chlapci, odcházela, 

protože se styděla. Erik věděl, jaké nebezpečí jí hrozí, a ticho zahrady ho děsilo. Kdyby se sem  

nějaký pár přišel pomilovat, teplou nocí by se určitě nesly příslušné zvuky. 

Náhle oba chlapci zaslechli zvuk, z něhož se jim hrůzou zježily vlasy. Noc prořízl dívčí výkřik  

následovaný nárazem pěsti do těla a pak se opět rozhostilo ticho. Erik vyrazil kupředu. Rup se po  

kratičkém zaváhání vydal za ním. 

Erik bezmyšlenkovitě běžel na místo, odkud se zvuk ozval. Pak spatřil Rosalyn a srdce se mu  

na okamžik zastavilo. Dívka ležela na zemi s hlavou opřenou o kmen stromu, tvář měla plnou 

modřin a šaty z ní visely v cárech. Roztržená blůzka odhalovala ňadra a ze sukně jí zbyl jen pruh u 

pasu. Erik si všiml, že se nehýbá a že jí z nosu prýští krev. Ucítil, jak se v něm vzdouvá vlna 

čehosi horkého a oslepujícího. 

Pohyb za sebou neviděl, spíš hojen vytušil. Uskočil stranou a to mu zachránilo život. Levým  

ramenem, do něhož se zabodl hrot Stefanova meče, mu projela prudká bolest. Erik vykřikl a ucítil, 

jak pod ním následkem nečekaného šoku podklesávají kolena. Pak kolem něho proběhl Rup a 

vrazil Stefanovi hlavu do žaludku. Erik málem omdlel, když mu hrot meče vyklouzl z ramene. 

Před očima se mu zatmělo, žaludek se mu zhoupl a měl co dělat, aby neupadl do bezvědomí. S  

vypětím všech sil se napřímil a potřásl hlavou, aby si ji pročistil. K plnému vědomi ho přivedlo až 

Rupovo zdušené volání o pomoc. 

V temnotě, kterou jen slabě prosvětloval dorůstající měsíc, zářící přes oponu listí, spatřil na  

zemi Rupa a Stefana, jak spolu zápasí. Menší chlapec Stefana překvapil, ale jeho výhoda rychle  

pominula. Stefan využil svou větší váhu a výšku a získal nad Rupem převahu. Rupovi zachránila  

život jen skutečnost, že meč baronova syna byla zbraň určená k boji na délku paže. Kdyby měl 

dýku, určitě by Stefan slabšího soupeře zabil. 

Jakmile Rup zavolal jeho jméno, zapomněl Erik na strašlivou bolest v levém rameni, jediným  

krokem se přenesl ke Stefanovi a skočil mu na záda. Vyrazil divoký výkřik, uchopil nevlastního  

bratra v pase a medvědím stiskem mu sevřel hrudník. Silné ruce mladého kováře vytlačily vzduch 

ze Stefanových plic a pak zvedly mladého šlechtice do výšky. Stefan upustil meč; nyní mohl jen 

bezmocně kopat nohama a zatínat nehty do Erikových paží. 

Erik stál pevně zapřený do země, jako by byl nadaný nadlidskou silou, a pokoušel se ze Stefana  

vymáčknout   život.   Nedokázal   odvrátit   oči   od   Rosalyn,   která   tu   ležela   jako   němá   obžaloba 

Stefanovy krutosti. Erik ji sice jako dítě při společných koupelích vídával nahou, ale to bylo jen do 

doby, kdy začali dospívat. Pohled na její ňadra, mezi nimiž protékala krev, mu připadal jako 

znesvěcení.   Jejího   těla   se   měl   s  láskou   dotýkat   milenec,   manžel   nebo   dítě.   Jeho   Rosalyn   si  

zasluhovala něco lepšího než drsné násilí z ruky rozmazleného a krutého šlechtice. 

Rup vstal a v ruce držel dýku. Když postoupil vpřed, v očích mu blýskalo vražedné světlo. 

Stefan se zuřivě zmítal a Erik cítil, jak jeho stisk začíná povolovat. Když se Rup přiblížil, zaslechl 
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Erik,  jak  někdo  v  dálce  křičí:  „Zabij  ho!"  Rup  bodl  a  Erik  si  uvědomil,  že hlas,  volající  po 

Stefanově smrti, byl jeho vlastni. 

Stefan ztuhl, ještě jednou sebou trhl a pak zůstal bezvládně viset v Erikově náručí. Nepohnul se 

ani tehdy, když Rup vytrhl z jeho těla dýku. Erik cítil, jak ho svědí kůže nepřirozeným pocitem 

znechucení, jako by v rukou držel něco nečistého, a pustil baronova syna na zem. 

Rup se nad něho postavil se zakrvácenou dýkou v ruce a Erik si všiml, že vzteklý výraz z  

přítelova obličeje nezmizel. Hlesl: „Rupe?" 

Rup zamrkal, podíval se na dýku a pak na Stefana. Otřel čepel o Stefanovu košili a schoval 

dýku do tuniky. Tělem mu ještě pořád probíhaly vlny pomstychtivé zuřivosti. Potřeboval ještě 

nějaký terč, na němž by si vylil hněv, a tak divoce kopl do těla baronova syna. Špička boty  

narazila do žeber a zlomila je. Nakonec na mrtvolu plivl. 

Z Erika náhle vyprchal všechen vztek. „Rupe?" zopakoval a přítel se k němu obrátil. 

V Erikově tváři se zračil zmatek stejně jako v Rupově. Erik vyslovil jméno přítele potřetí. 

Nakonec mu Rup odpověděl hlasem rozechvělým vzrušením a strachem. „Co je?" 

„Co jsme to udělali?" 

Rup se na Erika okamžik díval nechápavě a pak obrátil pohled ke Stefanovi. A v tom okamžiku  

mu došlo, co se stalo. Zvrátil oči k nebi a řekl: „U bohů, Eriku. Za tohle nás pověsí." 

Erik se rozhlédl a pohled na Rosalyn ho přivedl k daleko větším starostem, než byly ty o vlastni 

osud. Přešel od Stefana k ní a poklekl vedle jejího těla. Žila, ale dech měla mělký a trhaný. Zvedl 

ji do sedu a bezmocně se na ni díval; nevěděl, jestli by ji měl přikrýt, pokusit se zastavit krvácení z 

nosu nebo něco jiného. Tiše zasténala. 

Přistoupil k němu Rup s vyšívaným pláštěm, který očividně patřil Stefanovi, a zakryl ji. „Je v  

nebezpečí," řekl Erik. 

„To my taky," opáčil Rup. „Pokud tu zůstaneme, zatknou nás a oběsí, Eriku." 

Erik vypadal, jako by chtěl Rosalyn vzít do náručí, ale Rup tekl: „Musíme zmizet!" 

„Co tím myslíš?" zeptal se Erik. 

Rup skoro vykřikl: „Zabili jsme přece baronova syna, ty pitomče." 

„Ale on znásilnil Rosalyn!" 

„To ti ale nedává právo k tomu, abys ho zavraždil. Chceš mi snad namluvit, že tady šlo jen o  

Rosalyn?   Kdyby   to   byl   kdokoli   jiný   kromě   tvého   nevlastního   bratra..."   Nechal   myšlenku 

nedokončenou. 

„Nemůžeme ji tady takhle nechat," namítl Erik. 

Tmou se rozlehly výkřiky mužů. „Však ji za chvilku najdou. Tahle zahrada bude co nevidět 

plná baronových vojáků." Jakoby na zdůraznění jeho slov se hlasy ozvaly z větší blízkostí. 

Rup se rozhlédl tmou, připraven okamžitě utéct. „Nemuseli jsme ho zabíjet, Eriku. Pokud nás  

postaví před soud a vezmou pod přísahu, nemůžeme na svou čest prohlásit, že nám jiná možnost  

nezbyla." Rup popadl Erika za paži, jako by ho chtěl odvléct pryč. „Chtěl jsem, aby chcípl, Eriku. 

A ty taky. Tak jsme ho zabili." 

Erik si najednou nedokázal všechno v hlavě srovnat. Věděl,  že  v srdci cítil něco podobného 

touze zabít, když se Stefanem zápasil, ale teď už to byla vzdálená minulost, protože události se  

řítily jako lavina. 

„Mám tady peníze – " ukázal Rup na svůj ranec „ – takže můžeme utéct do Krondoru a nějak se 

dostat na Ostrovy západu slunce." 

„Proč zrovna tam?" 

„Protože když člověk žije na Ostrovech rok a nespáchá tam žádný další zločin, je mu odpuštěno  

všechno, co udělal, než tam přišel. Je to starý zákon ještě z doby, než se Ostrovy přidaly ke  

Království." 

„Ale oni nás budou hledat." 

Rosalyn se pohnula a slabě zasténala. Rup se k ní sklonil a zeptal se: „Slyšíš mě?" 

Dívka   neodpověděla.   Rup   překotně   pokračoval:   „Nejspíš   si   budou   myslet,   že   utíkáme   do 

Keshe. V Dolině snů se člověk může ukrýt a pak bez problémů přejít jižní hranice." Pohraniční 

údolí mezi Velkou Keshí a Královstvím byla zemí nikoho; procházeli tam jen pašeráci, bandité a 

nepočetné vojenské  posádky obou  stran. Mužům, kteří  se v  oněch  místech  pohybovali, nikdo 

nekladl zvídavé otázky. 
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Erik zkusmo pohnul ramenem a z prudké bolesti vyvolané .pohybem se mu zatočila hlava. 

„Tohle není správné," řekl. 

Rup zavrtěl hlavou. „Jestli tu zůstaneme, oběsí nás. I kdybysme měli dvacet svědků, Manfred 

se už postará, aby nás odsoudili." Nocí se ozval vzdálený výkřik a Rup se poplašeně ohlédl. 

„Někdo jde. Musíme jít –  hned!" 

Erik přikývl. „Měl bych se vrátit do hostince -" 

„Ne," řekl Rup. „Přesně tohle budou očekávat. Musíme utéct po západní stezce. Půjdeme celou  

noc a za svítání se schováme v lese. A jestli za námi pošlou psy, budeme muset před zítřejším 

polednem přebrodit nejmíň dvacet potoků." 

„Matka -" 

„Bude v bezpečí," ujistil ho Rup. „Manfred nemá nejmenší důvod dělat jí potíže. Hrozbou jsi  

pro něho byl vždycky ty, ne tvoje matka." Ze vzdáleného konce zahrady se ozval výkřik a Rup 

zaklel. „Už jsou i na druhé straně. Jsme v pasti!" 

Erik řekl: „Tam!" Ukázal na starý strom, pod nímž si před lety hrávali. Stál přímo uprostřed  

sadu a byl hustě olistěný, takže se ve větvích mohli skrýt. 

Přeběhli k němu a Rup se zeptal: „Co rameno?" 

„Pálí to jako oheň, ale dá se to vydržet." 

Rup neváhal a vyskočil na kmen. Vylezl, jak nejvýš mohl, a silnější spodní větve přenechal 

Erikovi. Sotva se Erik skryl mezi listím, osvětlily zahradu první pochodně a lucerny. 

Rup se na okamžik zapotácel, když ztratil rovnováhu, ale pak se znovu zachytil větve. Erikovi 

se   dělalo   nevolno   bolestí,   strachem   a   znechucením.   Stefanova   smrt   mu   ještě   pořád   připadala 

neskutečná; sice pod sebou viděl jeho mrtvé tělo, ale zároveň čekal, že každou chvíli vstane, jako 

by to byla součást nějaké divadelní hry na slavnosti. 

Pak jeden z vojáků s lucernou zahlédl Rosalyn. „Mistře Greylocku! Tady!" 

Erik přes husté listovi jen stěží rozeznal postavy, které se ze všech stran začaly sbíhat k dívce a 

baronovu synovi. Pak uslyšel Greylockův hlas. „Je. mrtvý," pravil mistr šermíř. 

„A co ta holka?" zeptal se jiný hlas. 

Třetí řekl: „Je na tom dost špatně, mistře šermíři. Měli bychom sehnat lékaře." 

Pak Erik zaslechl Manfredův zlostný výkřik. „Zabili mi bratra!" Pak se ozvala skoro neslyšná  

kletba a vzlykávy výkřik, po němž následovalo rozhodné: „Osobně mu vyříznu srdce z těla." 

Erik zahlédl mezi větvemi Greylockovu štíhlou postavu a zaslechl, jak baronův mistr šermíř 

slibuje: „Najdeme ty, kteří to udělali, Manfrede." 

Erik potřásl hlavou. Ti tři vojáci, kteří ho viděli, jak s Rupem v patách utíká ke staré zahradě, je  

určitě brzy  označí  za  pachatele.  Jeden  voják  právě  říkal:  „Vím,  že mezi  panchartem a vaším 

bratrem panovala zlá krev, ale proč by ubližovali dívce?" Erik pochopil, že teď už vědí, koho mají  

podezírat. 

Cítil,   jak   se   mu   v   hrudi   znovu   vzdouvá   vztek.   Známý   hlas  řekl:   „Erik   by   Rosalyn   nikdy 

neublížil." Nathan tu byl také! 

„Chcete říct, že to udělal můj bratr, mistře kováři?" 

„Mladý pane, já jen vím, že tohle děvče byla ta nejmírnější duše, jakou bohové na tenhle svět  

poslali. Erik se k ní choval jako k sestře a byla jedním z mála Rupových přátel. Ani jeden by jí za 

nic na světě neublížil." Pak významně dodal: „Ale dokážu si jasně představit, že by zabili každého, 

kdo by se o to pokusil." 

Manfred vztekle zaječel: „Taková zákeřná vražda je neomluvitelná, mistře kováři. Žádný člen 

mé rodiny by něco podobného neudělal." Zvýšil hlas do rozkazovačného tónu: „Všichni muži 

budou na koních pročesávat okolí, mistře šermíři. A pokud ty dva zabijácké psy najdou, ať je 

hlídají tak dlouho, dokud tam nepřijedu. Chci se dívat, až je budou věšet." 

Nad mumlání shromážděných vojáků se zvedl Nathanův hlas. „Žádné bleskové popravy tady 

zavádět nebudete, mladý pane. Na to je zákon. A protože jste členem rodiny, jíž byla učiněna 

křivda, nesmíte se soudu ujmout ani vy, ani váš otec. Pokud budou Erik a Rup dopadeni, stanou 

před královským soudcem nebo správcem." V Nathanově hlasu se ozval varovný tón. „Erik je 

cechovní učedník, mladý pane, takže pokud opravdu stojíte o potíže, zkuste nechat mého učedníka 

zavřít bez patřičného zatykače." 

„Vy do toho chcete zatáhnout cech?" zeptal se Manfred. 
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„Jistě," odpověděl Nathan. Erik cítil, jak se mu v očích sbírají slzy. Alespoň Nathan pochopil, 

co se  tady  stalo.  „Doporučuji vám,  abyste  se vrátil ke  otci. Bude třeba,  aby  mu někdo tuhle 

špatnou zprávu sdělil, a měl by to být někdo, koho miluje." Aby dal dostatečně najevo své přání, 

dodal: „Měl byste to být vy, mladý pane." 

Rosalyn se pohnula a slabě vykřikla a Nathan se ujal velení. „Mistře Greylocku, řekl byste  

prosím dvěma svým chlapcům, aby ji odnesli do hostince?" 

Greylock vydal rozkazy a pak přikázal zbývajícím mužům, aby hledali Erika a Rupa. 

Zůstali  na  stromě,  dokud  se  vojáci  nerozešli,  a  mlčky  čekali  až  do  okamžiku,  kdy  si  byli 

naprosto jisti, že jsou sami. 

Pak  tiše  seskočili na zem  a  přikrčili  se, připraveni při  sebemenším  zvuku  vyrazit na útěk. 

Nakonec Rup podotkl: „Aspoň teď nám přeje štěstí." 

„Proč?" 

„Netuší, že jsme za nimi. Jak se bude okruh pátrání rozšiřovat, budeme mít větši naději, že se  

nám podaří proklouznout. Starou západní stezku zná každý místní sedlák, ale Greylock o ní nejspíš 

nikdy neslyšel. Na západ jezdil vždycky po královské silnici. Nějakou chvíli si budeme muset 

dávat pozor na vojáky před náma, ne za náma." 

Erik se zamyslel: „Myslím, že bychom se asi měli vzdát." 

„Tebe by možná –  možná – chránil Nathan a cech," řekl Rup, „ale mě nikdo. Kdyby mě našli, 

Manfred by mě nechal oběsit ještě před západem slunce. A nemyslím, že by si v tvém případě  

dělal starosti s právem, až si uvědomí, že teď už neznamenáš hrozbu pro Stefanovo nástupnictví, 

ale pro jeho." 

Erik cítil, jak se mu sevřel žaludek. Rup zašeptal: „Teď bude příští baron z něho a já pochybuju, 

že by stál o to, aby ses tady kolem potloukal, Eriku. Pokud nevyrazíme přímo na Ostrovy západu  

slunce, jsme mrtví." 

Erik přikývl. Hlava se mu stále ještě točila bolestí, ale postavil se na nejisté nohy. Beze slova se 

vydal za Rupem do tmy. 

42

 Kapitola čtvrtá

UPRCHLÍCI

Erik upadl. 

Rup se otočil a pomohl příteli vstát. Za sebou slyšeli štěkot psů a klapot koňských kopyt. 

Chlapci   utíkali   od   chvíle,   kdy   včera   v   noci   přelezli   plot   zahrady,   a   po   celou   tu   dobu   se 

nezastavili na víc než pár minut. Erik stále ještě krvácel z rány na rameni, i když už ne příliš. 

Nepřestávalo   mu   v   ní   ale   cukat;   cítil,   jak   ho   s  každou   další   hodinou,   kterou   strávili   útěkem 

divočinou směrem k nevysokým horám, opouští více sil. 

Území západně od Darkmooru a severně od královské silnice nebylo příliš obydlené. Skalnatý 

kraj sedláky příliš nelákal, a tak většina půdy zůstala neobdělaná a oblast se využívala jen k těžbě 

dřeva.  Husté  lesní  porosty  se  střídaly  se  skalisky   a s  rozlehlými  pasekami  posetými  tlustými  

pařezy.   Tato   oblast   hojně   oplývala   roklemi,   údolími,   slepými   kaňony   a   plochými   lučinami. 

Přestože chlapci přebrodili bezpočet potoků, vítr k nim už dlouhé hodiny přinášel neustávající 

štěkot psů. A jak Erik slábl, štěkot se blížil. 

Když ranní slunce pozlatilo koruny stromů nad jejich hlavami, zeptal se Erik: „Kde to jsme?" 

Rup řekl: „Nevím přesně. Když jsme odbočili z té staré cesty na stahování dřeva, nejspíš jsme 

se trochu zamotali. Ale slunce je na správném místě a my pořád míříme na západ." 

Erik se rozhlédl a setřel si z čela pramínky potu. „Radši bychom měli jít dál." 

Rup přikývl, ale po třech dalších klopýtavých krocích se Erik zhroutil k zemi. Rup se sehnul a 

pokusil se přítele zvednout. „Proč musíš být tak zatraceně těžký?" 

Erik zalapal po dechu: „Jdi dál beze mě." 

Rupovi se zježily vlasy v zátylku a žaludek mu sevřela ledová ruka paniky. Někde v sobě  

objevil netušený pramen síly a zvedl Erika na nohy. „Jo, a budu muset tvé matce vysvětlovat, proč 

jsem tě ztratil, co? Tak to ani náhodou." 

Rup se v duchu modlil, aby Erik dokázal pokračovat dál alespoň tak dlouho, než se jim podaří 

najit   nějaký   úkryt   a   schovat   se   před   psy.   Rup   byl   vyděšený.   Erik   patřit   k   nejodolnějším 

ravensburským   mladíkům   a   jeho   výdrž   se   mezi   chlapci,   s   nimiž   vyrůstal,   stala   skoro   stejně 

legendární jako jeho síla. Schopnost pracovat od úsvitu do soumraku, přenášet přes celou kovárnu 

těžké železné odlitky, vydržet drtivý tlak koně, který se o něj opíral, zatímco ho koval - to všechno 

mu mezi lidmi z městečka vyneslo takřka auru nadlidskosti. Jeho slabost byla pro Rupa něčím 

novým, stejně jako pro Erika samotného. Rup zjistil, že ho děsí víc než všechno, čemu musel čelit 

dřív. S Erikem po boku cítil, že má naději na přežití. Bez něho byl bezmocný. 

Rup nasál vzduch. „Cítíš něco?" 

„Jen smrad svého vlastního potu," odpověděl Erik. 

„Tamhle," ukázal Rup bradou. 

Erik se opřel příteli o rameno a chvíli stál a čichal. „Dřevěné uhlí." 

 „Přesně tak!" 

„Někde proti větru tu musí stát uhlířský milíř." 

„To  by  mohlo  zamaskovat  náš pach,"  zadoufal  Rup.  „O  moc  dál  už  nedojdeme.  Musíš  si  

odpočinout a nabrat síly." 
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Erik jen přikývl a s Rupovou pomocí vykročil ke zdroji kouře. Klopýtali přes uschlé větve a 

štěkání psů za jejich zády sílilo. Erik a Rup sice nebyli žádní zálesáci, ale jako malí chlapci si hráli 

v lesích kolem Ravensburgu natolik často, aby věděli, že pronásledovatelé jsou jen několik mil za 

nimi a neustále se přibližuji. 

Les zhoustl a šlo se jim daleko hůř, protože je mátly temné stíny, ale pach hořícího dřeva byl  

čím dál silnější. Když dorazili k jeho zdroji, slzely jim oči. 

U milíře stála nepředstavitelně ošklivá stařena, která přikládala malé odřezky dřeva a dusila 

plameny, aby dřevo doutnalo správným způsobem. Kdyby se oheň rozhořel, zbyl by jí jen popel. 

Když se z lesního šera vynořili dva mladíci, zaječela a málem po hlavě se vrhla do nahrubo  

stlučené   boudy   vedle   milíře.   Rup   do   jejího   neustávajícího   jekotu   řekl:   „Jestli   to   takhle   bude  

pokračovat, nebudou potřebovat ani psy." 

Erik se pokusil ženu překřičet. „Nechceme ti ublížit." 

Jeho   slova   však   nedokázala   zastavit   děsivý   jekot,   linoucí   se   z   boudy.   Rup   se   připojil   k  

chlácholení, ale bezvýsledně. Žena nezmlkla. Nakonec Erik řekl: „Nejspíš bysme měli zmizet." 

„To   nejde,"   namítl   Rup.   „Ty   už   toho   takhle   moc   nenachodíš."   Nezmínil   se   o   ráně,   která 

mokvala krví i přesto, že se kusem látky snažili krvácení zastavit. 

Sestoupili   z  malého  návrší  až  k   uhlířské  boudě   a  zůstali   stát   před   kusem  hrubé  kůže,  jež  

nahrazovala dveře. 

Erik se opřel o stěnu ze dřeva pomazaného hlínou a odtáhl kůži. Žena, schoulená na hromadě  

špinavých hadrů, které jí pravděpodobně sloužily jako postel, zaječela ještě silněji. 

Nakonec Erik zařval: „Ženská! My ti neublížíme!" 

Křik okamžitě ustal. „No," odpověděla hlasem, který skřípal jako drátěný kartáč na kovu, „tak 

proč jste to neřekli hned?" 

Erik se skoro zasmál; točila se mu hlava a cítil se jako omámený. Rup řekl: „My jsme to říkali, 

ale ty jsi pořád vřískala." 

Žena překvapivě křepce na to, jak byla stará a těžká – do Erikovy váhy neměla daleko, a to  

měřil snad o tři čtvrtě metru více než ona – vstala z hromady hadrů a vyšla z boudy. 

Rup reflexivně o krok ustoupil. Bylo to rozhodně nejošklivější lidské stvoření, jaké kdy viděl –  

tedy pokud to byl člověk. Podle toho, jak vypadala, mohla být klidné jedním z oněch trolů, o nichž 

se   vyprávělo,   že   plení   oblast   Vzdáleného   pobřeží.   Její   nateklý   červený   nos   připomínal 

rozšlápnutou bramboru a na špičce se mu skvěla obrovská bradavice, z níž na všechny strany  

trčelo několik dlouhých chlupů. Uslzené, jakoby zanícené oči se daly přirovnat jen k prasečím. Z  

jejích zubů zbyly jen černé vyhnilé pahýly a z úst jí vanul puch, jaký Rup ještě nikdy necítil u 

ničeho, co nebylo už delší dobu mrtvé. Pokožka na její tváři vypadala jako vysušená useň, a když 

si představil, co by se mohlo skrývat v beztvarém chumlu hadrů, který ji zahaloval, otřásl se  

hrůzou. 

Pak   se   usmála   a   účinek   byl   ještě   horší.   „Přišli   jste   na   návštěvu   za   starou   Gertou,   co, 

milánkové?" Koketně si pročísla šedivé vlasy, v nichž měla napadané listí a hrudky hlíny; kdyby 

chlapci nebyli tak unavení a vysílení, nejspíš by se z plna hrdla rozesmáli. „No, můj starej odjel do 

města, takže -" 

„Můj přítel je zraněný," přerušil ji Rup. 

Náhle k nim po větru dolehl štěkot psů a chování stařeny se znovu úplně změnilo. „Jdou po vás 

královi pacholci?" 

Rup zauvažovalo nějaké přijatelné lži, ale Erik řekl: „Ano." 

„Ve skutečnosti jsou to baronovi muži," podotkl Rup. 

„To je jedno. Vojáci." Poslední slovo skoro vyplivla. „No, tak to se raději schovejte." Pokynula  

rukou dovnitř boudy. „Tam vás nenajdou." 

Rup pomohl Erikovi vstoupit do boudy a málem se pozvracel ze strašlivého puchu, který ho 

uhodil do nosu. Erik, jemuž se oči zalily slzami, zasípal: „A to jsem si myslel, že horší než v  

Tyndalově ložnici to už nikde být nemůže." 

Rup navrhl: „Zkus dýchat pusou." 

Gerta si klekla vedle Erika a ukázala na zkrvavené rameno. „Ukaž mi to." 

Stáhla z Erika tuniku a strhla kus látky, který mu sloužil jako obvaz. Sykal při tom bolesti, 

protože tam, kde krev zaschla, se látka přilepila k raně. Gerta se rány dotkla špinavým prstem. 
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„Bodnutí mečem. Takovejch jsem viděla stovky. Oteklo to. Máš tam horkost. Jestli se to nevyčistí, 

tak tě to zabije, hochu. Máš silnej žaludek?" zeptala se Rupa. 

Kývl a ztěžka polkl. „Jsem tu a ještě jsem se nepozvracel, ne?" 

„Pche!" zakdákala pobaveně. „Máš toho v sobě víc, než ukazuješ, Rupe Avery." Napřímila se 

tak, jak to nízký strop dovoloval, a řekla: „Mám tady něco, co tě postaví na nohy. Hned se vrátím." 

Rup si lehl. I přesto, že to uvnitř boudy nesnesitelně páchlo, byl rád, že si může odpočinout. 

Rozhlédl se; ve stěnách bylo tolik děr, že dovnitř pronikal dostatek světla na to, aby uviděl džbán 

na vodu s dlouhým hrdlem. Zvedl ho, jemně jím zahoupal a uslyšel slibné zažbluňkání tekutiny. 

Vytáhl zátku a přičichl si k hrdlu. Necítil nic. Přiložil si džbán k ústům a opatrně ochutnal – byla  

to čerstvá voda. Napil se zplna hrdla a až pak si uvědomil, že by měl spíš dát napít příteli. 

Přiložil džbán Erikovi ke rtům; ten se zhluboka napil a lehl si na hromadu hadrů. Kolem hlavy  

mu začala bzučet moucha a Rup mávl rukou, aby ji odehnal. 

Erik upadl do neklidného spánku; vyčerpání úplně přehlušilo jeho strach. Dýchal ztěžka a na  

čele se mu leskly krůpěje potu. 

Rup se pokoušel uvolnit. Přemýšlel, zda mohou stařeně důvěřovat, ale věděl, že pokus o další 

útěk je beznadějný. Pak se najednou zblízka ozval štěkot a Gertino ječení. 

Erika to probudilo. „Co...?" začal, ale Rup ho popadl za paži. 

Štěkot psů zesílil a Gerta zavřískla: „Kšá! Zmizte!" 

Ozval   se   dusot   koní.   Gerta   vykřikla:   „Odveďte   si   ty   zatracené   čuby!   Vždyť   starou   Gertu 

pokoušou!" 

Velitelský hlas zahřměl: „Viděla jsi dva muže, jednoho velkého a plavovlasého, a druhého  

malého a tmavého?" 

„A i kdyby, co je ti do toho?" 

„Jsou stíháni pro vraždu." 

„Tak vraždu." Následovalo dlouhé ticho, které přerušovali jen psi, kteří očichávali okolí a občas 

tázavě zaštěkli.„Jaká je odměna?" 

Erik cítil, jak mu Rupova ruka sevřela paži, když uslyšeli odpověď: „Baron nabídl za jejich  

zatčení sto zlatých." 

„To je slušná kupa peněz, co?" řekla Gerta. „No, já je neviděla, a i kdyby jo, tak chci peníze 

napřed." 

„Podívejte se dovnitř," rozkázal velitel. 

„Hej, kampak!" spustila Gerta. 

„Uhni, babo." 

Erik se snažil splynout se zdí, zatímco Rup skočil mezi špinavé hadry a přitáhl si je až k bradě. 

Kožené dveře se odhrnuly stranou a po temnotě, která panovala uvnitř, sluneční svit chlapce  

skoro oslepil. „To je ale smrad!" řekl voják a ustoupil. 

„Jedeme dál," rozkázal velitel. 

Voják strčil hlavu dovnitř ještě jednou, zamrkal, aby přizpůsobil zrak tmě, a podíval se přímo 

na Erika a Rupa. Pak se rozhlédl a stáhl hlavu zpět. „Nic tam není, kapitáne, jen nějaké hadry a pár  

hrnců." 

Rup s Erikem si vyměnili udivené pohledy. Co to bylo za magii? 

„Co je s těmi psy?" zeptal se kapitán. 

Jeden z mužů, pravděpodobně vrchní správce psince, řekl:

„Nejspíš ztratili stopu. To dřevěné uhlí je muselo zmást." 

„Tak se vrátíme zpátky na místo, kde cítili stopu naposledy, a budeme pokračovat odtamtud. 

Jestli ti vrahové utečou, lord Manfred nám utrhne uši." 

Správce psince zahvízdnutím na píšťalku přikázal psům, aby vyrazili, a ti se znovu rozštěkali. 

Koně odcválali a Rup vypustil z plic vzduch, který tam zadržoval od chvíle, kdy se ve vchodu do  

boudy objevila hlava vojáka. 

„Co to bylo?" zeptal se Erika.. 

„To nevím," odpověděl mu mladý kovář. „Možná tu byla taková tma, že nic neviděl." 

„Ne, to bylo nějaké kouzlo. Tahle Gerta bude nějaká čarodějka." 

Erik řekl: „Ten kapitán řekl 'lord Manfred'. Otec je mrtvý." 
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Rup nevěděl, co by řekl. Podíval se na svého přítele: v šeru viděl, že si Erik znovu lehl a zavřel  

oči. Po chvilce se kožená plachta ve vchodu znovu odhrnula. Místo Gerty se v něm ale objevila  

mladá žena, vysoká tak, že se musela sklonit, aby mohla vstoupit dovnitř. Měla tmavé vlasy, které 

v šeru boudy vypadaly skoro jako černé, a její rysy nebylo možno rozeznat, protože na ni světlo 

dopadalo zezadu. 

„Co...?" začal Rup. 

„Nic neříkej," odpověděla a obrátila se k Erikovi. „Ukaž mi tu svou ránu." 

Něco v jejím chování vzbudilo v Rupovi nejistotu. Její oděv se nedal popsat - přinejmenším to, 

co z něj mohl vidět: nějaké jednoduché šaty nenápadné barvy, možná šedé, možná zelené nebo 

modré; v šeru boudy se to dalo těžko rozeznat. Teď, když za sebou znovu zatáhla závěs, ji bylo 

zčásti vidět do tváře. Měla vysoké čelo, rovný nos a jemné rysy, které by se daly označit za hezké, 

kdyby v nich nebyl vepsán starostlivý výraz. 

Stáhla Erikovi tuniku z ramene a podívala se na ránu. „Budeme to muset sundat. Pomoz mi," 

obrátila se na Rupa. 

Pomohl Erikovi, aby se posadil, zatímco žena vykasala podolek tuniky nahoru a přetáhla mu ji  

přes hlavu, což se neobešlo bez bolesti. Když si zase lehl, byl celý zpocený a oddechoval, jako by 

se právě zastavil po celodenní práci. Dotkla se rány a on se zaťatými zuby bolestně zalapal po  

dechu. 

„Jsi hlupák, Eriku von Darkmoore. Ještě tak dva tři dny a zemřel bys na otravu krve." 

Rup se na ženu podíval pozorněji a pomyslel si, že je opravdu krásná, ale cosi v jejím chování 

ho odrazovalo a nutilo vnímat její krásu jako neosobní a odtažitou. 

„Kde je Gerta?" zeptal se jí. 

„Šla mi něco obstarat," odpověděla žena. 

„Kdo jsi?" 

„Říkala jsem ti, abys mlčel, Rupe Avery. Budeš se muset naučit, kdy je čas mluvit, kdy čas 

mlčet a jak je od sebe rozeznat. Až budeš mít důvod mluvit, můžeš mi říkat Miranda." 

Pustila se do ošetřování Erikovy rány. Odněkud z hromady hadrů vytáhla vak, z něhož vyňala 

malou lahvičku. Otevřela ji, nalila obsah na ránu a Erik vyjekl bolestí. Pak se uvolnil. Z vaku pak 

vytáhla ještě jednu větší lahvičku, otevřela ji a řekla: „Tohle vypij." 

Erik ji poslechl a zašklebil se. „Je to hořké." 

„Zdaleka ne tak hořké jako věčná smrt," opáčila Miranda. 

Rychle ošetřila Erikovu ránu, přiložila na ni teplý obklad a ovázala ji. Když skončila, Erik už  

spal. Bez jediného slova pak vstala a vyšla z boudy. 

Rup chvíli pozoroval spícího Erika, pak vstal také a vykoukl za vchodový závěs. Nikde nikoho 

neviděl a tak vyšel. 

Rozhlédl se a zpozoroval jen milíř, z něhož se kouřilo, a hromádku psích výkalů poblíž, ale  

jinak bylo okolí pusté. 

„Jak se máš, drahoušku?" ozval se za ním radostný hlas a Rup leknutím nadskočil. Obrátil se a  

uviděl Gertu, přicházející k němu s náručí klacků. 

„Kde je?" zeptal se Rup. 

„Kde je kdo?" 

„Miranda." 

Gerta se zastavila a pátravě se na něho zahleděla. „Miranda? Já žádnou Mirandu neznám. Když  

vojáci odjeli, zašla jsem si pro trochu dřeva a žádná Miranda se tady nepotloukala." 

„Mladá žena, asi takhle vysoká – " ukázal dlaní kousek nad svou hlavou „ – tmavé vlasy, moc  

hezká, přišla do boudy a ošetřila Erikovi ránu." 

„Hezká, říkáš?" Gerta se poškrábala na bradě. „To se ti nejspíš muselo něco zdát." 

Rup udělal krok k boudě a odhrnul kůži: „Copak jsem si vysnil i tohle?" Ukázal na čerstvý  

obvaz na Erikově rameni. 

Gerta se na něj zahleděla. „Tak tomu teda říkám záhada, co, drahouši?" Chvíli stála a dívala se  

na Erika. „Ale po lese se dneska potuluje spousta podivínů. Možná byla jedním z těchhletěch elfů, 

jak se teď o nich povídá, ne? Nebo duch?" 

Rup .řekl: „Tak tenhle duch byl z masa a kostí, na to dám krk. A vůbec nevypadala jako elfka, o 

kterých jsem slyšel." 
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Podíval se na Gertu a všiml si, že se usmívá. Pak její výraz znovu zvážněl. „No, jsou tajemství, 

který je nejlepší nechat tak. Mám spoustu práce se dřevem, takže zalez dovnitř a trochu si dáchni. 

Někde by tu mělo bejt i něco na zakousnutí." 

Rup cítil, jak ho zaplavuje únava. „Odpočinek se bude hodit," zamumlal a náhle cítil, jak pod  

ním podklesávají kolena. Pomyšlení na to, že by měl s Gertou stolovat, ho sice nijak nenadchlo, 

ale spánek – to byla jiná. Znovu vlezl do boudy a převapilo ho, že tentokrát mu puch už tak  

nevadil. Nejspíš jsem si na něj zvykl, pomyslel si. 

Sotva  si   lehl,  cítil,  jak  ho   zaplavuje  vlna   otupělosti.  Zvenčí  se   ozvaly  podivné  zvuky,  ale 

připadalo mu nesmíme namáhavé o nich uvažovat. Spánek ho objal jako temná voda hluboké tůně 

a nedovolil zvukům zvenku, aby ho rušily. 

Rup zaslechl křik, s leknutím se posadil a smetl si z tváře listí. Rozhlédl se, pak se podíval  

nahoru a tam zahlédl původce hašteřivého vřískotu, červenou veverku, která se z plných plic 

dožadovala svého oblíbeného místa, na němž právě ležel. Než si ji stačil pořádně prohlédnout, 

zmizela za kmenem stromu. 

Pak si teprve uvědomil, že leží venku. Obrátil se a vedle sebe spatřil Erika, který tvrdě spal pod 

čistou přikrývkou. Hrudník se mu pravidelně zvedal a klesal a mladík sám vypadal docela zdravě. 

Rup si všiml, že i on je chráněn proti nočnímu chladu stejnou silnou přikrývkou. Otočil hlavu, aby 

se podíval, o co si ji opíral. 

Stejně jako Erik měl pod hlavou složený cestovní vak. Svůj vlastní otrhaný ranec nikde poblíž 

neviděl. Otevřel vak s obavami, že ho někdo okradl. Uvnitř našel čistou tuniku a kalhoty, čisté  

spodky a ponožky a úplně vespod svůj váček s penězi. Rychle přepočítal obsah a s uspokojením 

zjistil, že z jeho sedmadvaceti zlatých a šestnácti stříbrných nic nechybí. 

Vstal a připadal si dokonale odpočatý. Po uhlířské boudě a milíři nebylo nikde ani stopy. Rup 

měl pocit, že by ho to snad mělo zneklidnit, ale místo toho mu bylo spíš do smíchu. 

Klekl si vedle Erika a podíval se na jeho ovázané rameno. Obvaz byl čistý, dokonce se zdálo, 

jako by jej někdo vyměnil. Jemně se dotkl paže přítele. „Eriku," oslovil ho tiše. 

Erik se probral, chvilku pomrkával a pak se posadil. „Co je?" 

„Jen se dívám, jak ti je." " 

Erik se rozhlédl. „Kde to jsme? Poslední, co si pamatuju..." 

„Bouda a ta divná stařena?" 

Erik přikývl. „A ještě někdo. Ale nevzpomínám si, kdo to byl." 

„Miranda," kývl Rup. „Říkala, že se tak jmenuje, ale stará Gerta tvrdila, že nikoho takového  

nezná." 

Rup vstal a podal Erikovi ruku. Erik ji uchopil a nechal se vytáhnout na nohy. Čekal, že na sobě 

bude mít své hadry, ale byl oblečen čistě. 

„Co rameno?" 

„Trochu ztuhlé," odpověděl a zkusmo jím pohnul. „Ale je to lepší, než bych doufal." 

Rup se rozhlédl. „Není tu žádná bouda, žádný milíř, žádná Gerta, prostě nic." 

„A co je tohle?" Erik ukázal na dvě přikrývky a vaky na zemi. 

„Asi se někdo postaral o to, abychom v noci neprochladli, a dal nám čisté oblečení." 

Erik se najednou podíval na oděv, který měl na sobě, odtáhl si tuniku z hrudi a začichal. „Měl 

bych smrdět jako kůň po celodenní dřině na poli, ale nesmrdím. A ta košile je čistá." 

Rup si prohlédl své oblečení. „Myslíš, že nás stará Gerta vykoupala?" Zjistil, že místo veselí 

cítí spíš strach. 

Erik potřásl hlavou. „Nevím, co si mám myslet." Pak se rozhlédl. „Podle slunce bude něco 

kolem deváté, takže čtvrtina dne je pryč. Měli bychom zase vyrazit. Nevím, proč nás vojáci v té 

boudě nenašli, ale nepochybuju, že se určitě vrátí a budou nás hledat znovu." 

„Podívej se do svého vaku," řekl Rup. 

Erik ho poslechl a zjistil, že má ve vaku totéž co Rup: čistou košili, kalhoty, spodky a ponožky. 

Kromě toho ještě malý pecen chleba a lístek. 

Erik rozvinul malý kousek pergamenu a nahlas přečetl: „Na nějakou chvíli jste v bezpečí. Jdi  

přímo   do   Krondoru   do   Barretovy   kavárny,   Eriku.   Teď   mně   a  Gertě   dlužíte   jednu   laskavost. 

Miranda." 
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Rup potřásl hlavou. „Takže utíkáme před královou spravedlností a navíc ještě máme dluh u 

dvou čarodějnic." 

„Čarodějnic?" 

„A koho asi jiného?" Rup se tvářil, jako by měl každou chvíli ze země vyskočit démon, který 

ho stáhne do pekla. 

S tváří bledou jako stěna se rozhlížel kolem sebe. „Jen se na to podívej! Tohle je to samé  

návrši, ze kterého jsme scházeli k té boudě! Tady byla bouda, tady milíř - a teď tu po nich není ani  

památky." Přešel k místu, kde stál milíř. „Není tu jediná saze, jediné zrnko popela. I kdyby tu 

zatracenou věc někam odnesli, nedokázali by to tady tak vyčistit." Klekl si najedno koleno. „Něco  

tady přece musí být!" Jeho hlas zněl čím dál hlasitěji, jako by ho rozzuřilo, když tu boudu a milíř  

nenašel. „Zatraceně, Eriku! Někdo nás svlékl, vykoupal, vypral nám oblečení a znovu nás oblékl a 

my se ani neprobudili. Co jiného by to mohlo být, když ne kouzlo!" Přešel k Erikovi, položil mu  

ruce na ramena a řekl: „Ty dvě zlolajné čarodějnice to narafičily tak, abysme si u nich udělali 

dluh, a teď nás mají v pasti." Mluvil stále hlasitěji a Erik si uvědomil, že se přítelův vztek mění v  

hysterii. 

„Uklidni se," řekl, uchopil Rupa za paže a stiskl je. Přešel na místo, kde měl stát milíř, a 

rozhlédl se. „Nezůstala tady ani jediná stopa po tom, že jsme tu vůbec byli, to je jasné." Poškrábal 

se na bradě. „Gerta sice nebyla žádná kráska, ale já si nepamatuju nic, co by ji usvědčovalo ze 

zlých skutků." 

„Nikdo, kdo je tak ošklivý, nemůže být dobrý, to mi věř," odporoval a tón, jakým to řekl, 

svědčil o tom, že na něho Erikovo chlácholení nemělo valného účinku. 

Erik se usmál; „Je to záhada a mně se z toho taky ježí vlasy hrůzou, ale nikdo nám neublížil a  

nedovedu   si   představit,   jak   by   nás   někdo   mohl   proti   naší   vůli   přinutit   dělat   něco,   s   čím 

nesouhlasíme. Já o tom sice moc nevím, ale kněží tvrdí, že do služeb temných sil můžeš vstoupit, 

jen když to sám  chceš. Nebudeme  povinni  splácet  půjčku,  o kterou jsme  nežádali, pokud  by  

splátkou měly být špatné činy." 

„Dobře, klidně s tím démonem, který tě bude odnášet do sedmého pekelného kruhu, můžeš 

diskutovat jako právník, ale až dorazíme do Krondoru, poběžím rovnou do chrámu a požádám o  

ochranu." 

Erik Rupem jemně zatřásl. „Vydýchej se a půjdeme. Pokud máš pravdu a my potřebujeme  

ochranu, pak se stejně musíme co nejdřív dostat do Krondoru. Možná si myslí, že jsme na útěku do 

Doliny snů, ale ta hlídka včera večer potvrzuje, že hledají všude." 

Rup se sklonil, aby sbalil svou přikrývku do vaku, a najednou si něčeho všiml. „Eriku?" 

„Ano?" 

„Vidíš tamhleto psí lejno?" 

Erik se trochu pobaveně ohlédl a řekl: „No a co má byt?" 

„Všiml jsem si ho včera v noci, když jsem si šel promluvit s Gertou, ale podívej se na ně teď." 

Erik si klekl a prohlédl si vysušené lejno. „Je pár dní staré " Rozhlédl se a opodál našel místo, 

kde si ulevil i jeden z koní. „Vypadá to tak na tři čtyři dny," řekl poté, co do koňského koblížku 

kopl a ten se odkutálel. 

„To jsme spali tři nebo čtyři dny?" 

„Vypadá to tak," opakoval Erik. 

„A půjdeme?" 

Erik se usmál, i když v jeho výrazu žádné veselí nebylo. Zvedl svou přikrývku, složil ji a nacpal 

do vaku. Ten si pak hodil přes rameno a řekl: „Myslím, že bychom měli." 

Rup zvedl svůj nový vak, nacpal do něj přikrývku nesloženou a hodil si jej přes rameno. Bez  

dalších slov vyrazili na západ. 

Erik zvedl ruku. Už tři dny putovali přímo na západ lesy rozkládajícími se severně od královské  

silnice. Vyhýbali se statkům, na něž občas narazili, a živili se lesními plody a chlebem, který našli 

ve vacích. Byl už tvrdý a drobivý, ale překvapivě výživný, takže netrpěli hladem. Erikovo rameno 

se hojilo rychle a daleko lépe, než by kterýkoli z chlapců očekával. 
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Mnoho toho nenamluvili, aby se vyhnuli prozrazení, a mimoto se báli příliš rozebírat záhadu 

uhlířské boudy. Teprve druhého dne poté, co odtamtud odešli, si uvědomili, že Gerta i Miranda  

znaly jejich jména, aniž by jim je kterýkoli z nich sdělil. 

Krátce před západem slunce zaslechli vzdálený výkřik,. bolestné zakvílení. Erik s Rupem si 

vyměnili pohledy a sešli z úzké stezky, po níž kráčeli. 

Rup se šeptem zeptal: „Co to bylo?" 

„Někomu se tady ubližuje," odpověděl Erik stejně tiše. 

„A co budeme dělat?" 

„Budeme  se   vyhýbat   problémům,"  řekl  Erik.  „Můžou  být  od   nás  celé   mile.   Zvuk   se  tady 

rozléhá   dost   divně."   Ani   jeden   z  nich   se   od   dětství   nedostal   příliš  daleko   od   jejich   rodného 

městečka, takže k nim neustále doléhaly zvuky civilizace, ať už byly sebeslabší: voláni dělníků na  

vinici, hlomoz karavany vozů, jedoucích po královské silnici, nebo zpěv ženy, která prala prádlo v 

potoce. 

Tyto lesy sice nebyly divoké, protože byly po letech těžby . dřeva znovu osázeny mladými 

stromky,   ale   necestovalo   jimi   mnoho   poutníků   a   proto   byly   nebezpečné.   S   velkou 

pravděpodobností se v nich kromě Erika a Rupa ukrývali i jiní psanci. 

Oba chlapci postupovali pomalu a obezřetně dál. Slunce už skoro zapadlo, když pod jedním 

stromem našli ležet muže se střelou z kuše v prsou. Oči měl obrácené v sloup a jeho kůže byla na  

dotek studená. 

Rup řekl: „To je zvláštní." 

„Co je zvláštní?" 

Podíval se na Erika. „Zabili jsme Stefana, ale já se na něho ani pořádně nepodíval. Tohle je  

první mrtvola, kterou si můžu pořádně prohlédnout." 

„Já viděl jako prvního Tyndala," řekl Erik. „Kdo to podle tebe asi je?" 

„Chceš říct, kdo to  byl,"  řekl Rup. „Nejspíš nějaký voják." Ukázal na meč, vypadlý z mužových 

ochablých prstů, a  na  malý kulatý štít, navlečený na levé paži. O něco dál ležela jednoduchá  

kónická přilba s chráničem nosu, která se odkutálela stranou, když muž padl. 

Rup se sklonil: „Možná u sebe má něco, co by se nám mohlo hodit." 

„Okrádáni mrtvol nemám ve zvyku," odsekl Erik. 

Rup si klekl vedle muže a prohledal váček u jeho pasu. „Jemu to vadit nebude a nám se bude  

hodit přinejmenším ten meč." 

Ve   váčku   našel   šest   měďáků   a   zlatý   prsten.  „Z  tohohle   by   nám   mohlo   něco   kápnout," 

poznamenal. 

„Vypadá jako zásnubní," usoudil Erik. Mrtvý muž byl mladý, možná jen o několik let starší než  

oni. „Zajímalo by mě, jestli to měl pro své děvče. Možná ji chtěl požádat o ruku." 

Rup strčil prsten do kapsy. „To už nezjistíme. Jedna věc je jistá: teď už ji o ruku nepožádá." 

Pak zvedl meč a podal jej jílcem napřed Erikovi. 

„Proč já?" 

„Protože já mám dýku a nikdy v životě jsem meč v ruce nedržel." 

„Ale to ani já," namítl Erik. 

„No, když ho budeš muset použít, tak s ním prostě mávej jako s kladivem a snaž se trefit do  

protivníka. Jsi dost silný, a jestli při tom nezmrzačíš sám sebe, mohlo by nám to docela pomoct." 

Erik vzal meč do ruky, pak stáhl muži z paže štít a zkusme si jej navlékl. Byl to zvláštní pocit, 

ale najednou si připadal mnohém bezpečněji. 

Rup si na hlavu nasadil přilbu a na Erikův tázavý pohled odpověděl: „Ty máš přece štít." 

Erik  přikývl,   jako   by  se   to   rozumělo  samosebou,  a  vyrazili  dál.  Nehybného  muže   nechali 

napospas lesním dravcům. Myšlenku pohřbu pustili z hlavy, jednak neměli lopatu a za druhé mohl 

být ten, kdo muže zabil, ještě pořád někde poblíž. 

O chvilku později zaslechli v křovinách přímo před sebou šramot. Erik pokynul Rupovi, aby  

byl zticha, a pak naznačil, že by to místo měli obejít zprava. Rup přikývl a vydal se určeným  

směrem s přehnaným našlapováním na špičky, které by Erikovi mohlo připadat směšné, kdyby 

nebyl strachy stejně bez sebe jako jeho přítel. 
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Skoro   se  jim  podařilo  muže  obejít,  když  najednou  přešlápl  z  jedné  nohy  na  druhou  a  oni 

uslyšeli, jak pod ním zapraskala větvička. Ozval se ostrý zvuk, vzduchem zasvištěla střela z kuše a 

zabodla se do kmene nedalekého stromu. 

Z nepříliš vzdáleného místa se ozval vystrašený hlas, plný falešné odvahy: „Mám tady dost  

střel, abych zastavil celou armádu, ty posero! Radši mi dej pokoj, nebo ti udělám to samý, co jsem 

udělal tvýmu přítelíčkovi!" 

Pak ze vzdálenosti, která jim připadala skoro na dosah ruky, zahřměl drsný hlas: „Nech ten vůz  

a zmiz odsud, dědku. Ty mě nezajímáš, ale chci tvůj náklad. Nemůžeš zůstat pořád vzhůru, a jak  

na chvilku zavřeš oči, podříznu tě – už jen pro to, co jsi udělal Jamiemu." 

Erik se nezmohl na žádný čin, natolik ho vylekalo zjištění, že muž je tak blízko nich. Rup se na  

svého přítele podíval očima rozšířenýma hrůzou a rukou naznačil, že by se měli vytratit. Erik chtěl  

právě přikývnout, když se ozval výkřik: „Hej!" 

Zničehonic se necelé dva metry před nimi zpoza houští vynořil chlap jako hora. Zpozoroval 

Erika s Rupem, divoce zamával mečem a skočil k nim. V témže okamžiku zasvištěla mezi stromy 

další střela z kuše, ale všechny je minula. Erik zareagoval. Bez váhání se ohnal zbraní, aniž měl v  

úmyslu víc než prostě odehnat útočícího muže dál od sebe. Muž se pokusil jeho ránu odvrátit, ale  

čekal klamný výpad a ne bodnutí naslepo, a Erikův meč proklouzl kolem útočníkovy čepele a 

zabodl se mu do břicha. 

Erik i muž se na sebe chvilku užasle dívali a pak muž s tichým: „Zatraceně..." padl k zemi. 

Erik  stál   jako   přimrazený   ohromením,   ale  Rup   uskočil   stranou   a  vzápětí   mu   kolem  hlavy  

prolétla další střela. „Hej!" vyjekl. 

„Kdo je tam?" zeptal se hlas zpoza křovisek. 

Erik se odvážil vyhlédnout přes křoví a spatřil malou mýtinu a na ní vůz. Před ním stáli dva 

zapražení koně a za ním se krčila postava muže. 

„Nejsme banditi!" zakřičel Rup. „Právě jsme zabili toho chlapa, na kterého jste střílel!" 

„A budu střílet i na vás, jestli se ještě přiblížíte," zařval muž za vozem. 

„My se nechceme přibližovat," vykřikl Erik zoufale. „My se k tomu všemu připletli náhodou a  

o žádné problémy nestojíme." 

 „Co jste zač?" 

Rup zatahal Erika za rukáv. „Jsme na cestě do Krondoru a hledáme práci. Kdo jste vy?" 

„Kdo jsem já, do toho vám nic není." 

Na Rupově tváři se objevil známý výraz, který Erikovi napověděl, že má Rup v plánu něco, co  

jim s největší pravděpodobností vynese jen problémy. „Poslyšte, jestli jako obchodník cestujete 

sám, tak jste pitomec," zavolal. Snažil se hovořit klidným tónem, ale když zavadil pohledem o  

mrtvolu, zezelenal. „Když jedete tudy, musíte být pašerák." 

„Nejsem žádný zatracený pašerák! Jsem poctivý obchodník!" 

„Který se vyhýbá placení mýta na královské silnici," odpověděl Rup. 

„To není proti žádnýmu zákonu," zněla odpověď. 

Rup se na Erika usmál. „To je fakt, ale je to dost namáhavý způsob, jak ušetřit pár měďáků. 

Poslyšte, když pomalu vyjdeme, slíbíte nám, že nebudete střílet?" 

Následovala chvíle ticha a pak: „Vyjděte. Ale mířím na vás kuší." 

Rup s Erikem pomalu vyšli z lesa na mýtinu a ruce drželi tak, aby na ně bylo vidět. Erik nesl 

meč hrotem k zemi, protože neměl žádnou pochvu, a štít si otočil plochou dozadu, aby muž viděl, 

že za nim v ruce neskrývá žádnou další zbraň. 

„Hrome, vždyť jste jenom dva kluci!" řekl muž. Vystoupil zpoza vozu a mířil na ně starou, ale 

očividně   dobře   udržovanou   kuší.   Muž   byl   shrbený   a   vypadal   jako   předčasně   zestárlý.   Zpod 

klobouku s oblýskanou krempou mu na ramena splývaly dlouhé tmavé vlasy. Šaty měl staré a na  

mnoha místech spravované a bylo vidět, že na módu vůbec nedbá; tuniku měl zelenou, kalhoty 

červené, boty hnědé a opasek černý. Kolem krku měl uvázanou žlutou šálu a nebylo na něm nic, 

co   by   vypadalo   aspoň   trochu   přitažlivě.   Měl   šedé   vousy   a  prohlížel   si   chlapce   pronikavýma  

černýma očima. 

Rup řekl: „Mistře obchodníku, k takovéhle cestě je třeba odvahy a štěstí, ale toho se vám podle 

všeho moc nedostávalo." 
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„A vy dva jste nejspíš banditi jako ti druzí," odpověděl a výhrůžně pozvedl kuši. „Asi vás 

provrtám už jen pro jistotu." 

Erikovi docházela trpělivost a z právě zažitého krveprolití se mu točila hlava. „No dobře, tak 

jednoho z nás zastřel, ty dědku! Ale ten druhý tě rozseká na kusy!" 

Muž skoro uskočil za vůz, ale když viděl, že Erik rozhodně zabodl meč do hlíny, sklonil kuši. k  

zemi. 

Rup se zeptal: „Vy nemáte vozku?" 

„Kočíruju sám," odpověděl muž. 

„Tak to máte pěkně povolené opratě," poznamenal Rup. 

„A ty o opratích něco víš?" zeptal se muž. 

„No, trochu se v kočírování vyznám, což o to," řekl Rup tím bezstarostným tónem, který Erik  

tak dobře znal: znamenalo to, že Rup nemá skoro vůbec ponětí, o čem mluví. 

„Co jste zač?" opakoval muž. •

„Já jsem Rupert," odpověděl Rup, „a tady můj velký přítel je – „

„Karl," skočil mu do řeči Erik, který si přál ponechat své jméno v tajnosti. Rup sebou trhl, jako 

by si až nyní uvědomil, že na to měl také pomyslet. 

„Rupert? Karl? To zní advariánsky." 

„Jsme   z   Darkmooru,"   řekl   Rup   a   znovu   sebou   trhl.   „V   Darkmooru   se   usadila   spousta 

Advariánců. Rupert a Karl jsou tam docela běžná jména." 

„Já jsem taky Advariánec," muž odložil kuši. „Helmut Grindle, obchodník." 

.Jedete na západ?" zeptal se Erik. 

„Ne,"   štěkl   Helmut.   „Ty   koně   jsem   čelem   k   západu   zapřáhl   jen   ze   srandy.   Uměj   chodit  

pozpátku." 

Erik se začervenal. „Poslyšte, my máme namířeno do Krondoru, takže kdyby vám nevadila 

trocha společnosti –" 

„To by mi teda vadila," odsekl obchodník. „Šlo mi to docela dobře samotnýmu, dokud mě  

nepřepadli ti dva zmetci, co mi chtěli ukrást náklad. Zabil bych sám i toho druhýho – právě jsem  

chtěl skočit do toho křoví a sejmout ho, když jste ho zabili za mě." 

„Jasně," souhlasil Erik. „Poslyšte, všichni tři máme namířeno do Krondoru a bylo by nejlepší, 

kdybychom se drželi pohromadě." 

„Nepotřebuju žádný stráže a nebudu platit žádnejm žoldákům." 

Erik řekl: „Ale počkejte. Já nechci, abyste nám něco platil –" 

Do věci se vložil Rup. „Budeme se s vámi střídat jen za jídlo. A já mimoto můžu kočírovat." 

„Jsi vozka?" 

„Klidně bych zvládnul i šestispřeží," lhal hrdinně Rup. Otec ho učil jezdit se čtyřspřežím. 

Helmut o tom chvilku přemýšlel. „Tak dobře. Dám vám najíst, ale budete držet noční hlídky a  

já budu spát s kuší u ruky." 

Erik se zasmál. „Nemusíte se bát, mistře obchodníku. Možná jsme vrazi, ale rozhodně nejsme 

zloději." Muž jeho trpkou ironii nepochopil. Se zabručením jim pokynul, aby nasedli na vůz. 

„Do tmy nám zbylo ještě trochu času, takže se tady nebudeme zdržovat. Jedem." 

Rup řekl: „Už jeďte, já vás dohoním. Ten druhý chlap měl taky meč." 

„A podívej se, jestli nemá taky zlato!" křikl za ním Helmut. Otočil se k Erikovi: „I kdyby  

nějaký našel, stejně nám to zapře. Teda já bych to na jeho místě udělal." Nečekal na odpověď, 

usadil se na kozlíku, houkl na koně a zatáhl za opratě. Erik se díval, jak se udřená a podvyživená  

zvířata opřela do chomoutů a vůz poskočil dopředu. 
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 Kapitola pátá

KRONDOR

 Vůz zastavil. 

Helmut Grindle ukázal před sebe. „Krondor." 

Erik se ohlédl ze zadní části vozu, kde seděl, a podíval se přes Helmuta a Rupa, který třímal 

opratě. Erik s překvapením zjistil, že si přítel projednou nevymýšlel. Řídil spřežení jako zkušený  

vozka; Rupův otec nejspíš dokázal i něco jiného než mlátit syna a opíjet se do němoty. 

Erik se zahleděl na dlouhou a klikatou cestu, známou jako královská silnice. Poté, co se Helmut 

Grindle vyhnul poslední mýtnici, zatočili na jih a vjeli na silnici poblíž města, které se jmenovalo  

Ovesný Újezd. Od té doby už je minuly dvě vojenské hlídky, jež se však ani nezastavily, aby si 

Erika s Rupem lépe prohlédly. 

Rup zatáhl za opratě a vůz se rozjel po silnici vedoucí k městu, když tu se náhle za zatáčkou 

vynořila další hlídka. Erik vzadu na voze se snažil vypadat jako obyčejný strážce. Rupovi se  

zapletly ruce do opratí a levý kůň tázavě zafrkal, protože nevěděl, zda má změnit krok nebo směr. 

Rup se silou vůle přinutil tvářit uvolněně, zatímco sledoval, jak se k nim vojáci blíží. Pak u nich  

najednou zastavili. „Čeká vás pěkné zdržení," řekl seržant. 

„Co se stalo?" zeptal se Grindle. 

„Ve městě je král. Jižní brána u paláce je vyhrazena pro jeho doprovod. Všichni ostatní musí jet 

severní bránou," mávl rukou směrem, kam mířil Grindlův vůz. „A u brány se vozy prohledávají." 

Grindle zaklel a strážní odjeli. 

Rup   a   Erik   si   vyměnili   pohledy.   Rup   mírným   zavrtěním   hlavy   naznačil   Erikovi,   aby   o 

prohledávání vozů nemluvil. Pak nedbale řekl: „Ale že to je město." 

„To teda jo," odpověděl Grindle. 

Krondor se rozprostíral kolem širokého zálivu, za nímž se až k obzoru táhla modrá plocha 

Hořkého moře. Staré město bylo obehnáno zdmi, kolem nichž během dlouhých let vyrostl řetěz  

předměstí, který nyní zabíral větší plochu než vnitřní město. Za zdmi se tyčil rozlehlý palác prince  

z Krondoru, zbudovaný na návrší poblíž jižního břehu zálivu. V přístavu kotvily lodě, jejichž 

plachty připomínaly malé útržky bílého pergamenu. 

Rup   řekl:  „Mistře  Grindle,   jaké  zboží   by  podle  vás  šlo  v   tomhle   městě  nejlíp   na   odbyt?" 

Obchodník se pustil do obšírné odpovědi a Erik potlačil zaúpění. Ode dne, kdy se ke Grindlovi  

připojili, se Rup pokoušel z obchodníka vytáhnout nápady, jak co nejrychleji zbohatnout. Muž se 

zpočátku zdráhal, jako by Rupa podezříval, že mu chce jeho myšlenky ukrást a tím ho poškodit. 

Rup tedy začal s předstíranou vážností spřádat různé nesmyslné plány, jež obchodníka přiváděly k 

šílenství. Označil Rupa za hlupáka, který zbankrotuje dřív, než dosáhne dvaceti let věku. Když se  

ho Rup zeptal, proč si to myslí, začal mu vše zeširoka vysvětlovat. Chytře kladenými otázkami pak 

Rup změnil rozhovor v další lekci ve vedení obchodu. 

„Vzácný, to dá rozum," řekl Grindle. „Tak se třeba domákneš, že v Ylithu mají nedostatek kůží  

na výrobu bot. Sebereš se a skoupíš v Krondoru všechny kůže. Když ale dojedeš do Ylithu, řeknou 

ti, že už tam nějakej chlap ze Svobodnejch měst dovezl deset vozů vyčiněnejch kůží a ty to můžeš 

zabalit.   Ale   cennosti!   Vždycky   najdeš   dost   bohatých   lidí,   kteří   shání   drahý   látky,   vzácný  

drahokamy, cizokrajný koření a takový ty věci:" Rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že ho nikdo 
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neuslyší, a pokračoval: „Můžeš se vypracovat v běžným zboží, jak chceš vysoko. Můžeš se stát 

největším dovozcem vlny na celým Západě, ale přijde ovčí mor, potopí se ti jediná loď na cestě na 

Vzdálený pobřeží a prásk!" Pro zdůraznění tleskl rukama a jeden k koní zastříhal ušima. „Přijdeš  

na buben cobydup." 

„Já nevím," zapochyboval Rup. „Lidi možná nemají peníze na to, aby si nakupovali drahé 

zboží, ale jíst musí všichni." 

„Pche!" odfrkl si Grindle. „Bohatí lidi mají vždycky prachy na drahý věci. A chudáci kolikrát  

nemají ani na to, aby se najedli. Boháči můžou jíst lip než chudáci, ale i když jsou nejbohatší na  

světě, nesní toho za dva lidi." 

„A co víno?" 

Grindle   pokračoval   ve   výkladu   a   Erik   se   znovu   obrátil   dozadu   a   uvažoval   o   událostech 

posledních dní. Nejdřív ho hovory o obchodu nudily, ale později zjistil, že na světě nákupu a  

prodeje   je   hodně   zajímavého   –   hlavně   pokud   šlo   o   otázky   rizika   a   zisku.   Grindle   o   sobě 

prohlašoval, že je jen skromný obchodník, ale Erik měl za to, že se úmyslně podceňuje. 

Náklad na voze tvořila zvláštní směsice – půltucet štůčků vyšívaného hedvábí, tucet malých 

džbánků,   pečlivě   zabalených   do   bavlněných   klůcků,   několik   dřevěných   beden,   převázaných 

silnými provazy, a několik různě velkých pytlů. Chlapci se na obsah těchto zavazadel neptali a 

Grindle   se   o   svém   zboží   nijak   nešířil.   Podle   jeho   hovoru   Erik   usoudil,   že   muž   obchoduje   s  

drobnými, ale drahocennými předměty a jeho ošuntělé šaty a otlučený vůz byly jen zastíracím 

manévrem. Erik měl podezřeni, že Grindle může ve svém nákladu převážet i drahokamy a jiné  

zboží malých rozměrů, avšak vysoké ceny. 

Už první noc si Erik všiml, že vůz je sice zvenčí zablácený, ale zevnitř, kde byl uložen náklad, 

čistý a velmi dobře opravený. Náboje kol byly zakryty novými lesklými ochranami a kola samotná 

byla pobita kovovými pásy, na nichž se nešetřilo hřebíky. Stejně tak i koně byli v daleko lepším  

stavu, než se na první pohled zdálo. Grindle je nechával špinavé, třebaže nikdy ne tak špinavé, aby 

to ohrožovalo jejich zdraví, ale přesto vypadali dost zuboženě – pokud se na ně člověk nepodíval  

důkladněji. Kopyta měli ořezána ve správném úhlu a okování se nedalo vytknout naprosto nic, 

lepší práci prostě Erik nikdy neviděl. Zvířata byla ve vynikajícím stavu a skvěle živena. Každý 

večer jim Grindle přidával k pastvě ještě čerstvé zrní z velkého pytle pod kozlíkem. 

Rup zamlaskal, zatáhl za opratě a vůz znovu vyrazil kupředu k dlouhé řadě povozů, která se  

táhla po silnici až k městským bránám. Grindle si odplivl: „Tak todle je ta nejhorší zatracená  

fronta, jakou jsem kdy v životě zahlíd." 

„Nevypadá to, že by se měla brzy pohnout," poznamenal Rup a předal opratě Grindlovi. „Půjdu 

se podívat dopředu." 

Erik řekl: „Já půjdu s tebou," a seskočil z vozu za Rupem. 

Když kráčeli podél řady vozů, viděli, že někteří vozkové vstávají z kozlíků, aby zjistili, co se  

děje. Nějakých deset vozů před Grindlem potkali jednoho vozku, který se právě vracel na konec  

řady a mumlal si pod vousy kletby. 

„Proč to zdržení?" zeptal se ho Rup. 

Muž   se   na   něho   ani   nepodíval.   „Podle   mě   jsou   padlí   na   hlavu   a   nevědí,   jak   by   člověka 

buzerovali. Prohledávaj vozy už na okraji předměstí. To holt nemůžou udělat u městskejch bran, 

tupci. Ne, prostě si postavěj strážnici u mostu přes potok. Podle mě si prostě vzali do palic, že 

člověku zničej naději na teplou večeři. Budem tu stát do rána, než se dostáném dovnitř." Muž  

došel ke svému vozu stojícímu o pět míst před Grindlovým, vyskočil na kozlík a převzal od 

učedníka opratě. „Dneska má princ pohřeb – ve městě je celej Západ a půlka Východu – a navíc je  

trh, a oni prolejzaj každej vůz a každý-ho chlapa, kterej jede do města, si prohlížej, jako by ho 

podezřívali,   že   chce   zamordovat   samotnýho   krále."   Muž   pak   přešel   k   všeobecnému   brblání, 

opepřenému barvitými nadávkami, a Erik pokynul Rupovi, aby s nim poodešel stranou. 

Když se dostali z doslechu všech, kdo čekali v řadě, řekl Rup: „Co budeme dělat?" 

„Nevím," pokrčil rameny Erik. „Třeba jdou po něčem úplně jiném, když je tu ten pohřeb, ale  

pokud hledají nás, jsou v sázce naše krky." Na okamžik se zamyslel. „Možná bychom mohli  

počkat, až se setmí, sejít z cesty a zkusit proniknout do města jinudy, kde to nebude tak hlídané. A 

pak se ještě budeme muset nějak dostat do vnitřního města za opevněním." 
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„Jedno po druhém. Jestli se dostaneme na předměstí, cestu přes hradby najdeme taky. Každé 

město má jeden vchod a východ pro lidi, kteří na sebe neradi poutají pozornost." 

„Myslíš zloděje a pašeráky?" 

 „Ano." 

„A co tak obejít město a zkusit jiný přístav?" 

„To je strašná dálka," řekl Rup. „Nevím, jak daleko na západ leží Konec světa, ale pamatuju si, 

že otec nadával jako špaček, když tam měl jet. A o přístavech na severu nevím vůbec nic. 

Kromě toho bychom bez Grindlova povozu trčeli na cestě jako bolavý palec." 

Erik přikývl. „No, tak se raději vrátíme a něco Grindlovi namluvíme, než nás začne podezírat." 

„Ten už nás podezírá teď, ale není zrovna dvakrát zvědavý, což je dobře," odpověděl Rup. Pak  

s nakažlivým úsměvem dodal: „A kromě toho si myslím, že mě má rád. Říkal, že má dceru, se  

kterou bych se měl seznámit, a vsadím se, že je stejně ošklivá jako on." 

Erik se zasmál. „Chceš se oženit pro peníze?" 

Už přicházeli ke Grindlovu vozu, když Rup odpověděl: .Jen pokud se mi naskytne příležitost." 

Grindle poslouchal, jak vysvětlují zdržení před městem, a pak řekl: „Půjdete dopředu?" 

Rup řekl: „Myslím, že bychom měli. Půjdeme-li po svých, protáhneme se bránou daleko dřív a 

vám   už   nehrozí   nebezpečí   ze   strany   lupičů,   takže   naši   společnost   už   nepotřebujete,   mistře 

obchodníku. Máme namířeno do přístavu, a čím dřív se tam dostaneme, tím líp pro nás." 

„Dobře,  tak  ať  vás  provázejí  bohové,  a jestli  se  někdy  do  Krondoru  vrátíte,  zastavte  se  a  

řekněte, jak si vedete." Rupovi řekl: „Jsi lump a prolhanec, kluku, ale může z tebe vyrůst dobrej 

obchodník, jestli si přestaneš myslet, že jsi bystřejší než všichni ostatní. To je tvoje zhouba, zapiš 

si to za uši." 

Rup se zasmál a zamával Grindlovi na rozloučenou. Erik si hodil vak přes rameno a vykročili. 

Šli podél řady vozů, dokud si nebyli jisti, že se obchodníkovi ztratili z dohledu, a pak odbočili z  

královské silnice do poli k malému statku na severu. 

Erik zabil mouchu, která mu stále dorážela na tvář. „A máš to, ty zmetku!" řekl spokojeně. 

Rup mávl po několika dalších: „No, kdybys tak dokázal pobít více jejích bratříčků a sestřiček, 

bylo by to docela v pohodě." 

Erik se opřel o balík sena. Statek byl opuštěný; zdálo se, že celá domácnost kvůli něčemu  

odjela do města. Byla to dobře udržovaná usedlost, skládající se z velkého domu, dvou přístaveb – 

záchodu a sklepa na zeleninu – a stodoly. Ta nebyla zamčená a vedly od ní stopy kol, takže Erik  

předpokládal, že sedlák se svou rodinou buď trčí někde v dlouhé řadě lidí, kteří se snažili dostat do  

města, nebo tam odjel už dřív. 

Erik s Rupem čekali na západ slunce, aby se pokusili překročit lány polí na východ od města a 

nějak se dostat na předměstí. Rup věřil, že jakmile najdou nějaký hostinec, najdou v něm i někoho, 

kdo jim za mírný obnos ukáže cestu přes hradby. Erik si tím plánem tak jistý nebyl, ale protože ho 

nenapadlo nic lepšího, neměl námitky. Seděli v zadní části stodoly pod seníkem. 

„Eriku?" 

 „Ano?" 

„Jak je ti?" 

„Není to špatné. Rameno je jako nové." 

„Ne, na to jsem nemyslel," Rup přežvykoval stéblo sena. „Myslel jsem tohle všechno – to, jak  

jsme zabili Stefana a tak." 

Po chvilce mlčení Erik odpověděl: „Myslím, že si to zasloužil. Nic moc necítím. Připadá mi  

zvláštní, jak najednou ochabl, když jsi ho bodnul. Ale daleko horší bylo, když mi ten bandita 

naběhl na hrot meče. Z toho mi bylo špatně." Znovu se odmlčel. „Je to zvláštní, co? Držel jsem 

nevlastního bratra, abys ho ty mohl zapíchnout, a skoro nic necítím – ani úlevu,  že  už nemůže 

ubližovat Rosalyn – ale z toho, že jsem zabil úplně cizího člověka, možná dokonce sprostého  

vraha, se mi obrací žaludek." 

Rup   řekl:  „Nemluv   takhle   o  sprostých   vrazích.  Uvědom  si,   že   k  nim   taky   patříme."  Zívl. 

„Možná jsi tehdy měl tu dýku držet ty. To, že jsi zabil toho lupiče, mě tak nežere, ale pořád cítím, 

jaké to bylo, když jsem vrazil dýku do Stefana. Byl jsem tehdy vzteky bez sebe." 
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Erik si zhluboka vzdychl. „Myslím, že nemá cenu, abychom si tím lámali hlavu. Tak jako tak 

jsme teď psanci a musíme se nějak dostat na Ostrovy západu slunce. V Barretově kavárně bych si  

měl vyzvednout nějaké dědictví, takže půjdeme nejdřív tam a pak chytneme první loď na západ." 

„Jaké dědictví?" zeptal se Rup zmateně. „O tom jsi mi předtím neříkal." 

„No, 'dědictví' je možná moc silný výraz. Otec mi u advokáta a právního poradce v Barretově  

kavárně něco nechal." 

Když   zaslechli   vzdálený   zvuk   kol   vozu,   oba   chlapci   vyskočili.   Rup   vyhlédl   zpoza   vrat. 

„Sedláka buď unavilo čekání ve frontě, nebo se vrací z ranního trhu, ale ať už je to tak nebo tak, na 

voze sedí celá rodina a my se odsud nedostaneme, aniž by nás viděli." 

„Pojďme," Erik začal šplhat po žebříku na seník. Rup se vydal za ním a našel to, co Erik hledal: 

dveře ven. Klekl si a řekl: „Zůstaň u zdi, dokud nevypřáhnou koně a nezatlačí vůz dovnitř. Pak  

odsud vyskočíme a půjdeme do města. Stejně už máme nejvyšší čas." 

Právě v té chvíli se vrata stodoly otevřela a nad hlasitým vrzáním kol se rozlehl dětský hlas: 

„Tati, ale já prince vůbec neviděl!" 

Ženský hlas odpověděl: „Kdyby ses nepral se svou sestrou, viděl bys, jak kolem nás projížděl." 

Pak se ozval hlas mladého muže: „Tati, a proč vlastně král jmenoval princem Nicholase a ne  

Erlanda?" 

„To je věc krále a já mu do toho mluvit nebudu," řekl sedlák, když zatlačil vůz do stodoly a  

skřípání utichlo. Erik vyhlédl přes okraj seníku a uviděl sedláka, který si sedl na kozlík a dohlížel  

na to, jak starší syn odvádí koně do zadní části stodoly. Očividně to takhle dělali už stokrát a Erik  

ocenil snadnost, s jakou přiměli koně plnit pokyny. Pokračovali přitom v hovoru. 

Syn řekl: „Tati, a jaké to teď bude, když je ten nový princ?" 

„To nevím," odpověděl otec. „Připadá mi, jako by Arutha vládl, co si pamatuju. Vlastně ještě 

dřív, než co si pamatuju. Třiapadesát let seděl na trůnu Západu. No, o Nicholasovi se říká, že je  

otci podobný, takže se toho nejspíš moc nezmění." Syn se pustil do vypřahání. „Nejdřív vypráhni  

Davídka a odveď ho do stání. Chci, abys vytáhl Hnědku ven a trochu ji provedl po dvoře; zajímalo 

by mě, jestli kulhá doopravdy, nebo to jen jako vždycky hraje, aby nemusela pracovat." 

Starší syn udělal, o co ho otec žádal. Z domu se začaly ozývat výkřiky mladšího chlapce a 

dcerky, po nichž skoro okamžitě následovalo hubování matky. Sedlák slezl z vozu, sňal ze zadní 

plochy několik pytlů zrní a složil je na hromadu pod seníkem. 

Když byl vypráhnut i druhý kůň, syn s otcem odešli ze stodoly a Erik řekl: „Radši bychom měli  

zmizet. Jestli budou chtít nakrmit zvířata, tak sem ten kluk každou chvíli vyleze." 

„Ještě je ale světlo," protestoval Rup. 

„Slunce už skoro zapadá. Musíme jit tak, aby mezi námi a domem byla stodola. Jestli nás pak  

někdo uvidí, budeme jen dva lidi, co jdou do města." 

Rup vrčel: „Doufám, že zatraceně dobře víš, co děláš." Erik otevřel dveře seníku, kterými se do 

něj nakládalo seno, a podíval se dolů. „Je to jen malý skok, ale dávej pozor, aby sis nepodvrtl 

kotník. Nechci tě celou cestu na Ostrovy západu slunce vléct na zádech." 

„Jasně," řekl Rup se špatně skrývanými obavami. Výška, v níž se nacházel, mu náhle připadala  

mnohem větší, než si pamatoval. „Co kdybychom slezli zpátky dolů a pokusili se nějak vykrást  

ven?" 

„Je tam jen jeden vchod, pamatuješ? A přímo před ním provádějí koně." 

Vrznutí předních vrat Erika a Rupa upozornilo, že se vracejí otec se synem. „Mrcho líná. Proč  

tě vlastně krmím, když na nás pořád jen hraješ, že jsi zraněná, abys nemusela pracovat?" zeptal se 

sedlák kobylky s láskou. 

Erik se pověsil rukama za okraj seníku a pak se pustil, zatímco syn říkal: „Ale stejně se mi líbí, 

jak se jí to zranění stěhuje z přední nohy do zadní a pak z pravé do levé podle toho, kam má jít." 

Pobaveně se zasmál. 

Rup napodobil Erika, chvilku visel za ruce a pak se pustil; bál se, že dopadne na zem tak tvrdě, 

že si zlomí obě nohy. Erik ho však dole chytil kolem pasu a zpomalil jeho dopad. Rup se otočil a  

zašeptal: „Vidíš? Vůbec nic na tom není." 

„Neslyšel jsi vzadu něco?" zazněl synův hlas. 

Erik si přitiskl prst ke rtům a oba se rozběhli pryč od stodoly. 
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Pokud měl sedlákův syn nějaké podezření, musela u něj zvítězit starost o zvířata, protože nikdo  

nepřišel zkoumat původ oněch podivných zvuků. Erik s Rupem běželi, dokud nebyli nejméně půl 

kilometru v poli, a teprve pak zpomalili do kroku. 

Sešli   z   malého   návrší,   a   než   slunce   zapadlo,   dorazili   k   okraji   předměstí.   Erik   si   prohlédl 

nejbližší domy a řekl: „Dávej pozor na stráže." 

Došli k řadě nízkých domků s malými zahrádkami, mezi nimiž se však nedalo projít. O několik  

set metrů dál na sever spatřili další silnici, která vedla do města. Sice na ni viděli nějaké lidi, ale v 

podvečerním šeru nedokázali rozeznat, zda to jsou zemědělští dělníci, kteří se navečer vracejí do 

města, nebo stráže na obchůzce. 

Rup řekl: „Podívej," a ukázal na úzkou mezeru mezi dvěma domky, kterou by se mohli dostat  

na nejbližší městskou ulici, aniž by použili hlavní silnici. Přelezli nízký plot a opatrně se propletli 

mezi záhonky se zeleninou. Pak se přikrčili, aby je z jediného okénka domku nikdo nezahlédl, 

proklouzli   kolem   zadních   dveří   a   pokračovali   mezi   domky   dál.   Očividně   se   ocitli   v   jedné   z 

chudších čtvrtí města, protože ulička byla doslova poseta odpadky. Kličkovali mezi nimi a snažili  

se pohybovat co nejtišeji. 

Když došli na roh, kde ústila do širší ulice, vyhlédl Rup opatrně zpoza zdi. „Je tady pěkně 

pusto." 

„Myslíš, že už jsme se dostali za stráže?" 

„Nevím. Ale jsme v Krondoru." 

Rup vyšel na ulici a s Erikem v zádech vykročil. Rozhlédli se napravo a nalevo, ale viděli jen 

několik místních obyvatel; někteří se zastavili, aby se na dva cizí mladíky podívali zblízka. Rup, 

který se opět začal cítit sebejistě, pokynul Erikovi, aby ho následoval do místní hospody. 

Vstoupili do špinavé, zakouřené nálevny, v níž byli jen dva muži a hostinský, který na ně upřel  

podezřívavý pohled. „Co si dáte?" zeptal se jich tónem prozrazujícím, že dávání je mu vyloženě 

proti srsti. 

Rup si sundal z ramene vak a požádal: „Dvě piva." 

Muž bez pohnutí hleděl na Rupa. Po chvíli Rup zašátral ve svém váčku u pasu a vytáhl dva 

měďáky. Muž si peníze vzal, prohlédl si je a vložil do vlastního váčku. Pak sáhl pod pult a vytáhl  

dva džbánky, které odnesl o kus dál k pípě. Tam oba naplnil pěnivým nápojem. Vrátil se k místu, 

kde stál Rup s Erikem, a postavil džbánky před ně. „Ještě něco?" 

Erik se zeptal: „Máte něco k jídlu?" 

Muž trhl palcem směrem ke kotli, který visel nad ohništěm "na druhé straně místnosti. „Guláš 

je hotovej. Dva měďáky za misku. Jestli budete chtít chleba, tak tři." 

Vůně nebyla nijak lákavá, ale Erik i Rup měli hlad, protože celý den nic nejedli. „Dáme si 

dvakrát s chlebem," kývl Erik. 

Muž se znovu ani nepohnul, dokud Rup nepoložil peníze na pult. Pak přešel místnost, naplnil  

dvě misky horkým gulášem a postavil je na pult. Přidal k nim dva tenké krajíce chleba a nakonec 

vytáhl dvě skoro čisté dřevěné lžíce a strčil je do misek dřív, než si je Erik s Rupem stačili alespoň  

otřít. 

Rup  měl příliš velký  hlad,  než  aby  mu  to vadilo,  a  když  Erik  viděl, že se  přítel  gulášem  

neotrávil, pustil se do jídla také. Guláš nebyl zdaleka tak dobrý jako ten, který vařila jeho matka, 

ale byl horký a sytý a chleba se rovněž dal jíst, třebaže se drobil. 

Rup se co nejnedbaleji zeptal: „Co to tady máte za zmatky?" 

„Jaký zmetky?" 

„Zmatky," opravil ho Rup. „Venku, u brány." 

„Tam žádný zmatky nejsou." 

Erik řekl: „Právě jsme dorazili do Krondoru a nemáme zrovna chuť čekat v té dlouhé řadě." 

Hostinský mlčel, dokud Rup nevytáhl další dva měďáky a neporučil další dvě piva, i když ta 

první ještě nedopili. Hostinský před ně postavil další dva džbánky: „Umřel princ z Krondoru." 

„To už jsme slyšeli," opáčil Rup. 

„No, zítra bude do úřadu uvedenej jeho syn. Jeho dva bratři jsou tady taky." 

„Král je v Krondoru?" zeptal se Erik s předstíraným úžasem, ačkoli to už věděl. 

„Proto jsou u brány ty hlídky," řekl hostinský. „Hledaj taky dva vrahy; zabili prej ňákýho  

šlechtice na východě, jestli tomu chcete věřit. Všechno ze širokýho okolí, co má zdravý nohy, je 
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ve městě. Dneska byl pohřeb, a tak si každej vzal den volna, aby mohl očumovat krále. Zítra 

budou mít ten obřad, pak další přehlídku, takže ti, co dneska viděli prd, budou mít další příležitost. 

Potom vezme král svýho tátu do Rillanonu, aby ho pohřbil v rodinný hrobce. A princ Nicholas se  

vrátí jako novej princ z Krondoru. Pak nás čeká další slavnost a každej bude chlastat a nikdo 

nebude dělat. A potom se všichni urozenoprdové konečně vrátěj domů." 

„Nezdá se, že by to na vás dělalo nějaký dojem," řekl Erik. 

Přední dveře se otevřely a dovnitř vstoupili další dva drsně vyhlížející muži a posadili ke stolu, 

u něhož seděli ti první dva. 

Hostinský pokrčil rameny. „A proč by taky mělo? Starej princ, novej princ, daně jsou furt 

stejný." 

Rup se snažil mluvit věcně. „No, myslím, že teď když jsme si dali něco na zub, se budeme 

muset vrátit zpátky do řady." 

„To nemusíte," poznamenal hostinský. 

Rup se pokusil tvářit lhostejně. „Vy znáte nějakou jinou cestu do Krondoru?" zeptal se. 

Hostinský se na něho překvapeně podíval. „Ne, ale za hodinu stejně zavřou bránu a do rána se 

dovnitř nikdo nedostane." 

„Zavírají bránu?" 

„Jasně, když je ve městě král," odpověděl hostinský a v očích mu bleskl dychtivý výraz. „Máte  

ňákej problém?" 

Erik právě chtěl říct, že ani ne, ale Rup vyhrkl: „Nejpozději do zítřejšího rána si musíme najít  

loď a odplout." 

„Tak si holt najdete ňákou jinou, no," pokrčil rameny hostinský. „Spousta těch, co se nestihnou 

dostat do města, bude stejně spát před bránou, takže ráno se budete muset zase postavit do fronty. 

A takhle to půjde každej den, dokud král a všichni ostatní příští tejden neodjedou." 

Rup přimhouřil oči: „Nepředpokládám, že vy byste znal nějakou jinou cestu do vnitřního města, 

že? Nějakou, se kterou se místní lidi moc nechlubí a všichni ji používají?" 

Hostinský se rozhlédl po místnosti, jako by se bál, že je někdo poslouchá – což bylo ostatně 

nepravděpodobné vzhledem k tomu, že čtyři zbývající muži v místnosti byli zabráni do hovoru - a  

řekl: „Možná. Ale bude to něco stát." 

„Kolik?" 

„Kolik máte?" 

Než Erik stačil říct, že mnoho ne, Rup vyhrkl: „Můžeme vám s přítelem zaplatit dohromady 

deset zlatých." 

Zdálo se, že hostinského výše té sumy překvapila, ale řekl jen: „Ukaž mi svý zlato." 

Rup sáhl po vaku, ale Erik mu položil na rameno ruku. „Nemáme na celém světě nic než těch  

deset zlatých. A trvalo nám celé měsíce, než jsme je dali dohromady. Musíme taky zaplatit za  

lodní lístek." 

„Jste mladí a silní. Cestu si můžete odpracovat. Odsud jezděj lodě do Quegu, do Svobodnejch 

měst, do Keshe, všude, kam budete chtít. A vždycky hledaj schopný lodníky." 

Náhle hostinský kývl hlavou a za zády chlapců se ozval zvuk odstrkovaných židlí. Erik se  

otočil. Dva muži, kteří před chvilkou vešli do hostince, se k nim blížili s násadami od motyk v  

rukou. Rup se snažil uhnout ráně a dostal úder do ramene místo do hlavy. Bolestí se mu podlomila  

kolena a upadl na zem. 

Dřív, než Erik stačil vytasit meč, byl napaden také. Pustil jílec a uštědřil útočníkovi takovou 

ránu, že odlétl přímo do náruče muže stojícího za ním. 

Ten, který udeřil Rupa, zařval: „Sejmi ho!" 

Erik už vytahoval meč z pochvy, když ho omráčila rána do temene. Cítil, jak pod ním povolují  

nohy a zatmělo se mu před očima. 

Dva muži ho popadli, a než se nadál, svázali ho jako nadívané kuře. Hostinský, který Erika  

omráčil olověnou trubkou, vyšel zpoza pultu a řekl: „Ten malej asi nemá cenu, ale ten velkej by  

mohl něco hodit, jestli ho prodáme jako otroka na galéru nebo třeba do arény. Do půlnoci je  

odneste tomu quegskýmu otrokáři. Jeho loď odplouvá zejtra po večerním odlivu, po slavnosti v 

paláci." 
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Erik se pokusil něco říct a za jeho snahu se mu dostalo další rány do hlavy. V bezvědomí se 

zhroutil k zemi. 

Erik otevřel oči. Posadil se. Hlava se mu točila, nedokázal zaostřit pohled a houpal se mu 

žaludek. Ztěžka polkl, zavřel oči, zjistil, že takhle má ještě větší závrať, a tak je znovu otevřel. 

Všiml si, že má ruce spoutány kovovými náramky a na nohách těžké železné okovy. Rozhlédl se; 

předpokládal, že se nachází v podpalubí otrokářské lodi, která míří do Quegu. Místo toho zjistil, že  

je v cele. 

Když za sebou zaslechl zasténání, otočil se. Rup, který tam ležel podobně spoutaný, se pokusil 

posadit. Erik mu podal ruku a menší mladík potřásl hlavou. 

„Dneska jste neměli zrovna dvakrát šťastnej den, co?" ozval se za nimi hlas. 

Erik se otočil a podíval se na muže, který se opíral o okenní parapet. Jeho postava se černě  

rýsovala proti dennímu světlu, jež pronikalo mřížemi. Odstoupil a dřepl si před mladíky. Erik se 

snažil v šeré místnosti rozeznat jeho rysy. Muž měl široká ramena, býčí šíji, krátce střižené tmavé  

vlasy a byl zhruba středních let. Díval se na chlapce modrýma očima a v jeho pohledu a chování 

bylo něco zvláštního, co však Erik nedokázal jasně pojmenovat. Potřeboval oholit a byl oblečený v 

prosté   tunice   a   kalhotách.   Jedinými   dalšími   součástmi   jeho   oděvu   byly   vysoké   boty,   dobře 

udržované, ale staré a sešlapané, a široký opasek. 

„Kde to jsme? Já..." začal Erik, ale vzápětí zavřel oči, protože se mu zatočila hlava. „Někdo mě 

praštil zezadu." 

„Pár   místních   lidí   vás   chtělo   prodat   quegskejm   otrokářům,"   objasnil   muž.   Jeho   hlas   zněl 

poněkud skřípavě a mluvil jako obyčejný člověk. Erik si tím nebyl jist, ale mužův přizvuk mu  

něčím připomněl Nathana, takže dospěl k názoru, že i on pochází ze Vzdáleného pobřeží. 

Muž se usmál, ale v jeho výrazu zůstal patrný náznak prohnanosti. „Právě jste měli namířeno na 

nepříjemnou cestu po moři. Vévoda z Krondoru čekal, že by se něco podobnýho mohlo stát, když 

sem quegskej velvyslanec připlul s několika loděma." 

„A vy k nim nepatříte?" 

„Pche! To bych radši políbil prdel goblinovi, než abych nechal naživu quegskýho otrokáře." 

Podíval se na Rupa, který si pomalu začínal uvědomovat, co se kolem něj děje. Pak pokračoval:  

„Vévodovi lidi potkali otrokáře cestou do doků. Byli trochu překvapení a hlavně potěšení, když 

vás našli mezi lidma, který si odsud chtěl odvízt. Byla tu po vás docela sháňka, kluci." 

„Takže víte, kdo jsme?" řekl Erik odevzdaně. „A kdo jste  vy?" 

„Už jste někdy slyšeli o Krondorským orlovi?" Erik přikývl. Každý člověk věděl, že někdo 

takový existuje, i když ne všichni věděli, kdo to je a proč se mu tak říká. „To jste vy?" 

„Cha!" zachechtal se muž drsně. „To sotva. Ale pracuju pro něho. Mně by se spíš dalo říkat  

Krondorskej pes. A koušu, takže mě neštvěte." Zavrčel a vycenil zuby, jak napodoboval psa. „Já 

sejmenuju Robert De Loungville. Kamarádi mi říkají Bobby. Vy mi budete říkat pane." 

Rup už se vzpamatoval natolik, že promluvil. „A co tady vlastně chcete?" 

„Jen jsem se přišel podívat, jestli nejste nějak zranění." 

„Proč?" zeptal se Rup. „Copak raněné lidi nevěší?" 

Bobby se usmál. „To není moje starost. Ale princ z Krondoru potřebuje zoufalý chlapy a podle 

toho, co jsem slyšel, jste vy dva právě tak zoufalí, jak je třeba. Ale jak tak na vás koukám, je to 

taky všechno, co se o vás dá říct. Jo, a kromě toho jste dost zbídačelí. Princ bude muset svý  

zoufalý chlapy hledat jinde." 

„Takže nás jen tak oběsí?" zeptal se Erik. „To sotva," opáčil muž. Zvedl se z dřepu a teatrálně  

přitom zavzdychal. „Jo, kolena už nejsou to, co bejvaly." Přešel ke dveřím cely a zaklepal na ně. 

„Novej princ z Krondoru je dbalej zákona stejně jako jeho táta. Nejdřív bude soud; pově síme vás 

až pak." Prošel dveřmi a zavřel za sebou. 

O něco později se dveře znovu otevřely a vstoupil starý muž.' Měl na sobě šaty z drahé látky, 

ale prostého střihu, jako by byl navzdory svému věku a postavení zvyklý na neustálý pohyb. Měl 

šedivé vlasy, pečlivě zastřiženou bradku a temné. pronikavé oči. Pozorně si prohlédl oba vězně. 

Pak poklekl na jedno koleno před sedícím Erikem a otázal se: „Jak se jmenuješ?" •

„Erik von Darkmoor... pane." 

Muž se obrátil k Rupovi. „Takže ty budeš Rupert Avery, co?" 
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„Jo. A vy jste kdo?" opáčil Rup. Z jeho chováni bylo jasné, že se mu tenhle způsob jednáni 

vůbec nezamlouvá a že když už ho mají oběsit, vylije si zlost na prvním člověku, který mu přijde  

pod ruku, a nebude se ohlížet na jeho postavení. 

Muž se usmál; zdálo se, že ho Rupova drzost pobavila. „Můžete mi říkat lorde Jamesi." 

Rup se posadil, posunul se tak daleko, kolik mu dovolily řetězy na nohou, a podíval se vzhůru 

do malého okénka. „No, lorde Jamesi, jak dlouho budeme hnít v tomhle krondorském vězení, než 

nás odsoudí a oběsí?" 

„Nejsi v krondorském vězeni, můj nedočkavý mladý příteli," odpověděl James. „Jsi v princově 

paláci a k soudnímu řízení dojde pozítří, hned jak se Nicholas ujme úřadu. Tedy – pokud nemáš 

naspěch. V tom případě bych požádal krále, aby jednání přeložil na dnešní odpoledne." 

„No to by bylo strašně fajn," odsekl Rup. „Jestli nemá Jeho Veličenstvo moc práce, věřím, že to  

vyřešíme brzy. A král samozřejmě všeho nechá a bude se věnovat nám jen proto,   že  mu o to 

řeknete." 

Na Jamesově tváři se objevil úsměv, za nímž se však skrývala hrozba. „Myslím, že ano; jsem 

totiž tak trochu jeho strýček," řekl. „Kromě toho jsem nový vévoda z Krondoru." 

Pak se napřímil. „Máte někoho, kdo by vás obhajoval?". 

Erik řekl: „V Barretově kavárně je jeden muž, jmenuje se Sebastian Lender. Ten by za mě mohl  

mluvit." 

Vévoda přikývl. „Znám ho z doslechu. Pěkně prohnaný parchant. Ten by vás mohl zachránit 

před oprátkou. Pošlu pro něho a nechám vás, ať si s ním proberete vaši obranu." Vykročil ke  

dveřím. „Pak se zeptám krále, jestli má zítra odpoledne volno," dodal s významným pohledem 

upřeným na Rupa. „Ale na vašem místě bych počkal, až se Nicholas ujme trůnu Západu. Je daleko 

mírnější   než   jeho   bratr   král,   který   nemá   příliš   v   lásce   lidi,   co   chodí   po   království   a   vraždí 

šlechtice." 

„Šlechtice?" zafuněl Rup. „Stefan měl možná otce barona, ale pořád to byla svině." 

James se opět usmál a opět nevesele. „To je možné, ale jeho otec zemřel o necelou hodinu dříve  

než on, takže byl alespoň na chvíli baronem z Darkmooru." 

Dveře se otevřely a vévoda James odešel. Erik se podíval na Rupa: „Takže takhle končí slavný 

útěk na Ostrovy západu slunce." 

Rup se znovu schoulil, protože okénkem nic neviděl. „Jo, takhle končí slavný útěk na Ostrovy 

západu slunce." 

Hned nazítří Erika s Rupem přemístili, aniž jim řekli důvod. Do jejich cely přišla jednotka  

vojáků v uniformách Palácové stráže prince z Krondoru a sňala jim řetězy, kterými byli připoutáni 

ke zdi, ale pouta na nohou a rukou jim nechali. Pak je odvedli do větší suterénní cely, jejíž jednu 

stěnu tvořily mříže, skrze něž viděli dřevěné dveře do dalších cel. Zhruba ve výšce hlavy bylo po  

celé délce zdi vytesáno okno vysoké asi třicet centimetrů a oba vězňové si všimli, že jim poskytuje 

výhled na dlouhou šibenici, která stála na vzdálenějším konci rozlehlého dvora. Z jejího příčného  

trámu viselo šest oprátek. 

Erik   si   šibenici   prohlédl   jen   zběžně;   vypadalo   to   na   docela   jednoduchou   popravu.   Vězně 

vyvedou po schůdkách na jednom konci a nechají je vystoupit na půl metru vysokou dřevěnou 

bednu, a až jim kolem krku přehodí smyčku, bednu podrazí. 

Erik s Rupem si mlčky sedli k mřížím. Erik se rozhlédl po cele. Posedávalo v ní sedm dalších  

podobně spoutaných mužů, kteří očekávali svůj ortel. Všichni vypadali drsně a nebezpečně - i 

když někteří víc než jiní. Erik byl největším chlapcem v městečku a časem by se stal i místním  

silákem, ale zde se mu nejméně dva muži rovnali výškou a možná i silou. 

V poledne byla do cely přivedena další dvojice vězňů. Vypadali, jako by po zatčení dostali  

pořádný   výprask.   Jeden   z   nich,   zavalitý   rváč,   asi   kladl   odpor,   protože   byl   zbitý   skoro   do 

bezvědomí a tři strážní ho museli táhnout. Ale ten druhý ze sebe neustále chrlil proud nadávek a 

urážek. I poté, co ho vojáci hodili do cely a odešli, za nimi křičel: „Až se odsud dostanu, vy 

mizerové, tak si to spolu vyřídíme, to si pište! Všechny si vás pamatuju! Všechny!" Snažil se  

mluvit jako urozený a vzdělaný muž, ale občas ho zradil přízvuk. Posadil se a dodal: „Vy zasraní  

parchanti." 
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Podíval se na Erika, který seděl přímo proti němu, pak stočil pohled na svého zbitého kumpána 

a řekl: „Starej Prcek nevypadá zrovna nejlíp, co?" 

Z kouta cely se ozval jiný muž: „Bude pro něho lepší, když se neprobere. Aspoň ho oprátka  

nebude tolik dusit." 

„Já a Prcek jsme nerostli pro šibenici!" vykřikl nově příchozí se strachem v hlase. „Máme ňáký 

styky, si piš, chlape! Jsme kámoši samotnýho Důvtipnýho muže!" 

„Kdo to je, tenhle Důvtipný muž?" zeptal se Rup. 

Z druhé strany cely se ozval další vězeň. „Vůdce Jízlivců," řekl. „A tenhle lhář se dostal tak  

blízko k Důvtipnýmu jako já ke královně matce." 

„Však počkej a uvidíš!" zařval muž, který se chvástal. „My tady dlouho nezůstanem!" 

Na konci chodby se otevřely dveře a dovnitř vstoupil muž v doprovodu dvojice strážných. Měl 

na sobě dokonale ušitý oděv a na hlavě klobouk, který Erikovi připadal komický – byl z červené 

plsti, měl kulaté dýnko s úzkou krempou a stuhu, jež se uvazovala pod bradou. Mužova pohublá  

bledá tvář s dlouhým nosem a hranatou bradou by se nejlépe hodila ke knězi nebo učenci. Ale jeho  

oči byly bystré a pronikavé a zdálo se, že jim nic neuniklo, když přejížděly po místnosti. 

Strážný neotevřel celu, ale poodešel stranou. Muž přistoupil blíž ke mřížím. „Kdo z vás je 

Erik?" 

Erik, následován Rupem, vstal a přešel k cizinci. „To jsem já," řekl mladý kovář. 

„Příjmení?" 

„Von Darkmoor." 

Muž   přikývl.   „Já   jsem   Sebastian   Lender   z   Barretovy   kavárny."   Chvilku   si   oba   chlapce  

prohlížel, jako by si jejich podobu pečlivě ukládal do paměti. Nakonec řekl: „A vy dva jste v 

pořádném maléru." 

„To už jsme pochopili," přikývl Rup. 

„Možná vám zachráním život. Ale musíte mi přesně vypovědět, co se stalo. Nic nevynechejte a 

nelžete mi." 

Erik mu tedy co nejpřesněji vyprávěl, jak si celou událost pamatoval, a Rup pak přidal svou 

verzi. Lender je vyslechl a řekl: „S tím, co vypověděl baron Manfred a ta dívka Rosalyn, je teď 

jasné, že Stefan měl v úmyslu vylákat tě do zahrady, kde na tebe chtěl nastražit past, aby tě mohl 

zabít." 

„Kdy půjdeme před soud?" zeptal se Erik. 

„Pozítří. A protože jde o velký případ a obětí se stal jeden z králových šlechticů, budete souzeni  

Královským soudem tady v paláci." Zamyslel se. „Zdá se, že princ je přísný, ale spravedlivý. 

Vrchní civilní soud rozhoduje daleko cyničtěji. Každý, koho tam předvedou, tvrdí, že je nevinný." 

Erik se znovu ozval: „Otec mi říkal, abych za vámi zašel -" 

„Ano. Měl jsem ti něco dát." 

„Co?" 

„Obávám se, že je to dost zvláštní dědictví. Menší sumu zlata – a musím s lítostí říct, že jen  

stěží postačí na zaplacení mých služeb. A pár bot; ty boty podle toho, co mi Otto říkal, patřily  

tvému dědečkovi, a protože jsi zhruba stejně velký, usoudil tvůj otec, že ti budou sedět. Kromě  

toho tam byla i dýka, ale tu ti sem ze zjevných důvodů nemohu přinést." 

„Dýka?" zeptal se Rup udiveně. 

Lender pokrčil rameny. „Za tu spoustu let, co pracuji v oboru, už jsem musel předat hodně 

zvláštních   dědictví.   V  každém   případě   nemá   smysl   se   o   tom   bavit,   dokud   nedojde   k   soudu. 

Uvidíme, jestli to půjde, jak bychom si přáli; pokud ano, budeme jednat dál." 

„Jakou máme naději?" zeptal se Erik. 

„Malou," odpověděl Lender upřímně. „Kdybyste tam zůstali, mohli jste postavit přesvědčivou 

obhajobu na tom, že jste Stefana zabili v sebeobraně. Manfred přiznal, že běžel požádat otce, aby 

překazil Stefanovy plány na nějakou horkokrevnou pomstu. Neřekl, oč šlo, ale prohlásil, že si 

Stefan své problémy způsobil sám." 

„Dosvědčí to před soudem?" 

„Už to udělal," řekl Lender. „Až se Nicholas zítra ujme svého úřadu, bude už v polovině cesty  

zpátky do Darkmooru. Mám ověřený opis jeho výpovědi u královského smírčího soudce. Je ale 
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místy hodně obecný a kdybych věděl,  že  vás budu  zastupovat,  byl bych při výslechu daleko  

důraznější než králův zástupce." 

„Nemůžete mu položit další otázky?" zeptal se Rup. 

„Ne, pokud nebudu mít králem podepsaný zatykač," odpověděl Lender, „a nepředpokládám, že 

by to král udělal." 

„Proč ne?" zeptal se Rup, který si nebyl úplně jist tím, o čem se tady vlastně mluví. „Král přece  

chce spravedlnost, ne?" 

Lender se usmál a podíval se na mladíka jako moudrý mistr na svého nadaného, ale naprosto 

nepoučeného žáka. „Náš král chce spravedlnost víc než kdokoli jiný – myslím, že to má nějakou  

souvislost s něčím, co jako mladý muž zažil v Keshi. Ale také chce, aby všichni věděli, že člověk 

prostě nemůže jen tak zabít šlechtice a uniknout oprátce. Existuje spravedlnost a spravedlnost." 

Erik si povzdechl. „A my zabili Stefana." 

Lender se k němu naklonil a tiše se zeptal: „Když jsi za ním šel, už jsi pomýšlel na vraždu?" 

Erik chvíli mlčel a pak řekl: „Ano, myslím, že ano. Věděl jsem, že chce něco udělat Rosalyn; 

věděl jsem, co uvidím, a věděl jsem, že budu chtít Stefana zabít. Ani nemůžu říct, že jsem ji chtěl  

jen bránit." 

Lender se podíval na Rupa. Štíhlý chlapec přisvědčil a Lender si zhluboka povzdechl. „Pokud 

je to pravda, pochybuji, že tě může nějaká moc zachránit před tamtím," ukázal bradou k oknu, za  

nímž se tyčila šibenice. 

Erik přikývl a Lender bez dalšího slova odešel. 
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 Kapitola šestá

OBJEV

Tvor se pohnul. 

Žena trpělivě čekala, zatímco tvorovi společníci odcházeli stranou. Několik dalších se choulilo 

v koutech obrovského sálu a tiše spolu hovořilo, zatímco ti, kteří o spícího tvora pečovali, k nim  

přecházeli. Žena jim nevěnovala pozornost a prohlížela si budící se zvíře. Každému smrtelníkovi 

by tvor připadal jako matka všech draků, obrovská bytost, jejíž tělo mnohokrát převyšovalo její  

služebníky.   Vypadal   ohromně   i   v   tomto   sále,   který   mu   sloužil   jako   domov.   Ve   vzdálených 

výklencích se mihotaly plamínky olejových lamp, ale ani drak, ani žena nepotřebovali přirozené  

světlo, aby viděli v šeru. Ve vzduchu se vznášel lehký kořenitý zápach, snad jako pozůstatek po  

spáleném lampovém oleji, snad proto, aby zjemňoval vzduch. Pravý důvod žena netušila. 

Dračice  konečně   otevřela   oči,   velké  jako   okna  paláce,   a  zamrkala.   Protáhla  se,   zazívala   a 

natáhla přitom hlavu dopředu. Světlo se odrazilo na zažloutlých tesácích, dlouhých jako   blesky, 

obouruční šavle, které se používaly v Keshi. Její kůže byla důvodem, proč tu nebylo více světel, 

protože kdysi zlaté šupiny byly posety drahokamy. Jasnější osvětlení by roztančilo na stěnách sálu  

divoké víry barev a i když byli draci schopnější daleko krásnějších uměleckých děl než lidé, této  

dračici neustálý tanec odlesků působil bolesti hlavy. 

Žena už se setkala s draky dřív, i když nikdy nešlo právě o tohoto. I když na ni hned tak něco 

dojem neudělalo, byla přesvědčena, že tato dračice Je opravdu nádherné stvoření. Už dříve spolu  

"hovořily" s použitím komunikační magie, ale dnes se poprvé setkávaly tváří v tvář. I když se  

všichni snažili toto zvíře celé poslední půlstoletí ukrývat, v různých částech Království už se  

rozbujely legendy o "drahokamy posetém drakovi". 

Ale žena věděla, že nestojí před skutečným drakem, ačkoli se to podle pohledu zdálo jako 

nesmysl. Duše původní dračice nepřežila bitvu, která se v tomto sále odehrála před padesáti lety. 

To, co bylo myslí Ryath, dcera Rhuagh – možná největší ze zlatých draků vůbec – nyní obývalo 

vědomí cizí a starodávné: Věštkyně z Aalu. 

V hrdle tvora zaburácel dunivý hlas. „Zdravím tě, Mirando. Jak si vedeš?" 

Žena přikývla: „Docela dobře. Cesta od sochy na Malacově kříži mě trochu zmátla." 

„Tak také byla navržena. Mohou jí projít jen ti, kteří jsou nadáni jistým darem, a já si přeji, aby 

bez ohledu na schopnosti, jež jsou jim dány, nedokázali odhalit skutečnou polohu tohoto sálu." 

Miranda souhlasně přikývla. „Rozumím. Jak si vedeš ty?" 

„Čas se krátí. Horko mě unavuje a já spím každý den víc a víc. Brzy na mě přijde spánek 

zrození a zanedlouho pote ukončím tuto část svého života." 

„Čas se opravdu krátí. Jak dlouho ještě budeme mít tvé vedení?" 

„Budoucnost už se mi uzavírá a zahaluje. Má dcera nebude mít můj dar po dvacet let života, 

takže zakrátko – po pět let mého spánku zrození a po dvacet let dětství mé dcery – budete vědět  

stejně málo, jako když jste přišli na tento svět. A je tu ještě něco." 

 „Co?" 

„Mnoho   z   věcí,   které   bych   měla   vidět,   spatřit   nemohu,   což   znamená,   že   se   to   týká   i  mé 

existence. Všem tvorům včetně mě je odepřena znalost vlastního osudu." 
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Věštkyně z Aalu byla pokládána za nejstarší bytost vesmíru; byla stará už tenkrát, když se 

Valheru   v   průběhu   Válek   chaosu   postavili   samotným   bohům.   Miranda   se   s  touto   myšlenkou 

otočila k pódiu vedle věštkyně. Nechala svůj pohled vést podvědomím a za chvíli kámen zahlédla. 

Byl nazelenalý a jako by v něm tepalo srdce. Chvíli jeho hypnotický tep sledovala a pak řekla: „Už 

se zase hýbou?" 

„Oni se hýbou vždycky," odtušila Věštkyně. „Teď ale daleko divočeji. Vždycky jim zbyde vliv  

na ty vnímavé, kteří je sledují zvenčí." 

'Oni' byli Valheru, pradávné bytosti, známé většině obyvatel tohoto světa též jako Vládci draků. 

Záhadným   kouzlem,   které   nedokázali   pochopit   ani   oni,   byli   uvězněni   v   kameni.   V   něm   byl 

zabodnutý zlatý meč se slonovinovým jílcem. Miranda věděla, že ve městě na povrchu země, 

známém jako Sethanon, před půl stoletím zuřila velká bitva, a v tomto sále se odehrál. stejně 

divoký boj. Podivný Tomas, napůl člověk a napůl Valheru, dědic pláště a moci Ashen-Shugara, 

Vládce Orlích výšin, se tu bil s duchovním tvorem v těle svého dávného souputníka Draken-

Korina,   pána   Tygrů.   Mezitím   se   Pug   z   Hvězdna,   mág   dvou   světů,   s   Macrosem   Černým, 

čarodějem, jemuž nebylo rovno, snažili za pomoci dvou tsuranských Ctihodných, mágů ze světa  

Kelewanu,  uzavřít  průchod  mezi   dvěma  vesmíry.   A  dračice   Ryath  bojovala   s  Vládcem   děsů, 

tvorem z neznámého časoprostoru, jehož jediný dotek vysával život. 

Nakonec byli Valheru uvězněni v kameni, Vládce děsů byl za cenu Ryathina života poražen a 

všechny síly, které podporovaly falešného proroka Murmandama, zmizely. Ani jeden voják na 

obou stranách - ať už bojoval za Království nebo sloužil náčelníkovi peklomorů – nevěděl, proč  

vlastně válka začala. A ani ten nejvýš postavený z náčelníků Severních národů - jak si temní 

elfové a goblinové říkali – nevěděl, že Murmandamus je ve skutečnosti pantathiánský hadí kněz, 

který   se   magicky   přeměnil   do   podoby   jejich   legendárního   vůdce.   Jen   králova   rodina   a   pár 

důvěrných přátel vědělo o Kameni života a přítomnosti Věštkyně. 

A nyní hlavní obránce Kamene života, magická a tělesná součást věšteckého draka, umíral. 

„Jak k té změně dojde?" zeptala se Miranda. 

Dračice zvedla hlavu a pokynula lehce doprava, kde spolu tiše hovořilo šest postav v kápích. 

„Tam mí sluhové a manželé uskutečňují proměnu." 

Postavy si stáhly kápě a Miranda se podívala do tváří mladým chlapcům. Dračice pokračovala:  

„Když začalo horko narůstat, zavolala jsem a mladí z celého okolí, kteří měli ten vzácný dar 

slyšení, mi odpověděli. Odešli ze svých domovů a cestovali k Malacově kříži, tam, kde stojí socha  

– a odtamtud jsem je sem přenesla já. Ti, kterým chyběly potřebné dary, byli odesláni zpět a  

dodnes si myslí, že se jim to všechno jen zdálo. Ti, kteří dary měli, zde zůstali na zkoušku. Ti, 

kteří selhali, byli také odesláni domů a mnoho si toho nepamatují. Ale těchto šest mladíků se 

ukázalo být hodno, aby stáli po boku mé dcery." 

K mladíkům přešlo šest starých mužů. „Tito lidé, kteří jsou jejich učiteli, se ke mně přidají při  

tvoření té, jež bude mou dcerou, a až úkol splní, jejich těla zemřou. Jejich duše a vědění se pak  

připojí k duším mladíků." Pak dračice pokynula hlavou k další skupině v zadní části sálu a od té se 

odpoutalo dalších šest starých mužů. „Doufám, že se ukáže být hodno více mladých než jen těch 

šest, kteří sem přišli, protože ta z nás, která nebude mít následnici, až zemře... její vědění přijde  

vniveč." 

Miranda řekla: „To je vás jen dvanáct?" 

„Kdyby nás Pug nezachránil z umírajícího světa, nebyly bychom tu vůbec. A kdyby k nám 

přišlo před zrozením třinácté dítě, stalo by se jedním z nás. Pokud přijde malé děvčátko a pak další 

dcera, bude sloužit stou první. My z Aalu také můžeme počtem vzrůstat." 

Miranda se snažila nedal najevo netrpělivost. Měla spoustu jiných starostí. „Takže ty porodíš  

dceru?" 

„Můj duch se spoji s duchy mých sluhů a manželů a my spolu úplně splyneme, vzpomínkami a  

pocity, vší bolestí a radostí, a tito chlapci budou mými syny a vznikne i má dcera." 

„Nová Věštkyně?" 

„Tak se stane." 

„A v jakém těle bude žít? Nevidím tady žádné děvče." 

„Tohle dračí tělo je kouzelné; je daleko silnější, než jaké kdy jaká Věštkyně měla. Bude použito  

znovu." 
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„Takže proto s námi nebudeš celých pětadvacet let?" 

„Ano. Bude to malé dítě, i když nakonec bude mít mou moc." 

Miranda si nahlas povzdechla. „Přinejmenším dokud bude dost mladá a nebude skákat do řeči 

každému, kdo se sem dostane." Na okamžik se zamyslela. „Víš, kde je Pug?" 

Věštkyně zavřela oči a uvažovala. „Není na svém ostrově. Cítím ho tam – " neurčitě kývla  

hlavou „ – mezi světy." 

„Zatraceně," zaklela Miranda. „Myslím, že ještě než bude tvá dcera dost silná, aby se dokázala 

bránit, ho budeme potřebovat tady." Opět se na okamžik zamyslela. „Kolik ještě zbývá doby, než  

tě pohltí poslední žár?" 

„Spojím se s ním za necelý rok, Mirando. Pak budu pryč, protože při přetváření se vždy něco  

ztratí.  Proto  si  také  my,  kteří  jsme  byli  staří  už  když  vznikaly  hvězdy,  pamatujeme  z  našich 

začátků tak málo. Ale s každým znovuzrozením přichází víc sily a vědění a ta, která přijde po mně, 

mi bude zprvu rovna a později mě dokonce předčí." 

„Pokud se toho dožijeme," zamumlala Miranda. 

„Zvedá se temný příliv. Zvedá se proti vzdáleným pobřežím, ale nakonec dorazí až sem." 

„Musím už  jít. Zbývá  málo času  a  spousta práce.  Obávám  se, že  už bylo uděláno  mnoho  

hloupých rozhodnutí a že se příliš spoléháme na věštby a předzvěsti." 

„Pro podobné tvrzení sis zvolila dost zvláštního posluchače," podotkla Věštkyně. 

„O tom, že jsi prospěšná, snad nemusíme hovořit," řekla mladá žena; „Ale nevěřím, že osud je  

neměnný.   Myslím,   že   se   kdokoli   může   postavit   osudu,   pokud   má   dost   odvahy,   aby   se   o   to 

pokusil." 

„Tak argumentují i ti, kteří stojí proti tobě," řekla Věštkyně. „Právě v tom je jádro problému." 

„Jsou   to   blouzniví   fanatici.   Žijí   jen   pro   své   šílené   plány,   které   nemají   žádný   základ   ve  

skutečnosti. Přinášejí bez důvodu bolest a smrt." 

„Pravda, ale nechybí jim tvá rozhodnost." 

„Raději už se s tebou rozloučím," podotkla Miranda suše. „Máš tady dostatečnou ochranu?" 

„Naše moc je dost velká na to, abychom dokázali odolat všem kromě těch opravdu silných." 

„Pak tedy půjdu. Setkáme se ještě někdy?" 

„To nevím," zavrtěla hlavou Věštkyně. „V duchu vidím příliš mnoho možných výsledků a  

žádný z nich není o mnoho pravděpodobnější než jiný." 

„Pak ti přeji mnoho štěstí na cestě k nesmrtelnosti a modlím se, abychom my, nižší bytosti, žili 

dost dlouho na to, abychom mohli uvítat tvou dceru, až přijde." 

„I já ti přeji úspěch," pohlédla na ni dračice. 

Pak mladá žena zmizela; magie ji odnesla pryč a před očima Věštkyně nezbylo nic než slabý 

závan vzduchu, který vyplnil místo, kde před okamžikem Miranda byla. 

Dračice se pak obrátila s uchechtnutím k jednomu ze svých nejstarších společníků a řekla: „Je  

úplně jako její otec, co myslíš? Ten cynismus, který má v povaze, ale může být jejím slabým 

místem. Doufám, že se k ní osud zachová slušně." 

„Ano, celý její otec," poznamenal nejstarší společník. 

Do postavy na kopci se opřel vítr a rozevlál její plášť. Kouř vzdálených ohňů ji zaštípal v očích, 

když  si  prohlížela  tu  zkázu.  Jezdci  honili  uprchlíky  a vraždili  a znásilňovali  jen  pro  zábavu. 

Použila své schopnosti a prohlédla si vesnici pod kopcem co nejpodrobněji. Muži, kteří propadli  

šílenství bitvy jako zvířata, teď rozsévali bolest a smrt mezi bezmocné muže, ženy a děti. Vztekle 

sevřela ruce v pěsti, ale nepohnula se. Ti, kteří vojákům veleli, by se na ni okamžitě sesypali jako 

hejno divokých vos, kdyby odhalila svou magickou silu. A prozíravost na rozdíl od strachu znala a 

věděla, že pokud zůstane skryta, dokáže pomoci mnoha věcem mezi dneškem a začátkem skutečné 

bitvy.   Až   ta   započne,   bude   ohrožena   rovnováha   celého   světa   –   a  nejen   toho   –   nejen   životy 

několika politováníhodných vesničanů. 

I na tuto vzdálenost se k ní po větru nesly zmučené výkřiky bolesti a Miranda odvrátila tvář, 

když scházela dolů z kopce. Přála si mít srdce z kamene, protože i když tolik chtěla pomoci těm  

několika, kteří dosud žili, věděla, že musí věnovat pozornost daleko důležitějším věcem. 

Když se přiblížila k dějišti bitvy, přikrčila se. Skrývala se za nízkými kameny a čekala, až  

kolem ni projede jednotka opilých válečníků se smaragdovými páskami na rukávě. Jeden z vojáků 
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měl   přes   sedlo   přehozenou   ženu,   která   ječela.   Miranda   cítila,   jak   ji   do   tváře   stoupl   hněvivý 

ruměnec. Donutila se ke klidu; kdyby teď přišla o hlavu, nikomu by to nepomohlo. 

Obešla dějiště boje a přeběhla do zničené vesnice. Žádná budova nezůstala nedotčena – někde  

stála osamocená zeď, jinde ohořelý dveřní rám, ale nebylo tu nic, co by se dalo nazývat úkrytem. 

Miranda hledala nějaké známky života a v očích ji štípal ostrý kouř. 

Když nenašla nikoho živého, vydala se hlouběji ke středu vesnice a snažila se vypátrat nějakou 

informaci, která by se mohla hodit. V dálce vycítila pohyb, skryla se za výčnělek zdi a čekala. 

Projela kolem ní další jednotka vojáků méně bdělých, než by měli být, ale daleko střízlivějších než 

ti, kteří ji minuli před chvilkou. Miranda si uvědomila, že tohle byli zkušeni válečníci. Ne nějací 

žoldáci, ale muži, z nichž se skládaly jednotky hlavního voje invazní armády. Když je zahlédla na 

tomto miste, mohla si pohodlně spočítat, jakou rychlostí se asi armáda pohybuje. Tiše zaklela, 

protože to bylo daleko rychleji, než předpokládala, a odešla ze středu vesnice. Mohla se odsud sice 

každou chvíli přenést jinam, ale byla unavená a schopnost skrývat se očím vojáků si vybírala svou  

daň. Bude potřebovat chvíli nerušeného odpočinku, aby odsud mohla odejít a přitom nepřítele  

neupozornit na to, že ho sledovala. 

Miranda se protáhla sežehlým dveřním rámem mezi dvěma zhroucenými částmi zdi a jej i  

železná vůle málem selhala, když zahlédla to, co ji čekalo uvnitř. Zalapala po dechu a sevřela 

pevně zčernalé  dřevo  dveří,  protože jí  při pohledu  na mrtvé  děti podklesla  kolena. Uprostřed 

ohněm zničené místnosti ležela malá zčernalá tělíčka. Miranda cítila, jak jí do hrdla stoupá zvířecí  

výkřik děsu a hrůzy a stačila ho jen tak tak zadržet, než se prozradila. Věděla dobře, že kdyby ji 

tady teď přistihla ta nestvůra, která děti zabila, bez přemýšleni by ji zničila a nelitovala by toho, co 

by to znamenalo pro ni a její úkol. 

Donutila   se   ke   klidu,   dvakrát   se   zhluboka   nadechla   a   spolkla   slzy   vzteku.   Malé   děti   s 

rozdrcenými hlavami ležely na starších, kterým z těl trčely spálené šípy. Přinejmenším byly mrtvé, 

když tahle budova začala hořet, pomyslela si Miranda. Trpce si pomyslela, jestli je lepší smrt  

ostřím   meče   nebo   šípem   než   smrt   v   plamenech.   Pomodlila   se   za   klid   duší   těchto   malých 

zmučených bytostí a odešla. 

Proplétala   se   mezi   troskami   vesnice   k   okraji   co   nejdál   od   místa,   kde   zahlédla   útočníky. 

Prohlédla  to,  co vypadalo  jako zničený  hostinec, a nic neviděla.  Odešla z vesnice,  překročila 

potůček, který stékal z úbočí kopce, a zamířila k malému hájku. Tam málem zemřela. 

Žena byla šílená strachy a tak nožem máchla příliš širokým obloukem, ale přesto Mirandu řízla  

do předloktí. Miranda potlačila bolestný výkřik, natáhla se a popadla ženu za ruku, v níž držela 

nůž. Rychleji zkroutila a žena nůž pustila na zem. 

Miranda  s  bolestí  a  vztekem  vyrazila:  „Přestaň,  ty  blázne!  Já  ti  neublížím."  Pak  za  ženou 

zahlédla dvě přikrčené postavičky. „Ani tvým dětem." Tón jejího hlas trochu změkl. Pustila ženino 

zápěstí a podívala se na řeznou ránu. Ujistila se, že je jen mělká a zakryla ji pravou rukou. 

„Co jsi zač?" zeptala se žena. 

„Říkají mi Miranda." 

Ženě se zalily oči slzami: „Oni... oni zabíjejí děti." 

Miranda zavřela na okamžik oči a přikývla. Ženy se mohly na pochodu útočníkům na chvíli 

hodit, než je zabijí, ale děti byly bezcenné. Mohli by se jich ujmout otrokáři, kteří táhli za hlavním 

vojem, ale tady během bojů mohly děti jen prozradit obráncům a nepřátelům to, co viděly. 

Žena zalapala po dechu: „Brali děti a házeli je pod kopyta –" 

„Dost," přerušila  ji  Miranda, a  její  hlas  byl stejně  pevný  jako  bolestný. „Dost," opakovala 

mírněji a snažila se nevěnovat pozornost slzám, které ji naplnily oči. Sama viděla rozdrcené malé 

hlavičky. „Já vím." 

Pak si teprve uvědomila, s kým vlastně hovoří. Žena měla sice oči vytřeštěné hrůzou, ale i za  

normálních okolností by byly velké. Zpod plavých vlasů jí vyčnívaly uši bez lalůčků. 

Podívala se na děti: byla to dvojčata. Mirandě se rozšířily nevěřícně oči a zeptala se: „Vy jste z  

těch, kterým lidé říkají 'dlouhověcí'?" 

Žena přikývla. „To jsme." 

Miranda zavřela oči a potřásla hlavou. Nebylo divu, že ta žena byla málem šílená. Tyto bytosti, 

známé   většině   lidí   jako   elfové,   rodily   jen   zřídka   a   jejich   potomci   dospívali   většinou   až   celá  

desetiletí po svých lidských vrstevnících. Někteří elfové žili celá staletí a smrt jediného dítěte pro 
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ně byla horší, než si mohl kterýkoli člověk představit; ale stejně tak byla u eledhel, jak si říkali, 

neobvyklá dvojčata. Ztratit tyto dva chlapečky by pro elfku byla tragédie, jakou si člověk prostě  

představit nedokázal. 

Miranda řekla: „Vím, co je v sázce." 

„Vyvraždili celou vesnici. Vzala jsem chlapce do lesa, abychom nasbírali trochu dřeva. Chtěli  

jsme jít za Ješandi a ukrýt se tam." Miranda přikývla. Mezi Ješandi byla spousta dlouhověkých a 

bylo pravděpodobné, že by mezi sebe ženu s dětmi přijali. „Mysleli jsme, že odsud ti lidé za 

několik dní odjedou."' V očích sejí znovu zaleskly slzy: „Můj muž..." 

Miranda odtáhla ruku z rány a znovu si ji prohlédla. Krev přestala téct a teď byla jediným  

důkazem zraněni růžová jizva. Řekla: „Pokud byl ve vesnici, je mrtvý. Je mi to líto." Věděla, jak 

prázdně to muselo znít. 

Elfka se náhle napřímila a jako by se zatvrdila. „Pak je musím chránit sama." 

„Zatraceně," nadechla se Miranda. „Pokud se těch vrahounů zbavíme, tak ti pomůžu." Podívala 

se na oba chlapečky, z jejichž malých tvářiček na ni zíraly obrovské oči. Nebylo jim víc než čtyři  

pět let; jejich rasa je bude pokládat za děti ještě nejméně tři desetiletí a dospějí až za sto let. Ale  

podle   elfích   i   lidských   měřítek   to   byly   nádherné   děti.   Miranda   si   odevzdaně   povzdechla: 

„Zachráním tvé děti." 

„Jak?" 

„Pojď se mnou a buď zticha." 

Miranda vykročila. Žena se dvěma chlapci se vydala za ní, a i když si Miranda mohla jen přát, 

aby ovládali legendární lesní moudrost, jakou jejich rasa proslula – všichni tři byli vesničané a 

nedokázali se neslyšně proplétat hustým porostem – byli všichni tři přinejmenším daleko tišší než  

trojice lidí. 

Miranda uprchlíky vedla a všichni se proplétali po stezce od vesnice, kterou nejspíš místní  

obyvatelé používali pro stahování dřeva. Zhruba po hodině se Miranda zeptala: „Je tu v okolí 

nějaké místo, kde bychom si mohli odpočinout?" 

Žena přikývla. „Přímo před námi je malá mýtina a na její druhé straně leží jeskyně." 

Miranda přikývla a obrátila pozornost k úseku před sebou. Útočníci mohli pročesávat oblast a 

hledat uprchlíky, nebo mohli nerušené užívat plodů drancování. Malé vesnice jako byla tato ale  

neskýtaly příliš mnoho kořisti a pokud tam bylo jen několik žen, které mohly mužům posloužit k 

pobavení, mohli velitelé své vojáky vyslat na hlídku už jen proto, aby se vyhnuli hádkám kolem 

toho, kdo bude znásilňovat jako první. 

Elfka se pokoušela vést oba chlapce a po chvíli Miranda jednoho z nich vzala do náruče. Žena 

přikývla a sama zvedla druhého. Miranda věděla, že každé dostatečně vyděšené děcko půjde spíš 

mlčky, než aby plakalo, a tyto děti byly vystrašeny na pokraj zhroucení. Bezmyšlenkovitě políbila  

chlapečka na spánek a pohladila ho, než vykročila. 

Proplétaly se spolu mezi větvemi a na okamžik se zastavily, když k nim dolehl vzdálený zvuk  

kopyt. Když utichl, pokračovaly dál. Prošly hustým porostem a najednou byly na mýtině, na jejímž 

druhém konci zahlédla Miranda vstup do jeskyně. „Tam budeme v bezpečí," řekla žena. 

Miranda postavila dítě na zem a přikázala: „Počkej." Přistoupila k ústí jeskyně a použila své  

magické schopnosti, aby prohlédla šerý prostor. Jeskyně byla opravdu prázdná a bylo vidět, že ji 

dost používali lidé, takže bylo vysoce nepravděpodobné, že by si ji za doupě vybralo nějaké zvíře. 

Vyšla ven a řekla: „Pojďte –" 

Než ale mohla dokončit větu, vyrazil z křoví muž a zařval: „Já ti říkal, že vidím stopy!" 

Vytasil zpoza pásu dlouhý nůž a řekl: „Pár spratků! Ale ty ženský jsou docela mladý!" 

Za ním se vynořil další muž a něco odpověděl, ale všechno přehlušila Miranda výkřikem: „Vlez  

dovnitř!" 

Žena   popadla   za   každou   ruku   jedno   dítě   a  vběhla   do   jeskyně.   Miranda   vytáhla   z  opasku  

dlouhou dýku a čekala. Oba muži k ní pomalu vykročili. 

Oba vypadali jako obyčejní žoldnéři. První měl přes rezavé kroužkové brněni otrhaný plášť, ale 

Miranda nedokázala rozeznat na vybledlé látce nějaký erb. Druhý byl vysoký, oblečený v těžkém  

vycpávaném kabátci do pasu s ustřiženými rukávy, protože bylo jasné, že je mu malý a rukávy by 

jej při boji omezovaly v pohybu. 
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Miranda  čekala,   zatímco  se   k  ní   oba   muži  přibližovali.  „Co   s  tím   chceš  dělat?"  zeptal   se 

pohrdavě druhý muž a ukázal na její dýku. Podíval se na svého společníka. 

„Zahoď to, holka," vyzval ji první s nervózním úsměvem. „Jestli nám nebudeš dělat problémy, 

budeme na tebe hodní. Ale jestli si něco zkusíš, dostaneš to tvrdší." 

Miranda čekala a když k ní první muž došel dostatečně blízko, aby se po ní pokusil sáhnout, 

udělala nečekaný výpad a bodla ho dýkou do krku. 

Vytrhla dýku, zatímco druhý muž v šoku uskočil. Ten první umíral a život z něho rychle, s 

každým nádechem, vyprchával. „Hej!" zaječel druhý muž a ona podle rychlých pohybů poznala, 

že   přes   otrhané   vzezřeni   je   nebezpečný   protivník.   Se   zasvištěním   tasil   z   pochvy   meč   a   byl  

připraven zaútočit, jestliže se k němu přiblíží. Ustoupila o pár kroků. 

Ozval se znovu vzdálený zvuk kopyt a muž zaječel: „Tady! Pojeďte sem!" 

Vzduchem zazněla odpověď jezdců a Miranda zaklela. Muž ji stále obezřetně sledoval, takže 

udělala klamný výpad. Máchl mečem a na okamžik vystavil její zbrani paži. Švihla dýkou, ale 

čepel jí sklouzla po kroužkovém nárameníku. 

Zasmál se a odpověděl silným švihem meče, který jí měl useknout hlavu. Přikrčila se. Když nad 

ní čepel zasvištěla, vyrazila a bodla ho do nechráněného rozkroku. 

Zaječel nelidskou bolestí a zhroutil se k zemi; Miranda vytáhla dýku z rány. Tryskající krev jí  

napověděla, že správně trefila hluboko skrytou stehenní tepnu a že žoldnéř za několik okamžiků 

zemře. 

Blížící se zvuk kopyt ale Mirandu upozornil, že pokud nebude jednat rychle, nezbyde jí o moc 

více života. Vběhla do jeskyně a klekla si před sedící elfkou. „Jak se jmenuješ?" 

Žena, která tělem, chránila oba syny, odpověděla: „Ellia." 

„Můžu zachránit tebe i tvé děti, ale nedokážu vás odvést k Ješandi. Půjdeš se mnou?" 

Kopyta koní zněla stále bliž a tak se žena zeptala: „Mám snad jinou možnost?" 

„Ne," odpověděla Miranda. Naklonila se k Ellii, jako by ji chtěla obejmout, a položila ruce  

chlapcům na hlavy. Pak se kolem nich najednou všechno zatočilo a zatmělo. 

O chvíli později zasvištěl vzduch a byla teplá noc. Žena zalapala po dechu: „Co se...?" 

Miranda od ní klopýtavě odstoupila a ztěžka se posadila na vlhkou hlínu. „Teď jsme..." začala, 

a bylo jasné, že se ztratila. 

Ellia  se   rozhlédla  kolem   sebe,  zatímco   Miranda  bojovala   se  ztrátou  orientace,   způsobenou 

přenosem. Stály na velké mýtině, obklopené hustým lesem. Středem paseky protékal široký potok 

nebo malá řeka. Zurčeni vody na kamenech bylo po křiku umírajících mužů příjemnou změnou. 

Ellia vstala a přistoupila k Mirandě, aby ji pomohla vstát. Tmavovlasá žena potřásala hlavou, 

aby si ji pročistila. 

V dálce náhle zaslechly bzučivý zvuk a obě začaly pátrat po jeho zdroji. Na noční obloze se 

objevil lehký zelený přísvit; pak se proměnil v paprsek. 

„Rychle, do vody!" přikázala Miranda a Ellia bez zaváhání popadla pod každou paži jedno dítě. 

Řeka sice byla mělká, ale proud byl silný a elfka se ze všech sil snažila udržet rovnováhu na  

kluzkých kamenech. „Neohlížej se!" vykřikla Miranda a Ellia mlčky poslechla, zatímco se brodila  

vodou, která ji sahala do půli stehen. Oba chlapci se tiskli k matce a navzdory náhlé tmě a chladné 

vodě zůstávali tiše. 

Ostrý zvuk stále sílil a oba chlapci zanedlouho zabořili hlavy matce do prsou, jako by hledali 

úkryt před hlukem. Ellia měla , pocit, že jí každou chvíli začnou krvácet uši a děti už to nakonec  

nevydržely a začaly plakat. 

Tříštivý výbuch hodil Ellii dopředu a po jeden panikou naplněný okamžik si myslela, že děti  

pustila. Nad hlavičkami se jim zavřela voda, ale matka se převalila na záda a zvedla se na kolena. 

Celou tu dobu držela syny pevně pod pažemi. Když se znovu vynořili nad vodu, chlapci plivali 

vodu a kašlali, ale ani jeden z nich se nepustil. 

Klopýtnutí a pád otočily Ellii kolem osy a ona nyní nemohla odvrátit oči od místa, kde stála 

Miranda. 

Z nebe dopadalo na břeh řeky zářivé oranžové světlo, dlouhá čára energie, která mladou ženu  

obklopovala. Miranda rozpřáhla paže, jako by oranžový oheň chtěla zastavit. Ellii udeřil náhlý  

závan vzduchu, dost horkého na to, aby jí vysušil šaty na ramenou a pažích. Miranda náhle mávla  

rukama. Objevila se mříž bílé energie, protkané purpurovými prameny, a začala stoupat podél 
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sloupu oranžového ohně zpátky ke zdroji. Čím se mříž prodírala dále, tím byla jasnější, až byla 

nakonec tak jasná, že spalovala. 

Ellia se ve vodě obrátila tak rychle, jak jen mohla, aby syny co nejvíc ochránila před žárem. 

Brodila se vodou a brzy dosáhla druhého břehu a napůl zvedla, napůl postrčila chlapce na trávu. 

Pak se opřela o hlínu, aby se zvedla z vody, která jí sahala po pás. Najednou ji za paže popadly  

silné ruce a zvedly ji z vody, jako by nic nevážila. 

Přes vodu sledovali divoký souboj tři muži, odění v šatech ze zelené kůže. Jeden se opřel o luk 

a   promluvil   k   Ellii   jazykem,   který   neznala.   Ochranitelsky   objala   syny   a   řekla:   „Já   vám  

nerozumím." 

Muž se obrátil ke svým dvěma společníkům, udiveně zvedl obočí a pak se otočil zpátky k Ellii. 

„Mluvíš keshansky a svým rodným jazykem ne?" 

Jeho   přízvuk   připadal   Ellii   podivný,   ale   dokázala   porozumět   tomu,   co   říkal.„Mluvím   řečí, 

kterou mě naučili mí rodiče." 

Ostré světlo najednou zmizelo a paseku náhle zahalila inkoustová tma. Miranda se v temnotě  

zapotácela jako opilá, pak se napřímila a otočila. Za řekou zahlédla Ellii s chlapci ve společnosti  

tří elfích válečníků. „Mohu vejít?" zavolala slabě jazykem Království. 

„Kdo si přeje vstoupit do Elvandaru?" zeptal se jeden z nich. 

„Ta, která chce žádat o radu lorda Tomase." 

„Vstup, můžeš-li." 

Miranda suše poznamenala: „Myslím, že to ještě dokážu." 

Přebrodila se na druhou stranu a elfka se ji zeptala: „Co je tohle za magii?" 

„Toto jsou tví lidé, Ellio. Toto jsou eledhel a my stojíme na hranici Elvandaru." 

 „Elvandar?"   Žena  se zatvářila zmateně. „To je přece legenda, pohádka, kterou vypráví staří 

dětem před spaním." 

Vůdce tří válečníků řekl: „Myslím, že bude muset být zodpovězeno mnoho otázek, ale tohle 

není správné místo ani správná chvíle. Pojďte, leží před námi dva dny cesty ke dvoru královny." 

„Děti jsou unavené," podotkla Miranda, „a vyděšené." 

Elf se podíval na chlapce. Oči se mu o něco rozšířily; toto gesto by většině lidi uniklo, ale 

Miranda jeho překvapení nepřehlédla. „Dvojčata?" 

Ellia se podívala na Mirandu, která odpověděla: „Přesně tak." 

Druhý z elfích válečníků prohlásil: „Měl bych hned jít a donést zprávu ke dvoru." Otočil se a  

zmizel ve tmě. 

První   elf   pokynul   rukou   a   jeho   zbývající   společník   krátce   přikývl   a   následoval   prvního 

válečníka. Ten první Mirandě řekl: „Jsem Galain. Mí společníci jsou Aithal, který se vrací do 

našeho   tábora,   aby   pro   vás   připravil   jídlo,   a   Lalial,   který   donese   zprávu   královně   a   jejímu  

manželovi." 

Přehodil si luk přes rameno a aniž by se dovolil, poklekl a zvedl oba chlapce stejně lehce, jako  

by zvedal ze země dvě koťata. Chlapci se podívali na matku, ale ani jeden neprotestoval. Miranda 

se dotkla Elliina ramene a kývla hlavou, že se vydají za průvodcem. 

Miranda použila svůj magický pohled, aby se podívala za ostatními. Její schopnosti ale byly 

oslabeny bojem na břehu řeky. Byla to jen krátká šarvátka, ale co jí scházelo na délce, bylo 

nahrazeno divokostí. I když byla vyčerpaná, cítila Miranda uspokojení z vědomí, ze pantathiánský 

kněz na druhé straně světa, který na ni zaútočil, vůbec nečekal její protikouzlo. S pochmurným  

potěšením vychutnávala vědomí, že z jeho mrtvoly bude ještě nějakou dobu stoupat černý dusivý 

kouř. 

Bez dalšího slova zanedlouho dorazili do tábora. Oheň plál jasnými plameny, protože na něj  

Aithal přiložil nové dřevo, a Miranda ucítila šťavnatou vůni pečené zvěřiny. 

Chlapci teď spali a Galain je něžně položil na zem. Tiše řekl:

„Za pár hodin se rozední. Nají se pak." 

Elfka se ztěžka posadila na zem a Miranda věděla, že je úplně vyčerpaná, citově i tělesně. Její 

domov byl zničen a manžel skoro jistě zemřel a najednou se octla na divném místě ve společnosti  

lidí, které neznala, a neměla vůbec nic. Řečí svého domova se zeptala: „Kdo vlastně jste?" 
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Gálain přešel do yabonštiny, řeči běžně používané v oblasti sousedící s Královstvím a příbuzné  

se starodávnou keshstinou, jež tvořila základ jazyka, kterým hovořila Ellia. „Jmenuji se Galain," 

představil se. „A my jsme eledhel – stejně jako ty." 

„Ale já  nevím, co  znamená to  slovo   eledhel,"   Ellia navenek  vypadala  klidně, ale  Miranda 

věděla, že je v duši těžce otřesena. 

„Vnáší vlastní řeči to znamená 'lidé světla'. Musíš se toho ještě hodně naučit. Ale jen pro 

začátek: před dávnými staletími se náš lid rozdělil na čtyři kmeny, pokud mohu použít toto slovo. 

Těm,   kteří   žijí   v   Elvandaru   a   slouží   královně   Aglaranně,   se   říká   eledhel,   ale   jsou   tu   další: 

 glamredhel,  divocí elfové, a  moredhel,  též známí jako peklomoři, temní elfové. Před několika lety 

jsme se dozvěděli, že existují ještě jiní, kterým říkáme   ocedhel,   totiž 'ti, kteří žijí za mořem'. 

Nejsme si jisti, jestli jsou to glamredhel nebo eledhel, kteří zapomněli na své kořeny. Ale ať tak  

nebo tak, jsi v Elvandaru vítána. Tady žijeme." Usmál se na ni. „Jsme stejní jako ty. Tady jsi v  

bezpečí." 

Ellia se na něho zamyšleně podívala a dlouho mu hleděla do očí. Jako by jí četl myšlenky, 

odhrnul si vlasy a ona zahlédla vystouplé ucho bez lalůčku. Úlevně si povzdechla. „V bezpečí..." 

opakovala. Podle hlasu bylo jasné, že tomu věřila jen stěží. 

Miranda se na ni usmála: „Brzy uvěříš, že tady jsi v bezpečí víc, než kdekoli jinde na světě." 

Ellia přikývla, přitáhla si kolena k bradě a zavřela oči. Po chvíli se jí po tváři skoulela slza a ona 

si znovu povzdechla. 

Gálain ji zanechal vzpomínkám a obrátil se k Mirandě. „Měla jsi působivý vstup na scénu." 

Miranda se zamračila: „Plazi," a skoro to slovo vyplivla. 

Gálain přimhouřil oči. „Hadí lidé?" 

Miranda přikývla. 

„Jakmile se chlapci probudí a nají, musíme odejít," rozhodl Galain. „Teď se vyspi, pokud  

můžeš." 

Miranda   nepotřebovala   přemlouvání.   Lehla   si   na   vlhkou   hlínu,   na   níž   seděla,   a   během 

okamžiku tvrdě usnula. 

Galain s Aithalem si vzali chlapce na ramena a Ellia s Mirandou šly po svých. Miranda věděla, 

že elfové nekráčejí tak rychle, jak by šli sami, ale přesto musela napínat všechny sily, aby jim  

stačila. Trochu útěchy jí poskytovala jen Elliina neohrabanost – byl to doklad toho, že elfům dává 

jistý krok v lese jen celoživotní zkušenost, ne jejich rasové dědictví. 

Chlapci se probudili a najedli a pak bez dalších řečí skupina opustila tábořiště u řeky. Větší část  

dne šli a zastavili se jen v poledne, aby pojedli trochu sušeného masa a ovoce. Pak pokračovali v 

pochodu až skoro do soumraku. 

Galain šel na lov a Aithal se pustil do rozdělávání ohně. Za necelou hodinu se Galain vrátil s 

párkem zajíců. Pro čtyři dospělé a dvě děti to sice neznamenalo žádnou hostinu, ale přinejmenším 

nešli spát s prázdnými žaludky. 

Noc uběhla vyčerpaným dětem a unaveným ženám rychle, ale sotva vyšlo nad východní obzor 

slunce, už byli zase na cestě. V poledne potkali hlídku lovců; Galain s Aithalem si s nimi rychle  

vyměnili informace. Ellia, které unikaly jemnosti elfí komunikace, jejich rozhovor nedokázala 

sledovat, a Miranda z něj také moc nepochopila. 

V půli odpoledne dorazili na obrovskou mýtinu. Ellia se s ústy, otevřenými úžasem, zastavila a 

i na Mirandu pohled udělal dojem. 

Za mýtinou se vznášelo rozlehlé stromové město. Vysoko nad hlavami se jim tyčily kmeny, 

proti  kterým   vypadaly  nejsilnější   dubové  pně  jako  ubohé  větvičky.  Doširoka   rozlehlá   střecha 

korun zachycovala sluneční svit. Rozvětvené temně zelené listoví bylo místy nahrazeno jinými 

barvami   –   zlatavou,   bílou   a   sem   tam   smaragdovými   nebo   azurovými   světly.  Ze  zdánlivě 

nekonečného příšeří se člověku točila hlava, jako by celé tohle místo obklopovala magická mlha. 

„Elvandar," řekl Galain. 

Přešli mýtinu a když se přibližovali k nejbližším stromům, zahlédla na nich Miranda pohybující 

se postavy. Elfové v korunách stromů vydělávali kůže, kovali ve výhních zbraně nebo vyřezávali  

dřevěné doplňky. Jiní vyráběli šípy, opracovávali kámen nebo připravovali jídlo. Ale obyčejná  

povaha jejich práce nijak nesnižovala dojem z celého místa; Elvandar byl tím nejmagičtějším  
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městem na celé Midkemii. Vzduchem se ozývaly uklidňující zvuky, ne hlasitý hluk pracovníků, a  

hlasy zněly melodicky, ne drsně. 

Když  dorazili  k  jednomu  z obrovských  stromů,  zahlédla  Miranda,  že  do  kůry  kmene  jsou 

vytesány schody. 

„Pokud máš strach z výšek, řekni to raději rovnou, Mirando." 

Miranda se vytrhla ze zasnění a všimla si, že si ji i Ellii Galain pátravě prohlíží. Nic neřekla, jen  

zavrtěla hlavou, a elf je vedl nahoru. 

Během výstupu si Miranda všimla,  že  některé silnější větve jsou na horní straně naplocho 

seříznuty   a  tvoří   vyvýšené   chodníky,   po  nichž   elfové  přecházejí  z   jednoho  stromu   na   druhý. 

Mnoho stromů bylo dutých a jí se zdálo, že v dutinách vidí malé místnosti. 

Elfové, jež míjeli, je přívětivě zdravili a několik jich mělo ve tváři upřímnou radost, když  

zahlédli dvojčata. Většina z nich byla oblečena v kůži, ať zelené nebo hnědé, ale někteří na sobě  

měli   měkké   pláště,   ozdobené   drahokamy   nebo   výšivkami.   Všichni   byli   bez   výjimky   vysocí; 

někteří měli plavé vlasy, jiní zase tmavé jako Miranda. 

Několik z těch, které cestou potkali, bylo oblečeno v kožešinách a nesli zbraně; měli na pažích 

chrániče a na krku náhrdelníky s drahokamy. Ti se na obě ženy dívali s nezakrytou zvědavostí a 

jejich výrazy byly daleko méně přátelské. 

Když prošli kolem, ozval se Aithal. „Glamredhel si u nás ještě nezvykli natolik, aby se uvolnili. 

Ale jsou tu s námi teprve krátce." 

„Jak dlouho?" zeptala se Miranda. 

„Ti dva, které jsme právě minuli, sem přišli teprve před třiceti lety." 

Miranda musela potlačit smích. „To je stěží teprve krátká návštěva." 

Galain se otočil a usmál a bylo jasné, že její žert pochopil. Nebyla si ale jistá, jestli může totéž 

tvrdit o Aithalovi. 

Na několika spojených větvích byla ukotvena velká plošina, z níž stoupalo provazové a dřevěné 

schodiště. Vystoupali po něm a dva elfové vedli Mirandu s Ellií k další, ještě větší plošině a přes ni 

na další schody. Ty vedly do bludiště plošin, na nichž se rozkládaly společné pavilóny a malá 

tržiště, a konečně dorazili na obrovskou plochu, která vévodila samotnému srdci Elvandaru. 

Galain je uvedl do středu, kde se postavili tváří v tvář dvěma postavám, sedícím na pódiu. 

Sundali si s Aithalem chlapce z ramen a uklonili se. „Má královno," pozdravil Galain, „a Tomasi." 

Žena byla nádherná, důstojně vyhlížející elfka s rudozlatými vlasy a očima barvy bleděmodrých 

ledovců. Byla stará několik set let a vypadala jako žena v rozkvětu mládí – tváře bez vrásek a tělo  

dosud pružné a štíhlé. Její rysy byly jemně řezané a měkké, ale z jejího postoje vyzařovala jasná  

síla. 

Muž po jejím boku byl ještě krásnější, protože to nebyl ani čistý elf, ani člověk. Měřil bezmála  

dva   metry   a   měl   široká   ramena   a   mohutnou   hruď;   přitom   nevypadal   zavalitě.   Oči   měl   snad 

světlejší než jeho manželka a vlasy mu vybledly sluncem. Jeho rysy nedokázaly popřít lidský  

původ: široké čelo, rovný nos a plná, ne však měkká ústa. A přesto nějaká síla tyto rysy ovlivnila a 

dodala jim takřka cizí výraz. Byl příliš krásný, ale když se usmál, objevil se mu ve tváři chlapecký 

půvab. 

Žena   vstala   a   Miranda   se   uklonila.   Ellia   se   ještě   pořád   tvářila   zmateně.   Nakonec   udělala  

neohrabané pukrle, protože se jí chlapci neustále tiskli k nohám. 

Elfí královna nedbala na formality, přešla k Ellii, vzala ji do náruče a objala. Pak si klekla ke  

chlapcům a pohladila je po tvářičkách. Něco tiše zašeptala a Ellia řekla: „Já nerozumím." 

„Naše královna mluvila ke tvé společnici," usmál se na ni Galain. 

V keshanském dialektu, který se podobal Elliinu, Aglaranna pronesla: „Řekla jsem 'Přinesla jsi  

nám poklaď. Tví synové jsou nádherní. Tím, že ses k nám přidala, jsme jen zbohatli." 

Ellii se v očích zaleskly slzy a odpověděla: „Jsou tak podobní svému otci." 

Tomas vstal a přešel k Ellii: „Takhle lidé mé manželky o těch, kteří odjeli na Svaté ostrovy, 

nemluví. Ve svých synech žije dál. Jsi tady více než vítána." Aithalovi přikázal: „Odveď ty, kteří 

jsou mezi námi noví, a najdi jim domov. Postarej se o jejich potřeby." Pak se obrátil k Ellii. „Tady 

jsi v bezpečí pod mou ochranou. V Elvandaru nikdo tobě a tvým synům neublíží. Nejdřív ti naše 

způsoby budou možná připadat zvláštní, ale brzy zjistíš, že to jsou i tvé způsoby, i když od nás  

otcové tvých otců už dávno odešli. Vítej do svého skutečného domova." 
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Ellia se s nevěřícným výrazem úlevy na tváři nechala odvést. Děti vedla každé za jednu ruku. 

Když odešli, řekl Tomas:

„A kdo jsi ty?" 

„Přítel tvého syna," odpověděla Miranda. 

Galain se opřel o svůj luk: „Hned se mi tvé jméno zdálo povědomé." 

Tomasův výraz zůstal neutrální. Pokynul Mirandě, aby ho následovala z pódia a vedl ji ke 

stolu, kde jedlo několik elfů. Přivolal k sobě některé ze členů královnina dvora a zeptal se: „Co 

dělá Calis?" 

„Je rozrušený," odpověděla Miranda. „Už ti říkal o tom svém šíleném plánu?" 

Podle vyděšeného výrazu na Aglarannině tváři poznala, že ano. Tomas přikývl. 

„No, já mu v něm pomáhám, jak jen můžu." Pak potřásla hlavou. „I když v tom moc dobrého 

nevidím..." Zvedla hrušku, zakousla se do ní, pak polkla a pokračovala: „Hadi teď vědí, že se 

kolem jejich vojska potloukal někdo, kdo má jisté nadání." Vysvětlila, co se všechno stalo: svůj 

průzkum v řadách vojska za mořem, to, jak se setkala s Ellii a chlapci, únik a nakonec i souboj na 

břehu řeky. 

Když  skončila, Aglaranna  usoudila: „Není moc  pravděpodobné, že by  si mysleli, že jejich 

tažení unikne pozornosti těch, kteří mají moc. Možná si mysleli, že jsi jednám z mnoha mágů nebo  

kněží." 

Miranda přikývla. „A teď se nemůžou dozvědět, kam jsem zmizela. Ten, který mě našel, jim o  

tom už moc neřekne. Jiní sice můžou mít podezření, že jsem utekla sem, ale nepokusí se prorazit  

vaši obranu... prozatím." 

Tomas řekl: „O těchto věcech si popovídáme víc ráno. Měla by sis odpočinout. Už se snáší  

soumrak a ty vypadáš unaveně." 

„To taky jsem," souhlasila Miranda, „ale ráno už mám v plánu být hodně daleko odsud. Čeká 

mě ještě mnoho práce a mám na ni příliš málo času. Musím najít vašeho syna a poradit se s ním a 

pak se pokusit přesvědčit další jinak rozumné lidi, aby souhlasili s jeho šíleným a nebezpečným  

plánem. I pak mi zbude ještě spousta úkolů. Původně jsem vůbec neměla v plánu sem přijít, ale  

když už jsem tady, mohli byste mi něco říct?" 

 „Co?" 

„Kde najdu Puga?" 

Tomas se podíval na manželku: „Neviděli jsme ho už pěkných pár let. Poslední zpráva, kterou o 

něm mám, je sedm let stará. Píše v ní, že mu dělají starosti hlášení, která sepsal můj syn po návratu 

z Novindusu. Spojil se s Věštkyní z Aalu a..." 

„A co?" zeptala se Miranda. 

Tomas si ji chvilku pátravě prohlížel, jako by něco zvažoval. Nakonec dodal: „Tvrdí, že se bojí, 

že se mu nebude dostávat sil na nadcházející bitvu a že musí hledat spojence." 

Miranda se usmála a v tom úsměvu nebylo vůbec žádné pobavení.  „Že se mu nebude dostávat 

sil?" Potřásla hlavou. „Kdo by se mu kromě tebe na celém světě mohl rovnat?" 

„I   mé   síly   blednou   před   tím,   co   dokáže   Pug   v   případě   potřeby,"   odpověděl   Tomas.   „Své  

schopnosti jsem podědil a jsou stejné, jako byly před padesáti lety na konci Trhlinové války. Ale 


Pug se každým rokem učí, zkoumá a ovládá nové a nové věci. Teď už se mu může rovnat jen  

samotný Macros Černý." 

Při zmínce o Macrosovi se Miranda zatvářila kysele. „Podle toho, co vím, je většina jeho činů  

zbytečně zveličována." 

Tomas zavrtěl hlavou. „Byl jsem na místech, která si ani nedokážeš představit, ženo. A stál 

jsem po Macrosově boku v Zahradě věčného města, kde jsme sledovali stvoření našeho vesmíru. 

Možná to je muž, o jehož činech kolují přehnané historky, ale přísahám, že příliš přehnané nejsou. 

Jeho moc se skoro rovná moci bohů a v nadcházející bitvě by jeho schopnosti mohly být vítanou  

pomocí." 

Miranda řekla: „Podle všech zpráv ale Černý čaroděj před padesáti lety zmizel   ze  své říše. 

Koho tedy může Pug hledat?" 

Aglaranna řekla: „Zjisti kde a pak budeš vědět koho." 

„Pokud není na tomto světě," poznamenal Tomas, „pak budeš nejspíš muset jit na světy jiné. 

Dokážeš to?" 

71

„Pokud ne, najdu ty, kteří to umění ovládají," odpověděla Miranda. Pak se podívala na Tomase. 

„Ale kde mám začít? Podle toho, co se říká, jste byli s Pugem jako bratři. Ty budeš vědět, kde 

mám s hledáním začít." 

Tomas se nevesele pousmál: „Napadá mě jen jedno místo, ale je to, jako bych ti radil, abys 

pátrala v moři po jediné rybě. To místo, kde musíš začít, je totiž rozsáhlé jako myriády možných  

vesmírů." 

Miranda přikývla: „Síň světů." 

„Ano, Síň světů," přikývl i Tomas. 
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 Kapitola sedmá

SOUD

Rup sebou trhl. 

Ucítil na noze dotek cizí ruky a v rozespalosti ji odsunul. Když se mu znovu sevřela na stehně, 

probudil se úplně. 

Ke tváři se mu přiblížil ošklivý obličej, zhyzděný chlípným úšklebkem. „Seš sice škaredej jak  

noc, kluku, ale aspoň seš mladej." Rupovu nohu osahával ten nervózní muž, který včera v cele 

vykřikoval na stráže výhrůžky. 

„Fuj!" vykřikl Rup. „Dej mi pokoj!" 

Muž se zasmál. „Jen sem si dělal srandu, kluku." Zachvěl se. „Dávají tady lidem pěkně hnusný 

cely smrti. Teď drž hubu a spi a oba se zahřejeme." Obrátil se k Rupovi zády, přitiskl se k němu a 

zavřel oči. 

Ozval se hromotluk, jemuž říkali Prcek a který se probral až hodinu potom, co ho hodili do 

cely. „Jen si na toho mladýho nedovoluj, Kluzkej Tome. Tady jsi v cele smrti. Ten teď na ňáký  

olizování myslet nebude." Mluvil s přízvukem rozšířeným mezi Kornačmeny ve Vichechtonu, 

který na Západě nebýval slyšet často. 

Kluzkej Tom dělal, že přeslechl narážku a následný smích. „Je studený ráno, Prcku," řekl. 

Prcek, který si všiml, že se probudil i Erik, podotkl: „On zase není tak špatnej chlap, tenhle  

Kluzkej Tom, na to, jakej je to prolhanec a vrahoun. Je akorát posranej strachy." Rup vytřeštil oči. 

„A kdo není?" řekl se zoufalým tónem v hlase. Semkl pevně víčka, jako by se chtěl odříznout od 

skutečnosti. 

Erik se opřel zády o neomítnutou kamennou zeď. Rup měl za sebou neklidnou noc, během níž 

se několikrát s křikem probudil ze sna, v němž bojoval se svými démony. Erik se rozhlédl po cele. 

Všichni muži spali nebo seděli u zdí. Erik věděl, že předstíraná odvaha, kterou Rup předváděl od 

okamžiku, kdy se probudil v cele, je jen chabá zástěrka: nedokázal se smířit s nevyhnutelnosti  

vlastní smrti. 

Prcek řekl: „Neboj, mladej. V pracovních táborech je sice natrhávání mladejch zadků docela 

normální, ale dneska Kluzkej jenom hledá něco, o co by se zahřál." 

Rup otevřel oči. „No, smrdí, jako by mu minulý týden něco zdechlo za košilí." 

„Ty mi taky zrovna nepřipomínáš pugét růžiček, mladej," odsekl Tom. „A teď už sakra sklapni 

a spi." 

Prcek se usmál; na jeho široké tváři se mu objevil výraz přerostlého dítěte, jemuž někdo jen  

náhodou vyrazil pár zubů. Bití, které mu včera uštědřili strážní, jeho zjevu nijak neprospělo; po 

celém obličeji měl modré, fialové a rudé modřiny. „Taky by se mi líbilo vychrupovat s někým, 

kdo by mě zahřál. Třeba s mou Elsmie. Ta byla fajn." Povzdechl si a zavřel oči. „Škoda, že ji už  

nikdy neuvidím." 

„Mluvíš, jako by nás měli všechny pověsit," řekl Rup. 

„Tohle je cela smrti, mladej. Seš tady proto, aby tě odsoudili k smrti, a žádnej chlap z těch, co 

tu seděli  před náma,  se nedožil třetího dne  od rozsudku.  Nebo si  myslíš,  že  ňák  podfoukneš  

královskou spravedlnost, mladej?" zeptal se Prcek se smíchem. „No, jestli to dokážeš, tak ti držím  

palce. Ale nikdo tady není malý děcko a všichni jsme věděli, co riskujem, když jsme se dali na  
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tohle řemeslo: 'Když se necháš chytit, dostaneš přes držku'. A takhle to tady chodí, na to vem jed." 

Zavřel znovu oči a ponechal mladíky jejich myšlenkám. 

Erik byl většinu noci vzhůru; jen občas si zdříml. Pořád hledal odpověď na stejné otázky. 

Nikdy nebyl moc zbožný, do chrámu chodil jen o slavnostech, kdy se s dělníky na vinici každý rok 

účastnil obřadu požehnání úrody. Nikdy si nelámal hlavu s tím, co bude, až stane tváří v tvář  

Lims-Kragmě v její říši. Věděl, že před ni nakonec předstoupí každý člověk, aby byly zváženy  

jeho skutky, ale vždycky si myslel, že to jsou jen takové kněžské řeči, kterým Owen Greylock 

říkal 'metafory', v nichž se věcem dávají jiná jména. A teď ho napadlo: jak to bude vypadat? Až  

pod ním podkopnou bednu a jemu provaz zlomí vaz nebo ho pomalu uškrtí, propadne se všechno 

do tmy a nicoty? Nebo se probudí v říši mrtvých, jak tvrdili knězi, a zařadí se do dlouhého zástupu 

těch, kdo čekají na soud Lims-Kragmy? Říkalo se, že ti, kteří byli shledáni hodnými, byli odesláni  

do lepšího bytí, zatímco jiným bylo na jejich přání dovoleno vrátit se zpět na tento svět, aby se  

naučili tomu, co jim uniklo v předešlém životě. Také se říkalo, že ti, kdo žili čisté životy, plné  

harmonie, byli nějak pozvednuti mimo lidské chápání do vyšší existence. 

Erik o tom přestal přemýšlet; odpovědi stejně nikdy nepozná, dokud neumře. Tak, nebo tak, 

pomyslel si a zavřel oči, to bude buď zajímavé, nebo na tom nesejde. A tato myšlenka ho svým 

způsobem uklidnila. 

Ozvalo  se  zaskřípění,  dveře  na  chodbu  se  otevřely  a železné  kování  udeřilo  do  chladného 

kamene. Dva strážní s vytasenými meči vedli nového vězně. Další dva strážní kráčeli před ním a 

za   ním   a   v   rukou   drželi   dlouhé   tyče,   které   procházely   kovovými   kroužky,   připevněnými   k  

dřevěnému chomoutu, jejž měl vězeň kolem krku. Tlak na chomout zajišťoval, že muž nemohl 

dosáhnout na strážné, a tak celý průvod rychle prošel od dveří až k cele. 

Vězeň přitom nevypadal nijak zvláštně. Zdálo se, že je to docela mladý muž, jen o něco starší  

než   Erik   a   Rup,   i   když   se   to   dalo   jen   těžko   určit,   protože   rasu,   k   níž   náležel,   mladíci   z  

Ravensburgu příliš dobře neznali. Byl to příslušník národa se žlutou kůží z Keshe, z provincie  

Isalani. Ravensburgem občas některý z jeho krajanů prošel, ale stávalo se to tak zřídka, že vždy  

vzbudil zvědavý zájem. 

Muž byl oblečen celkem chudě v prostém rouchu a kolem krku mu visela prázdná kapsa – 

široký kus sešitého plátna, ve kterém příslušníci jeho národa nosili osobní věci. Měl bosé nohy a  

nezakrytou hlavu; husté černé vlasy měl nad ušima zastřižené nakrátko, ale na zádech mu spadaly  

až pod lopatky. Černýma očima si celkem bez zájmu prohlížel své okolí. 

Když dorazili ke dveřím, první strážný je odemkl a nařídil vězňům, aby přešli do zadní části 

dlouhé místnosti. Jakmile ho poslechli, otevřel dveře a dva muži s tyčemi nasměrovali vězně do  

vchodu. Strážný obratně rozepjal dřevěný chomout, vojáci z něj vytáhli tyče a pak jej vězni sňali 

ze šíje. Druhý strážný pak pomocí prudkého kopance do zad vstrčil muže do cely. 

Vězeň klopýtl, ale rychle získal rovnováhu a zůstal stát na místě. Ostatní se na něho zvědavě 

dívali. 

„Za co tě zašili?" zeptal se jeden muž. 

Nový vězeň pokrčil rameny. „Odzbrojil jsem nějaké jejich strážné, když mě chtěli zatknout. 

Stěžovali si na to." 

„Tys je odzbrojil?" divil se další vězeň. „Jak jsi to udělal?" 

Mladík se posadil na prázdný kamenný kavalec. „Prostě jsem jim vzal zbraně z ruky. Jak jinak 

by sis to představoval?" 

Několik vězňů se nově příchozího zeptalo na jméno, ale nedostalo se jim odpovědi, protože 

muž, třebaže zůstal vzpřímeně sedět, zavřel oči. Zkřížil pod sebou nohy tak, že chodidlo jedné  

nohy spočívalo na stehně druhé, a ruce s dlaněmi obrácenými vzhůru si položil na kolena. 

Ostatní vězni se na něho chvilku dívali a pak se znovu vrátili k posedávání a čekání na to, co 

jim v příštích chvílích přinese osud. 

O hodinu později se dveře na chodbu znovu otevřely a dovnitř vpochodovala jednotka vojáků. 

Pak vešel muž, se kterým se Erik už setkal, lord James. Pak si muži v cele začali mezi sebou 

překvapeně mumlat, protože za ním vstoupila do chodby žena s dalšími dvěma strážnými. Žena 

byla stará, nebo to tak Erikovi připadalo. V každém případě musela být starší než jeho matka. 

Vlasy měla úplně bílé, stejně jako obočí, a něco mu říkalo, že tomu tak bylo vždycky. I přes  
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vrásky na její tváři si Erik pomyslel, že je velice hezká a že zamlada musela být překrásná. Její oči 

měly zvláštní modrý, skoro fialový odstín, a nesla se jako rozená šlechtična. Ve tváři ale měla 

podivně smutný výraz. 

Erika napadlo, jaký je asi důvod jejího smutku nebo lítosti:

měla snad s muži, kteří čekali na soud, nějaký soucit? Zastavila se před mřížemi a zamračení  

vězni   umlkli.   Erik   si  najednou   uvědomil,   že   z  nějakého  neznámého   důvodu  vstává,  a  pocítil  

nutkání zvednout ruku k čelu, jak bylo obvyklé pro obyčejné lidi, když kolem nich v kočáru 

projížděla urozená dáma. Rup následoval jeho příkladu a zanedlouho stáli všichni muži v cele. 

Žena  nevěnovala  pozornost  špíně  a dusivému  pachu  cely. Sevřela  rukama železné  mříže  a 

mlčky  se  zadívala  mužům  do  tváří.  Když  její  pohled  dospěl  až  k  němu,  pocítil  Erik,  jak  ho  

zaplavuje   vlna   strachu.   Vzpomněl   si   na   matku   a   pak   na   Rosalyn.   Myšlenku   na   Rosalyn 

následovala vzpomínka na Stefana a Erik se za sebe začal stydět. Nedokázal se na tu ženu déle  

dívat a sklopil oči. 

Žena stála mlčky dlouhou dobu a železné mříže, k nimž se tiskla, jí zanechávaly rezavé šmouhy 

na šatech. Erik znovu zvedl oči a zjistil, že když přebíhala pohledem z jednoho muže na druhého, 

dokázal neodvrátit oči jen Isalánec; v jednu chvíli se dokonce lehce usmál. Ale pro většinu mužů 

byl její pohled tak silný, že někteří dokonce začali vzlykat. Nakonec se slzami naplnily i její oči. 

„Stačí," zašeptala. 

Lord  James  krátce  přikývl  a pokynul  dvěma  strážným,  aby  ženu  vyprovodili  ven.  Jakmile  

odešli, řekl: „Dnes odpoledne všichni předstoupíte před soud. Královská spravedlnost je rychlá; ti  

z vás, kteří budou shledáni vinnými ze spáchaných zločinů, budou odvedeni zpátky do této cely a  

za úsvitu oběšeni. Dostanete poslední jídlo a dostatek času na to, abyste se smířili s bohy. Těm, 

kteří požádají o rozhřešení, budou k dispozici kněží dvanácti řádů a vy ostatní, kteří nebudete mít  

zájem setkat se s duchovními, no, vy můžete o svých hříších alespoň přemýšlet. Pokud máte  

advokáta, bude vás moci před princem Nicholasem hájit; pokud ho nemáte, budete se muset buď  

hájit sami, nebo vás Koruna uzná vinnými bez soudu. Odvolání neexistuje, takže se pokuste svou  

obhajobu přednést co nejpřesvědčivěji. Jediný, kdo může zvrátit princovo rozhodnutí, je král, a ten 

nemá moc času." 

Po těchto slovech se vévoda z Krondoru otočil a odešel. Strážný, který stál u vchodu na chodbu, 

se natáhl a zabouchl za nim dveře. 

Muži   dlouhou   chvíli   stáli   mlčky   a   pak   ten,   kterému   se   říkalo   Kluzký   Tom,   řekl:   „Na   tý 

čarodějnici bylo něco, z čeho se mi ježily vlasy." 

„Připadal sem si, jako když mě máma nachytala, jak  žeru  při slavnosti bráchovo cukroví," 

přidal se další. 

Pomalu si zase posedali. Rup se obrátil k Erikovi a zeptal se: „Co to vlastně mělo znamenat?" 

Erik pokrčil rameny. „Vím toho přesně tolik, co ty." 

„Četla vám myšlenky," řekl nově příchozí, který už zase seděl v meditační poloze. 

„Co?" ozvalo se několik mužů. „Četla nám myšlenky?" 

Muž zavřel oči a usmál se: „Hledala nějaké muže." Pak najednou oči otevřel a přelétl pohledem  

tváře všech mužů v cele. „A myslím, že je našla." 

Se zrakem upřeným na Erika zopakoval: „Ano, nejspíš je našla." 

Oběd byl prostý, ale sytý. Stráže přinesly podnos s nakrájeným chlebem, bochník tvrdého sýra 

a vědro se zeleninovou polévkou. Vězni nedostali žádné nože, vidličky ani jiné potenciální zbraně, 

ale na polévku byly rozdány mělké dřevěné misky. Erik si najednou uvědomil, že má strašný hlad, 

a protlačil se skupinou vězňů ke mřížím, aby si od strážných vzal jídlo. 

„No tak!" křikl jeden z vojáků. „Na všechny se dostane, i když teda nechápu, jak vám může tak 

šmakovat, když vás zítra čeká šibenice." 

Erik si vzal misku, krajíc chleba, ulomil si kus sýra a vrátil se na své místo vedle Rupa. „Ty 

nebudeš jíst?" 

Rup vzhlédl: „Jestli ten strážný nelhal, tak bude stejně dost, až přijdu na řadu." Vstal a odloudal 

se k místu, odkud se pomalu rozcházela skupina vězňů s jídlem. Vzal si misku, kterou mu strážný  

naplnil kovovou naběračkou. Pak dostal ještě krajíc chleba a kus sýra a vrátil se k Erikovi. 
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Jeden z vězňů řekl: „Tady se žere lip než u mámy!" – Několik mužů se tomu chabě zasmálo, ale 

ostatní jedli mlčky. 

Krátce po obědě přišli strážní, aby předvedli vězně před princův soud. Přezkoušeli každému  

muži pouta a železa na nohou i rukou. Když na něho přišla řada, stál nejnovější vězeň, Isalánec, 

klidně na místě a mlčky se díval na dřevěný chomout, který se mu strážní chystali nasadit. Pak  

řekl: „Nebudu vám dělat potíže." Se záhadným úsměvem dodal: „Opravdu by mě zajímalo, co 

přijde teď." 

Zdálo se, že o tom seržant stráže zapochyboval, ale mužík vyšel klidně z cely a zařadil se za  

muže, který byl vyveden před ním. Seržant krátce pokývl hlavou, že je to v pořádku, a vojáci 

začali vyvádět dalšího vězně. 

„Tak dobře, jestli se někdo z vás pokusí utéct, zastřelíme ho a tím to hasne. Takže jestli dáváte  

přednost střele z kuše před oprátkou, máte možnost. Ale musím vás předem varovat: taková střela 

člověka nezabije hned, je to dost bolestná a dlouhá záležitost. Viděl jsem jednou chlápka, kterýmu  

tahle střela vyrazila z těla jednu plíci; to vám byl pohled! A teď jdeme!" Během pochodu lemovaly 

celou cestu chodbami dvě řady mužů s kušemi a vězni, kterých bylo dvanáct, mezi nimi pomalu 

procházeli k princově audienční síni. 

Za   chvíli   stáli   tito   špinaví,   otrhaní   a   zbědovaní   muži   před   druhým   nejmocnějším   mužem 

Království, Nicholasem, princem Západu Ostrovního království, bratrem krále Borrice a dědicem 

koruny. Princi bylo něco kolem čtyřiceti a černé vlasy mu dosud nezačaly prokvétat šedinami. Oči 

měl tmavě hnědé, pod nimi temné kruhy a tvář rozrytou hlubokými vráskami; 

Bylo jasné, že ho otcův pohřeb rozrušil. 

Měl na sobě smuteční černé šaty a jediným odznakem jeho úřadu byl královský pečetní prsten. 

Seděl v čele síně ve vysokém křesle na pódiu. Vedlejší křeslo, v němž ještě před několika dny  

seděla po boku otce jeho matka, bylo prázdné. Princezna-vdova Anita se stáhla do ústraní svých  

komnat. 

U princova křesla stál lord James, vévoda z Krondoru, a vedle něho ta záhadná žena, která jim  

podle Isalánce četla myšlenky. 

Vězni byli předvedeni před pódium a seržant stráže jim rozkázal, aby se uklonili. Muži se o to 

neohrabaně pokusili a hned poté bylo zahájeno soudní řízeni. 

Kolem stěn sálu postávalo několik diváků a Erik si všiml, že je mezi nimi i Sebastian Lender. 

Díky tomu se po několika dnech zase cítil lépe. 

Před prince byl povolán první vězeň, nějaký Thomas Reed, a k Erikovu překvapení vystoupil z 

řady před Nicholase muž, jemuž se říkalo Kluzkej Tom. 

Nicholas se na něho svrchu podíval. „Jak zní obvinění, Jamesi?" 

Vévoda   z   Krondoru   pokynul   písaři,   který   přečetl:   „Thomas   Reed   je  obžalován   z   krádeže, 

napomáhání a účasti na vraždě oběti, obchodníka kořením jménem John Corwin, bydlištěm v 

Krondoru." 

„Co uvádíš na svou obhajobu?" zeptal se James. 

Kluzkej Tom se rozhlédl po místnosti a pokusil se upřít na Nicholase co nejponíženější pohled. 

„Vaše Veličenstvo -" začal. 

„'Výsosti'," přerušil ho James. „Ne 'Vaše Veličenstvo', ale 'Vaše Výsosti'." 

Tom   se   zašklebil,   jako   by   takové   společenské   opomenutí   byla   ta   nejhorší   urážka,   kterou 

dokázal vymyslet: „Vaše Výsosti, totiž to bylo takhle-" 

„Jaká je tvoje obhajoba?" přerušil ho znovu James. 

Vězeň se zlostně podíval na vévodu. „To sem se právě pokoušel vysvětlovat Jeho Výsosti." . 

„Nejdříve se obhajuj, pak vysvětluj," řekl princ Nicholas. 

Zdálo se, jako by Tom o svých možnostech okamžik uvažoval. Pak se ozval: „No, když se to  

tak vezme, tak by se dalo říct, že sem vinnej, ale jen z jedny stránky." 

„Zahaj   svou   obhajobu,"   vyzval   ho   James.   „Může   ve   tvůj   prospěch   mluvit   někdo   jiný?"   " 

„Akorát Prcek," pokrčil rameny Tom. 

„Prcek?" zeptal se Nicholas. 

James upřesnil: „Následující obžalovaný." 

„Aha, dobře, takže sem s tvým příběhem." 
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Tom začal rozvíjet naprosto neprokazatelnou historku o dvou dělnících, kteří se snažili získat 

zpátky své peníze poté, co se nedohodli s nepoctivým obchodníkem, který hodlal tyto dva veskrze 

počestné muže vzít na hůl. Když obchodníkovi vyčetli jeho zlodějské skutky, vytáhl nůž a v 

následující potyčce sám padl na ostří. Dva obvinění muži, kteří svého činu přirozeně litují, mu  

vzali zlato pouze v té částce, jakou jim dlužil – naneštěstí to byla přesně suma, kterou měl u sebe. 

„A to eště nebylo všecko, co nám dlužil," uzavřel svou řeč Tom. 

Nicholas se podíval na Jamese. „Corwin?" 

„Většinou poctivý obchodník," řekl vévoda. „Podařilo se mi zjistit, že občas dovážel koření z  

Keshe, aniž se obtěžoval s placením cla, ale to není nijak neobvyklé." 

Nicholas se zeptal: „A proč vám vlastně John Corwin dlužil peníze?" 

Tom   s  divokým   zábleskem   v   očích   řekl:   „No,   popravdě   řečeno,   Vaše   Výsosti,   sme   tomu 

mizerovi vezli ňáký keshanský koření a moc sme na sebe nechtěli upozorňovat přístavní celníky, 

jestli mi rozumíte. Dělali sme to akorát pro svý rodiny." 

Nicholas se zahleděl na ženu, která prozatím mlčela, a Erik sledoval jeho pohled. Žena se na 

Toma chvíli dívala a pak krátce zavrtěla hlavou. 

Nicholas se zeptal: „Jaký je požadavek koruny?" 

James odpověděl: „Thomas Reed je recidivista a sám přiznal, že je členem Cechu zlodějů -" 

„Počkat,   pane!"   vykřikl   Tom.   „Akorát   sem   se   trochu   vychloubal,   aby   se   ke   mně   strážní  

nechovali jako hovada -" 

James přerušeni nevěnoval pozornost. „Koruna požaduje smrt." 

„Souhlasím." 

Tímto jediným slovem byl Thomas Reed odsouzen ke smrti, která přijde za několik hodin. 

Erik se podíval na Rupa a napadlo ho, zda hrůza, kterou zahlédl v očích přítele, není jen  

odrazem jeho vlastní. 

Postupně před soud předstoupili všichni muži a Erik si všiml, že se princ pokaždé ohlédl na onu 

ženu. Ta vždy zavrtěla odmítavě hlavou – kromě případu, kdy před princem stál Prcek a ona lehce  

kývla. Ale zdálo se, že to nemá žádný vliv, protože Prcek byl odsouzen na šibenici jako všichni 

ostatní. 

Když už zbývala jen necelá polovina, zavolal písař: „Šo Pi!" 

Před prince předstoupil Isalánec a James přednesl žalobu: „Šo Pi, občan Keshe, Vaše Výsosti. 

Zatčen pro výtržnost. Zabil strážného." 

„Tvá obhajoba?" zeptal se Nicholas. 

Isalánec se usmál. „Jakápak obhajoba? Žádnou nemám, Vaše Výsosti. Bylo to přesně takhle." 

„V tom případě budeš souzen jako vinný. Chceš ještě před vynesením rozsudku něco říct?" 

Isaláncův  úsměv  se  rozšířil.  „Jen  to,  že  skutečnost  a  pravda  nejsou   totéž.  Jsem  jen  ubohý 

student, bývalý mnich Dalova řádu. Byl jsem vyslán, abych vyhledal svého mistra." 

„Svého mistra?" zeptal se Nicholas, kterého tato řeč očividně zaujala - hlavně proto, že se tolik 

lišila od předcházejících báchorek. „A kdo to je?" 

„To nevím. Byl jsem ubohým studentem ve všech oborech kromě výcviku v bojovém umění. 

Souhlasím, že nejsem takového poslání hoden; opat mě vyslal do světa s tím, že pokud vůbec  

nějakého mistra mám, najdu ho ve městě, kde se muži denně bijí." Malý muž pokrčil rameny. 

„Pravda se často zjevuje v žertu, a já mnoho dní meditoval nad slovy, která mi řekl můj bývalý 

opat. Když se mi dostalo pobídnutí hladem, rozhodl jsem se najít svého mistra ve vašem městě, 

ačkoli bylo od mé otčiny tak vzdálené. Cestoval jsem a pracoval a před týdnem jsem dorazil do  

Krondoru," 

„Od té doby byl čtyřikrát zatčen," poznamenal James. 

Muž jménem Šo Pi pokrčil rameny, „Naneštěstí je to pravda. Mám mnoho chyb a výbušná  

povaha patří mezi ně. Ošidili mě v kartách, a když jsem si postěžoval, propukla rvačka. Když jsem 

se snažil vaši městskou stráž přesvědčit o své nevině, zaútočili na mě. Já se jen bránil." 

„Během rvačky zabil strážného," vložil se do věci James. 

„Je to pravda?" zeptal se Nicholas. 

„S politováním musím říct, že ano, ale na svou obranu bych rád uvedl, že jsem nikdy neměl v  

úmyslu toho muže zabít. Jen jsem mu sebral zbraň, když se ode mě najednou odtáhl a narazil do  
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svého společníka. Ten ho pak odstrčil zpátky na meč, který jsem v té chvíli naneštěstí držel v ruce. 

Je   to   opravdu   smutné,   ale   tak   se   to   stalo."   Mluvil,   jako   by   odříkával   naučený   proslov,   bez 

ukřivděnosti nebo naléhavosti v hlase. 

Princ se podíval na ženu a ta lehce přikývla. Pak se opět zeptal: „Jaký je požadavek koruny?" 

„Koruna požaduje třicet let nucených prací." 

„Souhlasím," řekl Nicholas. 

Z   nějakého   Erikovi   nepochopitelného   důvodu   vypadal   Šo   Pí   pobaveně,   když   ho   stráž 

doprovázela zpátky ke skupině vězňů. 

Nad dalšími dvěma muži byl vynesen rozsudek smrti; pak už zbývali jen Erik a Rup. S Erikem 

přestoupil před prince i Sebastian Lender a James vysvětlil: „Vaše Výsosti, zde se jedná o poněkud 

jiný případ. Erik von Darkmoor a Rupert Avery jsou obžalováni z vraždy Stefana, barona von 

Darkmoor." 

„Jaká je vaše obhajoba?" zeptal se Nicholas. 

Než mohl kterýkoli z mladíků promluvit, ozval se Lender:

„Pokud Vaše Výsost dovolí, rád bych požádal, aby bylo zaznamenáno, že tito dva mladí muži 

před tímto ctěným soudem prohlašují, že jsou nevinni." 

Nicholas se usmál a naklonil se na trůnu dopředu. „Lender, co? Můj otec tvrdil, že ho z tebe  

vždycky bolí zuby. Teď už chápu proč. Dobře." Podíval se na Erika a Rupa. „Co mi k tomu  

řeknete?" 

A  Lender  znovu  promluvil  dřív,  než  se  mladíci  dokázali  nadechnout.  „Výsosti,  máme  zde 

dokumenty, stvrzené přísahou před Nejvyšším královským zástupcem v Darkmooru a dvěma knězi 

místních chrámů, které hovoří ve prospěch těchto dvou mladých mužů." Otevřel velkou koženou 

aktovku  a vytáhl  z  ní  objemnou  složku  papírů.  „Nejenže  máme  výpověď,  kterou  učinila  pod 

přísahou Rosalyn, dcera Mila, majitele hostince U Useknutého ocasu; máme i výpovědi několika 

strážných, kteří byli svědky událostí, jež vedly ke konfliktu, a výpověď barona Manfreda von 

Darkmoor   o   chování   jeho   bratra   Stefana   před   celou   událostí.“   Podal   složku   Jamesovi,   který 

vypadal podrážděně, že musí v tak krátké chvilce vstřebat takové množství informací. 

„Zatímco bude vévoda z Krondoru procházet tyto dokumenty, mistře Lendere, byl bych rád, 

kdyby mi tito dva obžalovaní vlastními slovy vyložili, jak se celá věc zběhla." 

Erik se podíval na Rupa a pokývl, že má začít. „Začalo to u kašny, Vaše Výsosti, u té před  

Cechovní síni vinařů a pěstitelů u nás v Ravensburgu. Byl jsem tam s ostatníma a jen jsme se tak 

bavili,   když   tam   přišla   Rosalyn   hledat   Erika.   Když   jsme   spolu   mluvili,   přišli   tam   Stefan   s 

Manfredem, baronovi synové – a začali se bavit s Rosalyn. Manfred pořád říkal Stefanovi, že by 

se měli vrátit k jejich otci Ottovi, který zrovna umíral, ale Stefan pořád mluvil o 'Erikově holce' a o 

tom, jak zbytečně mrhá svou krásou na kovářova syna a tak podobně." 

Nicholas se opřel na trůnu a zdálo se, že poslouchá se zaujetím, zatímco Rup vyprávěl všechno, 

co si z toho večera zapamatoval až k okamžiku, kdy se Erik vydal za Stefanem a rozpoutala se  

rvačka. Když domluvil, požádal Nicholas Erika o jeho pohled na věc. Erik mu ho podal klidně a 

věcně, aniž se vyhýbal odpovědnosti za to, že nevlastnímu bratru vzal život. 

Když domluvil i on, zeptal se Nicholas: „Proč jste utekli?" 

Erik pokrčil rameny. „Nevím. Připadalo mi..." Na chvíli sklopil pohled k podlaze, pak jej zvedl 

a podíval se Nicholasovi do očí. „Zdálo se mi nemožné, že bych mohl to prase zabít a vyhnout se 

oprátce." 

„To jsi ho opravdu tak nenáviděl?" 

Erik potvrdil: „Víc, než jsem si uvědomoval. Výsosti." Kývl hlavou k svému příteli a dodal: 

„Rup věděl, k čemu se schyluje, ještě dřív než já. Jednou mi řekl, že Stefana jednoho dne zabiju. 

Před tím večerem jsme se spolu setkali jen třikrát a pokaždé mi chtěl dělat potíže, nadával mi, 

urážel mou matku a prohlašoval, že mu chci ukrást jeho nástupnické právo." 

„A byla to pravda?" 

Erik pokrčil rameny. „Nemyslím. Nikdy jsem nestál o to být šlechticem nebo mít nějaký úřad. 

Jsem kovář a nejlepší léčitel koní v celém Darkmooru – jestli nevěříte mému slovu, tak se zeptejte  

Owena Greylocka, baronova mistra šermíře. Chtěl jsem jen odznak cechu a vlastní kovárnu, nic  

víc. A moje matka chtěla, abych měl jméno. Myslím, že právě z té její zarputilosti, s jakou o to  

usilovala, měl Stefan strach. Ale i kdyby snila o tom, že jednoho dne budu šlechtic, můj sen to  
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nebyl.   Já   už   své   jméno   mám."   Ztišil   hlas,   který   nyní   zněl   téměř   vzdorovitě.   „Tohle   byla 

přinejmenším   jediná   věc,   kterou   mi   otec   odkázal.   Nikdy   mi   jméno   von   Darkmoor   veřejně 

neodepřel a já si ho s sebou vezmu i do hrobu." 

Při poslední větě sebou Rup skoro viditelně trhl. Nicholas si povzdechl. „Je to hodně spletité. 

Co navrhujete, lorde Jamesi?" 

James se ještě pořád probíral listinami, které mu dal Lender. „Pokud mohu navrhnout. Výsosti, 

odložte v tomto případě rozsudek a já vám po večeři sdělím doporučení koruny." 

„Souhlasím," řekl Nicholas. „Případ se tímto odkládá." Strážní vyrazili ke vězňům, kteří už stáli 

stranou, a dva muži k nim odváděli Erika s Rupem. 

Erik se podíval na Lendera. „Co se stalo?" zeptal se. 

Lender se netvářil příliš optimisticky. „Bude o tom přemýšlet. Jak to dopadne, to se dozvíte po  

večeři." Chvíli sledoval, jak princ odchází ze síně, a pak dodal: „V každém případě ráno už bude  

všechno jasné." 

Strážní je odvedli k ostatním vězňům, a když se zařadil za Šo Piho, zeptal se Rup: „Co se podle  

vás stane?" 

„Kdybyste neutekli a řekli tu svou historku hned na místě, Nicholas by vám podle mě věřil, ale  

utekli jste a to svědčí proti vám." Rup mlčel, zatímco strážní spoutávali vězně řetězem do řady, a  

Lender   dodal:   „Pokud   to   dopadne   špatně,   čeká   vás   .   oprátka.   V   lepším   případě   třicet   let   v 

pracovním táboře. To nejlepší, co si dokážu představit, je deset let v Královském námořnictvu." 

Strážní jim přikázali, aby se dali do pohybu, a Šo Pi se zničehonic ohlédl přes rameno na Erika. 

„Nebo   něco   jiného."   Tajemně   se   při   té   poznámce   usmál.   Erika   napadlo,   že   na   člověka  

odsouzeného na třicet let k těžké práci se chová dost podivně. 

Vězni vyšli ze síně a zamířili zpátky k cele smrti. 

Ti, kteří byli odsouzeni k popravě, se zmítali mezi němým úděsem a zuřivým vztekem. Kluzkej 

Tom byl strachem skoro šílený; přecházel po dlouhé cele a spřádal jeden bláznivý plán za druhým, 

jak přemažou strážné a uprchnou z paláce. Byl přesvědčen o tom, že Jízlivci čekají na nejmenší 

známku revolty, aby vzali palác útokem a osvobodili své bratry v nouzi. 

Po hodině Prcek vstal a řekl: „Zavři už tu chlebárnu, chlape. Stejně tě pověsí." 

Kluzkej Tom vytřeštil oči, zaječel, vrhl se na přítele a popadl ho za hrdlo. Prcek sevřel zápěstí  

Kluzkýho Torna, odtrhl mu ruce od svého krku a když je roztáhl do stran, přiblížily se jejich tváře  

k sobě. Najednou Prcek uštědřil Tomovi dunivou ránu čelem do nosu. Tom obrátil oči v sloup a 

ztratil vědomí. 

Prcek odnesl bezvládné tělo Kluzkýho Torna do kouta a položil ho na slamník. „Teď si aspoň 

užijeme trochu klidu," zabručel. 

Další muž řekl: „Tak tohle ty chceš? Klid? No, klidu si užiješ, kolik budeš chtít. Prcku, až tě  

zejtra pověsí. Možná má Kluzkej recht a bylo by lepší zdechnout rychle, až bysme pobili pár  

strážnejch." 

Prcek se zasmál. „A čím jako? Dřevěnejma miskama?" 

„To už se tak těšíš, až natáhneš brka?" zeptal se muž. 

Prcek si zamnul bradu. „Brka natáhne každej, mladej; je jen otázka kdy. A ať se ti to líbí, nebo 

ne, tak od chvíle, kdy ses dal na tohle řemeslo, mířila tvoje cesta k šibenici." Povzdechl si a  

zatvářil se zamyšleně. „Nepřipadá mi dobrý zabíjet stráže jen proto, že dělaj svou práci. Stejně  

umřem, tak proč dělat problémy někomu jinýmu? Některý beztak maj ženský a děcka." Zaklonil se 

a opřel se lokty o římsu, která běžela podél zdi. „Věšení nemusí bejt zas tak zlý. Buď ti to zlomí 

páteř –" luskl prsty „– a máš to za sebou hned, nebo tě to udusí. A podle mě není udušení zas tak  

nejhorší. Kdysi mě dusili v jedný rvačce. Krápět se ti zatočí hlava, před očima se ti všechno  

rozmlží a pak vidíš jasný světlo... Ne, mladej, bude to rychlý." 

Další muž řekl: „Zavři už klapačku. Prcku. My nejsme takový svíčkový báby jako ty." 

„No vidíš, a právě to dušení, o kterým jsem tady povídal, ze mě udělalo zbožnýho člověka, 

Aarone. Jo jo, kdyby tenkrát Třasák Jake nerozmlátil Slizounovi Billymu židli o hlavu, tak bych 

tady s váma neseděl. Tehdy jsem si uvědomil, že jestli je ňáká chvíle dobrá na to, aby se člověk 

usmířil  s bohama,  je  to  právě  teď. A tak  jsem  šel  do chrámu  Lims-Kragmy a  popovídal si  s 

knězem, dal něco na obětování, a pokud mi zrovna není tak blbě, že nemůžu chodit, tak si vždycky  
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na svatej den zajdu do chrámu." Znovu se posadil rovně a založil si paže na hrudi. „Až zejtra  

přijdu do síní bohyně smrti a ona mi řekne: 'Prcku, i když tě k tomu nikdo nevychoval, ses lhář, 

zloděj a vrahoun, ale přinejmenším ses zbožnej parchant,' tak se na ni usměju a řeknu: 'To máte 

recht, Vaše velkobožstvo.' A to už bude za něco stát." 

Erikovi na jejich situaci nepřipadalo vůbec nic zábavného a Rup se málem rozplakal, když si  

uvědomil, že se  nejspíš  přidají k  těm, kdo  zítra  půjdou  na smrt. Jediní tři  muži, kteří  nebyli  

odsouzeni k smrti, byli Šo Pi; Erik a Rup. Šo Pi bude popravě přihlížet, aby si vzal ponaučeni, a  

pak bude  odveden ke  skupině  vězňů  čekajících na  odvoz  do pracovního  tábora. Zdálo  se, že 

vyhlídka   na   třicet   let,   které   stráví   těžkou   prací   v   kamenolomech   nebo   čištěním   některého   z 

královských přístavů, na něho nedělá nejmenší dojem. Říkalo se, že několik lidí už svých třicet let 

přežilo, takže pokud se dokáže udržet naživu, jednoho dne se může opět stát svobodným mužem, 

ačkoli by mu bylo už přes padesát. Pro většinu lidí ale takový rozsudek znamenal jen odloženou 

smrt. 

Dveře na vzdáleném konci cely se otevřely a Erik se polekaně ohlédl, aby zjistil, kdo přišel; 

napůl doufal a napůl se obával, že to bude Lender. Byli to však jen strážní s večeří. Dostali další 

chléb se sýrem, ale tentokrát bylo v polévce maso a každý vězeň dostal pohárek vína. 

Erik zjistil, že má i přes všechny starosti a strach hlad jako vlk, ale Rup jídlo odmítl, lehl si na  

slamník a vyčerpaně usnul. Všichni muži jedli mlčky kromě Isalánce, který se otočil k Erikovi s 

otázkou: „Myslíš, že vás osvobodí?" 

Erik se chvilku díval do prázdna. „Ne." 

„Možná kdybychom tam zůstali a čekali, až přijdou ostatní... Kdyby viděli, jak mi z ramene 

teče krev z rány, kterou mi zasadil Stefan, možná by to šlo. 

Ale takhle si myslím, že nás buď pověsí, nebo strávíme zbytek života přikovaní vedle tebe v 

nějakém pracovním táboře." 

Isalánec potřásl hlavou: „To si nemyslím." 

„Proč?" 

„Ta žena. Nevím proč, ale bylo pro ně důležité vědět,  co  si myslíme, když jsme stáli před 

princem." 

„Pokud nám četla myšlenky, jak jsi tvrdil, tak nejspíš sledovala, jestli mluvíme pravdu." 

„Ne, něco jiného." 

„Co?" 

„To nevím jistě. Možná odhadovala, co jsme za lidi." 

Erik dojedl, a když Rup neprotestoval, vypil i jeho pohárek vína. Večer se táhl a pak se dveře  

otevřely znovu. 

Erik se otočil a překvapilo ho, když dovnitř vstoupil Manfred von Darkmoor v doprovodu dvou 

strážných   v   uniformách   Darkmooru   a   dalších   dvou,   kteří   patřili   k   princově   osobní   jednotce. 

Manfred kývl hlavou, aby Erik přišel ke vzdálenějšímu konci cely, kde by si mohli promluvit v  

soukromí. 

Erik ho poslechl. Stráže zůstaly stát opodál, zatímco se dva nevlastní bratři setkali u mříže na  

konci cely. Erik mlčky čekal, až promluví Manfred. 

Ten se chvíli na Erika díval a pak začal: „No, předpokládám, že uvažuješ o tom, proč jsem sem  

přišel." 

„Myslím, že je to jasné." 

„Popravdě řečeno sám nevím, proč jsem tady. Možná proto, že jsem ztratil jednoho bratra a 

brzy přijdu i o druhého, kterého jsem ani pořádně neznal." 

„Možná mě neztratíš,  bratře,"  opáčil Erik suše. „Princ rozsudek odložil, bude se o něm řadit a 

já mám docela dobrého právního zástupce, který bude mluvit mým jménem." 

„Slyšel jsem." Manfred si Erika pozorně prohlédl. „Už ti někdo říkal, jak velice se podobáš 

otci? Ale myslím, že v sobě máš i tu ocelovou tvrdost své matky." 

„Proč mi to vykládáš?" 

„Nikdy jsi vlastně otce neznal; ve spoustě směrů to byl slaboch," řekl Manfred. „Já ho měl rád, 

samozřejmě, ale bylo těžké ho obdivovat. Vyhýbal se hádkám, hlavně těm s matkou, a nenáviděl, 

když se musel ukazovat na veřejnosti." S ironickým úsměvem dodal: „Já jsem na druhou stranu  

zjistil, že se mi to líbí." Smetl si z rukávu neviditelné smítko a pokračoval: „Nevím, jestli tě mám  
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spíš nenávidět za to, že jsi zabil bratra, nebo ti děkovat, že jsi ze mě udělal barona. Ale ať tak nebo 

tak, matka právě teď mluví s princem a snaží se ho přesvědčit, aby tě poslal na šibenici." 

„Proč mě tak nenávidí?" zeptal se Erik. 

„Neřekl bych, že tě nějak zvlášť nenávidí. Spíš se tě bojí. Byl to náš otec, koho nenáviděla." 

Erik se zatvářil překvapeně. „Proč?" 

„Otec byl vždycky na ženy a matka si uvědomovala, že k tomu, aby si ji vzal, byl přinucen 

králem. Podle toho, co jsem vysledoval, byli v době, kdy jsem se narodil, manželé už jen podle  

jména. Matka se starala o to, aby na našem hradě pracovali jen sluhové nebo neuvěřitelně ohyzdné  

staré ženské; otec nikdy nenechal jedinou mladou služebnou na pokoji. Ale i přes matčina opatření 

znal otec každou hezkou ženu ve vzdálenosti jednoho dne jízdy od hradu. Stefan byl v tomhle 

ohledu úplně po něm. Opravdu si myslel, že ti ublíží, když odvede tu tvou dívku a trochu si s ní 

pohraje." 

„Rosalyn nebyla moje dívka. Byla spíš jako moje sestra." 

„Ještě lépe," přikývl Manfred, „Kdyby to věděl, měl by ještě větší radost. A nejvíc by se mu  

líbilo, kdyby ti mohl před očima znásilnit tvou matku." Ztišil hlas. „Stefan byl mizerný parchant, 

Eriku, podlá svině, která měla radost z cizího utrpení. Já to vím nejlíp, protože jsem to od něho 

schytával většinu života. Nechal mě na pokoji až tehdy, kdy jsem dorostl a dokázal se ubránit." 

Skoro šeptem dodal: „Když jsem ho uviděl mrtvého, byl jsem nejdřív tak vzteklý, že bych tě na 

místě sám zabil. Ale jakmile pominul první otřes,  zjistil jsem, že cítím úlevu, že jsem se ho 

konečně zbavil. Prokázal jsi celému světu obrovskou službu tím, že jsi ho odstranil, ale obávám se, 

že ti to nijak nepomůže. Matka chce, abys visel. Jsem tady asi proto, že jsem ti chtěl říct, že  

alespoň jeden z bratrů k tobě necítí nenávist." 

„Bratrů?" 

„Nejsi jediný otcův levoboček, Eriku. Máš po celém kraji spoustu bratrů a sester. Ale ty jsi byl 

nejstarší a tvá matka se dokázala postarat, aby to věděl celý svět. Myslím, že právě tohle je ten 

důvod, proč tě zítra popraví." 

Erik se pokoušel sebrat co nejvíc odvahy. „Princ se ještě pořád nevyjádřil." 

„Samozřejmě," řekl Manfred. „Pokud z tohohle nějak vyklouzneš a přežiješ trest v pracovním 

táboře, napiš mi." Obrátil se a vykročil ke dveřím, pak se otočil a podíval se na Erika. „Ale jestli  

chceš zůstat naživu, nejezdi do Darkmooru." 

Když Manfred odešel, stál Erik ještě chvíli u mříží a pak se vrátil na své místo vedle spícího  

Rupa. 

Hodiny ubíhaly a Erik zjistil, že nedokáže usnout. Někteří muži upadli do neklidné dřímoty a  

zdálo  se,  že  pokojného  spánku  si  užívá  jen  Prcek  a  Isalánec.  Několik  mužů  sedělo  a  tiše  se  

modlilo. 

O  půlnoci   se  dveře   otevřely  a  dovnitř  vešla   skupinka  kněží   z  různých   řádů,   aby   poskytla  

duchovní útěchu těm z odsouzených, kteří o to stáli. To zabralo něco přes hodinu; pak kněží odešli 

a Erik ještě pořád nedostal žádnou zprávu od Lendera. 

Nakonec upadl do neklidného polospánku a několikrát se probudil s pocitem paniky, divoce 

bušícím srdcem a hrudí staženou hrůzou. 

Najednou se ztichlou celou rozlehlo hlasité kovové cvaknutí zámku, a sotva Sebastian Lender  

vešel do cely, vyskočil Erik ze slamníku. Lehce kopl Rupa, aby ho probudil, a oba spěchali ke 

vzdálenému konci cely. 

Erik se podíval na to, co Lender drží v ruce, a hrdlo se mu stáhlo hrůzou. Starý muž třímal pár 

vysokých   bot,   vyrobených   z   měkké   kůže.   Byly   to   jezdecké   boty,   pevně   ušité   a   mistrovsky 

vyrobené a Erik věděl, proč je sem Lender přinesl. 

„Oběsí nás?" zeptal se. 

„Ano. Princ o tom rozhodl před necelou hodinou." Podal boty skrz mříže Erikovi. „Je mi to líto. 

Myslel jsem, že jsem postavil obhajobu dost přesvědčivě, ale matka muže, kterého jsi zabil, je 

dcera vévody z Ranu a má u tohoto dvora skoro stejný vliv jako král. Nedalo se vůbec nic dělat." 

Ukázal na boty, které teď v rukou svíral Erik. „Tohle je poslední dar tvého otce; napadlo mě, že by  

nebylo spravedlivé, kdyby sis je nemohl obout alespoň na pár hodin, než..." 

„Nás pověsí," zašeptal Rup. 
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Erik prostrčil boty mřížemi. „Prodejte je, mistře Lendere. Říkal jste přece, že zlato, které bych 

jinak dostal, by ani nepokrylo váš honorář." 

Lender mu je podal zpátky. „Ne, selhal jsem a dám tvé zlato komukoli, koho určíš. Žádný 

honorář si nezasloužím, Eriku." 

Erik  požádal:   „V  tom  případě   pošlete  zlato  mé  matce  do   Ravensburgu.   Žije   v  hostinci   U  

Useknutého ocasu a nemá nikoho, kdo by se o ni postaral. Řekněte ji, aby to zlato použila moudře, 

protože je to jediná věc, kterou jí budu moci dát." 

Lender přikývl: „Modlím se, aby k tobě byli bohové milosrdní, Eriku, a k tobě také, Ruperte. 

Ve vašich srdcích není zlo, ačkoli jste provedli takovou věc." 

Lender se s dojatým výrazem ve tváři otočil a zanechal oba mladíky z Darkmooru o samotě v 

koutě cely smrti. 

Erik se podíval na svého dávného přítele, ale nic neřekl. Nebylo ostatně co říct. Posadil se, zul  

si své obyčejné boty a obul si jezdecké. Padly mu, jako by mu je ušili na míru. Byly vysoké do  

půli lýtek a kůže byla měkká skoro jako hedvábí. Erik věděl, že i kdyby pracoval celý život, nikdy  

by si podobné nemohl dovolit. 

Povzdechl si. Bude je nosit jen necelý den – na cestě z cely na popraviště. Jen litoval, že  

nedostane příležitost, aby si je vyzkoušel v sedle. 

Rup se posadil na podlahu a opřel se zády o mříže. Podíval se na Erika očima rozšířenýma 

strachem a zašeptal: „Co budeme dělat?" 

Erik   se   pokusil   na   přítele   usmát,   aby   ho   uklidnil,   ale   jediné,   co   dokázal,   byl   pokřivený  

úšklebek. „Budeme čekat." 

Pak už mezi nimi nepadlo jediné slovo. 
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 Kapitola osmá

VOLBA

Dveře se otevřely. 

Erik zamrkal a s překvapením zjistil, že ho citové vyčerpání zmohlo natolik, že usnul. Dovnitř 

vstoupili strážní, silně vyzbrojení a připravení na všechny možnosti odporu. Poslední vešel do  

dveří podivný muž jménem Robert de Loungville. 

„Poslouchejte, vy psi!" zařval a jeho chraplavý hlas jim práskl nad hlavou jako kožený bič. S 

pokřiveným úsměvem řekl: „Až vás zavolám, tak vylezete ven a umřete jako chlapi!" Vyvolal šest 

jmen; jako posledního Kluzkýho Torna. Ten se stáhl dozadu, jako by se chtěl schovat za těmi, 

kteří budou oběšeni ve druhé skupině. 

„Thomasi Reede! Vyjdi ven!" rozkázal de Loungville. 

Když se Kluzkej Tom jen ještě víc přikrčil za přítelem Prckem, poslal pro něho de Loungville  

dva strážné s tasenými meči. Ostatní vězni jim ustoupili z cesty a dva vojáci se chvíli s Tomem  

přetahovali a nakonec ho vyvlekli z cely. Začal volat o milost a celou cestu k popravišti kvílel. 

Nikdo v cele nepromluvil. Všichni naslouchali Tomovu ječení, které znělo stále tišeji, jak ho  

odváděli chodbou, a pak se jako jeden muž otočili, když vřískot znovu nabral na síle. Prvních šest 

vězňů kráčelo v řadě – kromě Toma, kterého museli stále vléct dva strážní; z hlasu mu teď zněla  

čirá hrůza. Opakované rány od strážných, kteří ho táhli, jeho paniku jen zvyšovaly, a nezdálo se, 

že  by   bylo   možné   umlčet   ho   jinak   než   omráčením.   Pokud   vojáky   jeho   řev   nějak   obtěžoval, 

nedávali   to   na   sobě   znát;   Tom   očividně   nebyl   prvním   člověkem,   kterého   museli   na   šibenici 

dotáhnout; brzy ostatně zmlkne i on. 

Erik se směsicí odporu a zaujetí sledoval skrz mříže, jak prvních pět odsouzenců vystoupilo po 

šesti dřevěných schůdcích, vedoucích na popraviště. V koutku mysli si sice uvědomoval, že je za  

chvilku bude následovat, ale pořád ještě nedokázal přijmout pravdu, že tohle je realita. Tohle  

všechno se dělo někomu jinému, ne jemu. 

Muži vystoupili na vysoké bedny, nad nimiž visely oprátky, jen Toma museli vojáci vynést až k  

místu, kde měl zemřít. Kopal a plival a pokoušel se strážné, kteří ho pevně svírali, pokousat. Pak  

ho zvedli na bednu, zatímco další přiskočil zezadu a rychle mu navlékl oprátku. Dva jiní strážní ho 

drželi, aby pod sebou nepodkopl bednu předčasně a nezemřel dřív, než bude vydán rozkaz. 

Erik nevěděl, co má čekat – nějaké vyhlášení nebo přečtení formálního rozsudku – ale Robert  

de Loungville bez obřadu předstoupil přímo před odsouzené, zády obrácený k mužům v cele. Jeho 

hlas se rozlehl po celém dvoře. „Oběste je!" 

Strážní prudce kopli do beden, na nichž stáli odsouzeni – v jednom případě to museli dokonce  

udělat dvakrát, protože po de Loungvilleově rozkazu jeden z mužů omdlel. Řev Kluzkého Torna  

rázem umlkl. 

Erik cítil, jak se mu při tom pohledu stáhl žaludek; tři muži viseli ochable, což byl důkaz, že jim 

oprátka okamžitě zlomila vaz; jeden sebou dvakrát trhl a teprve pak zemřel; ale dva muži kolem  

sebe kopali, jak je stisk oprátky pomalu dusil. Kluzkej Tom byl jedním z nich a Erikovi připadalo, 

že umírá neuvěřitelně dlouho. Vyhublý zloděj kopal kolem sebe, dokonce patou zasáhl jednoho ze 

strážných. Prcek řekl: „Sakra, taky těm chlapům mohli svázat nohy. Takhle jim vezmou i ten 

poslední zbytek důstojnosti." 
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Rup, který stál vedle Erika a jemuž po tváři stékaly slzy hrůzy, se k němu otočil. „Důstojnosti?" 

zeptal se nevěřícně. 

Prcek se na něj podíval: „V takový chvíli ti toho už moc nezbude, mladej. Člověk přijde na svět 

nahej a odejde z něj stejně tak. Hadry, který má na sobě, nic neznamenaj. Každej z nás má nahou  

duši. Ale odvaha a důstojnost, to už podle mě něco znamená. Třeba si to jenom namlouvám, ale 

možná jednoho dne řekne jeden z těch strážnejch svý ženě: 'Jo, pamatuju si, jak sme věšeli toho  

velkýho chlapa; ten věděl, jak umřít.'" 

Erik se díval, jak Kluzkej Tom kolem sebe kope, pak sebou trhl a konečně se přestal hýbat. 

Robert de Loungville čekal – pro Erika strašlivě dlouho – než nakonec s mávnutím ruky křikl: 

„Odříznout!" 

Vojáci začali odřezávat oběšené muže od provazů, na nichž viseli, a zatímco je skládali pod 

šibenici, další vojáci spěchali s novými oprátkami, aby je přivázali na břevno šibenice. 

A najednou si Erik uvědomil, že teď přijde na řadu on. S roztřesenými koleny před sebe natáhl  

ruku, aby se opřel o hrubou kamennou zeď.  Tohle je naposledy, co cítím pod rukou kámen,  blesklo 

mu   hlavou.   Robert   de   Loungville   pokynul   strážným,   aby   se   seřadili   a   vykročili   z   dohledu  

čekajících vězňů. 

Přes zeď slyšeli dusot těžkých bot na kamenné dlažbě chodby, jak strážní pochodovali ze dvora 

k cele smrti. Vojáci přicházeli stále blíž a nakonec si Erik střídavě přál, aby už tu byli a bylo po  

všem, a na druhou stranu aby sem nikdy nedošli. Dlaň pořád držel přitisknutou ke zdi, jako by 

snad dotek drsného kamene mohl nějak oddálit konec jeho života, který se každým okamžikem  

blížil. 

Pak strážní vešli do chodby. Dveře cely byly otevřeny a de Loungville začal vyvolávat jména. 

Rup byl zavolán jako čtvrtý, Erik jako pátý a Šo Pi jako jediný, který nebude oběšen, byl poslední. 

Rup se zařadil a s panikou ve tváři se rozhlédl. „Počkat, nejde to nějak... nemůžeme něco..." 

Jeden ze strážných mu položil ruku na rameno. „Stůj ve frontě, mladej. Hodnej kluk," pochválil 

ho, když Rup zůstal klidně stát. 

Ale Rup pořád třeštil oči, po tvářích mu tekly slzy a stále pohyboval rty. Tomu, co říkal, ale  

Erik nerozuměl. 

Erik se rozhlédl kolem a cítil, že se mu žaludek sevřel tupou bolestí Jako by ho někdo otrávil. 

Pak mu zabouřilo ve vnitřnostech, najednou se mu hrozně chtělo jit na stranu; začal se bát, že si při 

umírání nadělá do kalhot. Vyschlo mu v hrdle a dýchal jen s těžkostmi. Na čele, v podpaždí i v  

rozkroku se potil.  Teď umru,  pomyslel si. 

„Já nechtěl..." vydechl Rup, jako by chtěl prosit o milost muže, kteří nad jeho životem neměli 

žádnou moc. 

Seržant vydal rozkaz. Vězni byli vyvedeni z cely a Erika napadlo, jak asi dokáže vyjít do těch 

schodů, protože měl nohy jako z olova a podlamovala se mu kolena. Rup se viditelně třásl a Erik si 

přál, aby se mohl dotknout přítelova ramene; zabraňovaly mu v tom však okovy a pouta na rukou. 

Prošli chodbou, která vedla k cele smrti. 

Odsouzení pak pokračovali ještě jednou dlouhou chodbou a po odbočce do další dorazili ke 

krátkému schodišti. Vystoupili po něm nahoru, zahnuli za roh a prošli dveřmi na denní světlo. 

Slunce stále ještě nevyšlo nad okolní vysoké zdi, ale nad hlavami se jim klenula blankytná obloha, 

slibující krásný den. Erikovi se sevřelo srdce, jak velice si přál prožít dnešní soumrak. 

Rup vykřikl a pak vyrazil několik nesrozumitelných zvuků, zakončených tichým „Prosím," ale  

dokázal jít sám. Minuli místo, kam byli odneseni popravení z první skupiny, a vojáci sem právě 

tlačili z márnice vozík, na který měla být těla naložena. Erik se na mrtvé podíval. 

Málem se zapotácel a upadl. Už smrt viděl dřív, našel přece mrtvého Tyndala a díval se na 

umírajícího Stefana a na zabitého bezejmenného banditu, na něhož narazili cestou do města, ale  

něco takového ještě nikdy nespatřil. Všichni muži měli zkřivené tváře - obzvlášť Tom a ten druhý 

uškrcený   muž,   kterým   lezly   oči   z   důlků.   Ti   čtyři,   jimž   oprátka   zlomila   vaz,   pořád   vypadali 

překvapeně a prázdnýma mrtvýma očima zírali do oblohy. Na těla už začaly dosedat první mouchy 

a nebyl nikdo, kdo by je odháněl. 

A   pak   Erik   stoupal   do   schodů   a   cítil,   jak   mu   slábne   žaludek.   Zapomněl   se   vyprázdnit   a  

najednou strašně chtěl poprosit strážné, aby mu to dovolili, ještě než ho oběsí. Z nějaké hluboké 

studny paměti ho zavalila vlna dětinského studu; cítil, jak mu po tvářích stékají slzy. Když byl  
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ještě malý, hubovala ho často matka, že si v noci znečistil postel, a z důvodu, který nedokázal 

pochopit, mu teď myšlenka na pokálení připadala jako vidina toho nejhoršího, co mu osud mohl 

nachystat. Z pachu moči a výkalů bylo jasné, že jiní to nevydrželi; nevěděl, zda to byli ti, kdo 

kráčejí   před   ním,   nebo   ti,   kteří   už   zemřeli.   Cítil   zoufalou   potřebu   neztratit   sebeovládání   a  

nezklamat matku. 

Pokusil se ohlédnout na Rupa, ale najednou musel vystoupit na bednu, strážný za jeho zády mu  

bez zaváhání zkušeným pohybem přehodil oprátku přes hlavu a pak ustoupil dozadu. Bednu pod 

Erikovýma nohama ještě nechal stát. Erik se pokusil otočit hlavu, ale Rupa nikde neviděl. 

Cítil, jak se začíná třást. Nedokázal zaostřit zrak a obraz jasné oblohy nad hlavou a tmavé stíny 

pod  zdmi  se  změnily  v  nejasné  barevné  skvrny.  Slyšel  několik  hlasů,  šeptajících  modlitby,  a 

Rupovo tiché vzlykání: „... Ne... prosím... ne... prosím...," pořád dokola. 

Uvažoval o tom, jestli by ještě naposledy neměl příteli něco říct, ale než mohl vymyslet nějaká  

příhodná slova, postavil se před odsouzence Robert de Loungville. S udivující jasností pozoroval  

Erik každou podrobnost na muži, který měl svým rozkazem ukončit jeho život. Dnes ráno se  

zřejmě holil ve spěchu, protože mu tváře pokrývalo tmavé strniště, a nad pravým okem měl malou  

jizvu, které si Erik. dřív nevšiml. Měl oblečenu dobře šitou červenou tuniku se znakem; Erik už  

věděl, že je to Krondorská pečeť, zobrazující orla letícího nad horami u moře. De Loungville měl 

modré oči a tmavé obočí a potřeboval ostříhat. Erik přemýšlel, jak to všechno dokázal tak rychle  

vypozorovat, a cítil, jak se mu znovu zvedá žaludek. Bylo mu špatně ze strachu. 

Jediný vězeň, který nebyl odsouzen k trestu smrti, byl přiveden k de Loungvilleovi; ten se k 

němu otočil a přikázal:

„Dívej se a zkus se poučit, Keshane." 

Pokynul mužům u šibenice. „Oběste je!" 

Erik zalapal hrůzou po dechu, když mu voják za zády silným kopnutím porazil bednu pod  

nohama. Zaslechl Rupův výkřik a pak už se řítil dolů. 

Když Erik padal, zatočila se mu obloha před očima. Dokázal vnímat jen modř nad hlavou a  

slyšel, jak vykřikl: „Mami!" poté, co ucítil, jak se provaz napnul. Jakmile se mu oprátka sevřela 

kolem krku, ucítil pálení na kůži a další trhnutí, jak padal dál. Čekal, že mu praskne vaz nebo že se 

začne okamžitě dusit, až mu provaz rozdrtí hrtan, ale místo toho ucítil tupou ránu ve tváři a po  

celém těle, když tvrdě dopadl na dřevěnou podlahu šibenice. 

Najednou slyšel, jak Robert de Loungville volá: „Postavte je na nohy!" 

Hrubé ruce zvedly Erika na nohy a on se s napůl omámeným pocitem, že se ocitl někde úplně  

jinde, rozhlédl kolem sebe a viděl, že ostatní muži se tváří stejně nejistě. Rup otevíral a zavíral 

pusu jako ryba, kterou právě někdo vytáhl z vody, a na tváři mu tmavla modřina na místě, kde se 

udeřil o prkna. Oči měl napuchlé a červené, z nosu mu teklo a plakal jako malé dítě. 

Prckovi tekla krev z rány na čele; očima těkal kolem sebe, jako by se pokoušel prohlédnout  

tenhle úklad zla, které mu hodlá nějak zabránit v plánované schůzce s bohyní smrti. Muž vedle  

něho, který se jmenoval Billy Goodwin, zavřel pevně oči a dýchal zhluboka, jako by nemohl uvěřit 

tomu, že se nedusí. Erik nevěděl, jak se jmenuje muž na druhém konci šibenice, ale ten stál  

nehybně se stejně vyjeveným výrazem, jaký měli ve tváři všichni ostatní. 

„Teď mě poslouchejte, vy prasata!" zaburácel de Loungville. „Jste   mrtvi!"   Podíval se jim do 

tváří. Pak zařval: „Rozumíte?" 

Přikývli, i když bylo jasné, že nevědí, co vlastně měl na mysli. 

„Oficiálně jste mrtvi. Každýho, kdo o mým slově pochybuje, milerád zase nechám postavit na 

bednu, ale tentokrát ten provaz osobně přivážu na šest uzlů. Nebo dotyčnýmu s radostí podříznu  

krk, jak je ctěná libost." 

Otočil se ke keshanskému vězni a rozkázal: „Běž se postavit k ostatním." Spoutaný Isalánec byl 

odveden ze schůdků a zůstal stát vedle oběšených. 

Vojáci odřízli oprátky u krků všech pěti mužů a stejnou navlékli kolem krku Šo Pimu. „Necháte 

si je nasazené, dokud vám nedovolím je sundat," oznámil jim de Loungville. 

Vykročil k místu, kde stálo pět mužů, pomalu kolem nich přešel a každému se upřeně zadíval  

do očí. „Patříte mi! Nejste ani otroci! Otroci mají práva! Vy práva nemáte. Od tyhle chvíle budete  

dejchat jen proto, že se mi to líbí. A jestli se rozhodnu, že už se mi nelíbí, že mi dejcháte můj  

vzduch, řeknu strážnejm, aby vám ty oprátky přitáhli pěkně pevně kolem krků. Je to jasný?" 
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Někteří muži přikývli a Erik tiše řekl: „Ano." 

De Loungville zaječel: „Když vám položím otázku, tak odpovíte tak hlasitě, abych vás slyšel! 

Rozumíte mi?" 

Tentokrát všech šest mužů odpovědělo: „Ano!" 

De Loungville se otočil a vykročil podél řady zpátky. „Čekám!" 

Byl to Erik, kdo pochopil: „Ano, pane!" 

De Loungville se postavil před Erika a naklonil se k němu tak, že se jejich nosy skoro dotýkaly. 

„Pane! Já jsem pro vás víc než jen pán, vy parchanti! Jsem pro vás víc než matka, fotr a bratr! Od 

tyhle chvíle jsem pro vás bůh! Stačí, abych jednou luskl prstama, a jste doopravdy mrtví! Takže  

pokud se vás na něco zeptám, vy odpovíte: 'Ano, seržante de Loungville!'  Je to jasný?! " 

„Ano, seržante de Loungville!" vyrazili z hrdel, stažených po předstíraném oběšení. 

„Teď naložte tyhle chlapy na vůz, vy prasata," rozkázal de Loungville. „Každej se postará o 

jednoho." 

První vystoupil Prcek, zvedl tělo Kluzkýho Torna, odnesl je k vozu a naložil je na něj. Tam už 

stáli dva hrobaři, klen vtáhli mrtvolu dál od kraje, aby udělali místo pro další. 

Erik zvedl jedno z těl; nebyl si docela jist, jak se ten muž jmenoval ani jaký zločin spáchal, a  

uvažoval   o   tom   celou   cestu,   kdy   nesl   tělo   k   vozu,   kde   je  položil   tak,   aby   je  hrobaři   mohli  

odtáhnout dál. Podíval se muži do tváře, ale nepoznal ho. Věděl, že se všemi šesti popravenými 

celé dva dny seděl v jedné cele a nejspíš s tímto mužem i mluvil, ale vůbec si nedokázal vybavit, 

kdo to vlastně byl. 

Rup pohlédl na muže, který mu ležel u nohou, a pak se ho pokusil zvednout. Chvilku se s ním 

potýkal a po tvářích mu stále stékaly slzy, pocházející ze zdánlivě nevyčerpatelného pramene. Erik 

zaváhal a pak mu vykročil na pomoc. 

„Zpátky do řady, von Darkmoore," rozkázal de Loungville. 

„On to nezvládne," Erik zjistil, že má stále chraplavý hlas a krk ho bolí od sevření provazu. De  

Loungville hrozivě přimhouřil oči a Erik rychle dodal: „Seržante de Loungville!" 

„No, ale já bych mu radil, aby to zvládnul," zavrčel de Loungville, „nebo bude první, kdo se  

vrátí zpátky na šibenici." Dýkou, kterou držel v ruce, ukázal na dřevěné schůdky. 

Erik sledoval, jak se Rup snaží vydolovat ze sebe trochu síly, aby mrtvolu dotáhl k vozu. Ty tři 

metry mu musely připadat jako deset kilometrů. Erik věděl, že Rup není žádný silák a všechna 

síla, která mu v těle po útěku ještě zbyla, během posledních dvou dnů vyprchala. Vypadal, jako by 

měl místo svalů zpřetrhané provazy a nohy se mu třásly námahou, když se mrtvého muže pokoušel  

nadzvednout a odtáhnout. 

Konečně se mrtvola pohnula: nejdřív o půl metru, pak o metr a po chvíli o další půlmetr. Rup 

oddechoval, jako by vynášel na zádech do kopce celé ocelové brnění, a nakonec se mu podařilo  

dotáhnout tělo až k vozu. Tam se zhroutil k zemi. 

De Loungville k němu přistoupil, postavil se nad něho a sklonil se tak, aby měl oči na úrovni 

mladíkových. Zařval tak, že vozu málem upadla kola: „Co? Chceš mi snad říct, že ti dva poctiví  

občani mají slízt z vozu a dodělat za tebe tvou práci?" Rup se na malého muže podíval a v očích  

měl jasně čitelnou touhu zemřít. 

De Loungville natáhl ruku, popadl ho za vlasy, postavil ho na nohy a přiložil mu ostří dýky ke 

krku. „Kdepak, ještě nechcípneš, ty bezcenná hromado svinskejch hoven," řekl, jako by mu četl  

myšlenky. „Jsi  můj a  zdechneš,  až  ti  řeknu,  že  mi  to  udělá radost. Ani  o minutu  dřív. Jestli 

natáhneš ráfý dřív, než ti to dovolím, tak si pro tebe dojdu do síní bohyně smrti, za koule tě  

odtamtud vytáhnu zpátky do života a teprve  pak tě zabiju. Jestli nebudeš dělat to, co ti řeknu, tak ti 

rozpářu  ten   tvůj   hnusnej   bachor   a  opeču   si  tvý  játra   k  večeři.  A  teď   nalož  ten  zasranej   kus  

 studenýho masa na ten zasranej vůz!“

Rup se ztěžka opřel o postranici vozu a jen málo chybělo k tomu, aby se svalil na záda. Sklonil 

se, vsunul ruce pod mrtvolu a zabral. 

„Jsi mi na hovno, ty zmetku!" zařval de Loungville. „Jestli ho nedostaneš na ten vůz, než 

napočítám do deseti, ty zdechlino, tak ti přímo před očima vyříznu to tvý prohnilý srdce. Jedna!" 

Rup napjal svaly a na tváři se mu objevil panický výraz. „Dvě!" Přenesl váhu dopředu a zvedl  

tělo do sedu. „Tři!" 
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Zapřel se nohama a nějak se mu podařilo tělo otočit a opřít o zadní desku vozu. „Čtyři!" Rup se  

zhluboka nadechl, znovu zabral a muž byl najednou zpola na plošině. „Pět!" Rup pustil trup, 

rychle se sehnul a popadl muže kolem stehen. Snažil se nevnímat pach moči a výkalů, když z  

posledních sil nasoukal muže na vůz. Pak se zhroutil k zemi. 

„Šest!" zařval de Loungville a naklonil se nad mladíkem, který zůstal sedět a opíral se o zadní  

desku vozu. 

Rup zvedl oči a všiml si, že mužovy nohy přečnívají přes postranici. Vyškrábal se na nohy 

právě ve chvíli, kdy de Loungville houkl: „Sedm!", a zatlačil nohy tak daleko, jak to jen šlo. 

Ohnuly se a Rup napůl zasunul, napůl převalil mrtvého muže celým tělem na plošinu, právě  

když de Loungville napočítal osm. 

Pak omdlel. 

Erik k němu vykročil. De Loungville se otočil, udělal jediný krok a udeřil ho pěstí do zátylku  

tak silně, že klesl na kolena. Robert de Loungville se sklonil k napůl omráčenému Erikovi a řekl:  

„Nauč se, ty psí sračko, že bez ohledu na to, co se děje s tvejma kámošema, budeš dělat to, co se ti  

přikáže, a nic jinýho. Pokud se to nenaučíš jako první věc, bude z tebe do západu slunka žrádlo pro 

krkavce." 

Pak se narovnal a zařval: „Odveďte je zpátky do cely!" 

Stále ještě zmatení muži nejistě vykročili ze dvora; dosud si pořádně neuvědomovali, co se  

vlastně stalo. Erikovi od de Loungvilleova úderu zvonilo v uších, ale přesto riskoval jeden pohled 

na přítele. Dva strážní ho zvedli a táhli od šibenice za ostatními. 

Muži byli bez jediného slova odvedeni k cele smrti a vpuštěni dovnitř. Rupa hodili strážní 

bezohledně dovnitř a dveře cely se zabouchly. 

Muž z Keshe, Šo Pi, se přišel podívat na Rupa. „Vzpamatuje se z toho. Z větší části je to jen 

otřes a strach." 

Pak se obrátil k Erikovi a s nebezpečným výrazem v očích se usmál. „Neříkal jsem ti, že se 

může stát něco jiného?" 

„Ale co?" zeptal se Prcek. „Proč nám předváděli celej tenhle hnusnej tyátr?" 

Keshan se posadil a natáhl si nohy před sebe. „Tomuhle se říká názorná ukázka. Tenhle de 

Loungville, který nejspíš pracuje pro prince, si velmi přeje, aby vám jedna věc byla bez jakýchkoli 

pochybností jasná." 

„A to jako co?" zeptal se Billy Goodwin, štíhlý chlapík s kudrnatými hnědými vlasy. 

„Chce, abyste si uvědomili, že vás bez váhání zabije, pokud nebudete dělat to, co bude chtít." 

„Ale co vlastně chce?" zeptal se muž, jehož jméno Erik neznal; byl to hubený chlapík s rudými  

vlasy a prošedivělými vousy. 

Šo Pi zavřel na okamžik oči, jako by chtěl odpočívat, a pak řekl: „To sice nevím, ale myslím, že 

to bude docela zajímavé." 

Erik se posadil a najednou se rozesmál. 

„Co se stalo?" zeptal se ho Prcek. 

Náhle se před těmito muži styděl, ale přesto se přiznal: „Nadělal jsem si do kalhot." Pak se  

znovu rozchechtal, avšak v jeho smíchu zněl hysterický tón. 

„Jo, já se taky posral," řekl Billy Goodwin. 

Erik přikývl. Smích mu najednou odumřel v hrdle; ke svému překvapeni zjistil, že pláče. Matka  

by se strašně zlobila, kdyby se tohle dozvěděla. 

Rup se probral právě ve chvíli, kdy jim donesli jídlo; k překvapení všech vězňů ho byl nejen 

dostatek, ale bylo i chutné. Předtím dostávali jen zeleninovou polévku z hovězího vývaru, ale teď  

měli dušenou zeleninu a tlusté krajíce chleba, namazané silnou vrstvou másla, sýr a maso. Místo  

obvyklého vědra vody jim přinesli cínové pohárky a velký džbán chlazeného bílého vina – bylo jej 

dost na to, aby utišilo žízeň a oslabilo napětí, ale málo na to, aby se někdo z nich opil. 

Při jídle rozebírali svůj osud. 

„Myslíte, že je to nějaká kruťáma, kterou na nás princ vymyslel?" zeptal se šedovousý muž, 

Rodézan jménem Luis de Savona. 
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Prcek zavrtěl hlavou. „Já mám na lidi oko. Tenhle Robert de Loungville určitě dokáže bejt  

kruťák, pokud si mysli, že mu to v něčem pomůže, ale princ je podle mě z jinýho těsta. Ne, jak 

říkal tady náš kamarád Keshan -" 

„Isalánec," opravil ho Šo Pi. „Žijeme v Říši, ale nejsme Keshané." 

„To máš fuk," mávl rukou Prcek. „To, co říkal o ty ukázce, to je pravda. Proto nám ostatně 

nechali na krku tohle." Zatahal se lehce za oprátku, kterou měl uvázanou kolem krku. „Proto, aby  

nám   připomněli,   že   podle   papírů   jsme   mrtví.   Abysme   si   vždycky   –   ať   se   stane   cokoliv   –  

pamatovali, že nás tady trpí z milosti." 

Billy   Goodwin   potřásl   hlavou:   „Počítám,   že   mi   to   pěknou   dobu   nebude   muset   nikdo 

připomínat. Bohové, já si nedokážu vzpomenout, na co jsem myslel, když pode mnou podkopli tu 

kysnu.  Bylo to asi, jako bych byl malý děcko a čekal, až přijde máma a vytáhne mě zase z  

nějakýho průseru. Ale nepočítám, že bych si přesně dokázal vzpomenout." 

Ostatní pokyvovali hlavami. Erik cítil, jak se mu do očí zase derou slzy, když si připomínal své  

vlastní pocity při popravě. Pustil to z hlavy a obrátil se k Rupovi. „Jak je ti?" zeptal se ho. 

Rup nic neřekl, jen pokýval hlavou a věnoval se jídlu. 

Erik věděl, že v nitru jeho přítele dochází právě teď k obrovským změnám – k něčemu, co ho 

poznamenává a odlišuje od onoho mladíka, jakého si pamatoval z dětských let v Ravensburgu. 

Napadlo ho, jestli se i on mění stejně jako Rup. 

Později   přišli   strážní,   aby   odnesli   podnosy   a   džbán.   Nikdo   nepromluvil.   V   cele   se   rychle 

setmělo a jediná pochodeň v držáku na chodbě zůstala zhasnuta. 

„Myslím, že takhle nám chce de Loungville popřát dobrou noc," poznamenal Prcek. 

Šo Pi přikývl. „Taky to znamená, že ať nás čeká cokoli, budeme si na to asi muset přivstat." 

Uložil se co nejpohodlněji na kamenné lavici a zavřel oči. 

Erik se rozhodl: „Nebudu spát ve vlastní špíně." Sundal si boty i kalhoty a odnesl je k vědru, 

které jim sloužilo jako záchod. Pokusil se z nich vytřepat co nejvíce výkalů a použil trochu pitné  

vody k tomu, aby je opláchl. Bylo to jen gesto, nic víc, protože kalhoty byly stále špinavé a mokré, 

když si je znovu oblékal, ale připadalo mu dobré, že se o to alespoň pokusil. 

Několik dalších mužů následovalo jeho příkladu a Erik kývl na Rupa, který se choulil v koutě a 

objímal  si  ramena  rukama,  ačkoli  noc  nebyla  vůbec  chladná.  Ale  Erik  věděl,  že  nitro  přítele 

stravuje mráz, který hned tak nějaký žár nezapudí. 

Erik si lehl na záda a ke svému překvapení cítil, jak mu údy těžknou únavou. Než se mohl  

zamyslet nad všemi těmi záhadnými věcmi, jež dnes zažil, tvrdě usnul. 

„Vstávat, vy šmejdi!" zařval de Loungville a vězni sebou trhli. Celou se náhle rozlehla změť  

zvuků, když strážní začali tlouct štíty do mříží a křičeli. 

 „Vstávat!" 

„Jedu!Jedu!Jedu!" 

Erik se probudil a zjistil, že už mezitím vstal. Podíval se na Rupa, který mrkal jako sova, 

oslněná světlem lucerny. 

Dveře do cely se otevřely a muži dostali příkaz, aby vyšli ven. Byli seřazeni stejně jako včera, 

když šli na šibenici, a bez jediného slova čekali. 

„Až vám rozkážu vpravo v bok, tak se všichni jako jeden otočíte doprava ke dveřím. Jasný?" 

Poslední slovo nebyla otázka, ale ostrý rozkaz. 

„Vpravóóvbok!" 

Muži se  otočili.  Šoupali  přitom nohama,  protože s  okovy se  nedokázali pohybovat rychle. 

Dveře na konci chodby se otevřely a de Loungville řekl: „Až vám dám rozkaz, vykročíte dopředu 

levou nohou a budete pochodovat za tímhle vojákem." Ukázal na strážného, který měl na přilbě 

odznak kaprála. „Půjdete pěkně spořádaně za ním a každýho, kdo bude dělat zmatky, nechám ještě 

v ty samý minutě pověsit. Máme v tom jasno?" 

Muži vykřikli: „Ano, seržante de Loungville!" 

„Pochodem v chod!" 

Billy Goodwin, první muž v řadě, vykročil, ale vzápětí se ukázalo, že Prcek a Luis nevědí, která  

je   pravá   a   která   levá,   takže   skupina   kráčela   za   kaprálem   dost   neuspořádaně.   Následováli   ho  

dlouhou   chodbou   směrem   od   dvora,   na   němž   včera   podstoupili   falešnou   popravu.   Vyšli   po 

88

schodišti a pokračovali chodbou, která se podle všeho táhla po obvodu paláce. Řetězy cinkaly, jak  

se snažili pohybovat co nejrychleji, a Erik upadl do nepříjemných rozpaků ve chvíli, kdy prošli 

kolem několika dvorních úředníků, kteří se po nich ohlédli a pak se zase rychle vrátili ke svým 

rozhovorům. 

Erik si uvědomil, že je stejně jako ostatních pět mužů pořád špinavý. Jediný Šo Pi nepotřeboval 

koupel. "Ostatní si znečistili oděv výkaly a navíc páchli prožitým děsem. Onen chabý pokus o  

vyčištění včera večer nedokázal zbavit oděv hrozného smradu. Erikovi většinou nevadilo, když 

trochu páchl poctivým potem, ale teď mu z puchu, který mu útočil na chřípí, bylo vyloženě na 

omdlení. 

„Dovnitř," přikázal de Loungville a Erik zaznamenal, že seržant poprvé po dvou dnech zase 

promluvil tiše. 

Vešli do velké místnosti, v níž stálo šest van plných horké vody, každá vysoká jako obyčejný  

člověk. Dveře se zavřely a Erik slyšel, jak je někdo zvenčí zamkl na západku. Pak k nim přišli 

strážní a odemkli jim pouta a okovy. „Svlíkněte si ty hadry!" rozkázal jim kaprál. 

Prcek si začal z krku sundávat oprátku, ale de Loungville zařval: „Nech to tam, ty hovado! Jste  

všichni mrtví a tohle vám to má připomínat. Zbytek svlíknout!" 

Muži se začali zbavovat oděvů. Erik si postavil boty do kouta a díval se, jak sluha odnáší  

otrhané, páchnoucí šaty. 

„Za chvilku se potkáte s někým opravdu důležitým," řekl de Loungville. „Nedopustím, abyste 

tohle místo zasmradili na věčný časy. Mně osobně to nevadí, ale já stejně jako vy prasata nejsem 

urozenej a s ničím takovým si nedělám hlavu; jenže jsou lidi, který by to mohlo porazit." Kývl 

hlavou   a   další   mladí   sluhové,   oblečení   v   livrejích,   přinesli   vědra   s   mýdlovou   vodou.   Bez  

jakéhokoli varování pozvedli vědra, z nichž se kouřilo, do výšky a vylili je na Prcka a Billyho 

Goodwina. Pak se vrátili k vanám pro další. 

„Umejte se!" zařval de Loungville. „Chci, abyste byli čistý jako ještě nikdy v životě!" 

Muži ze sebe začali smývat nános několikatýdenní špíny, potu a zápachu. Sluhové jim donesli  

hrubé masti, které si vetřeli do vlasů, aby je zbavili vší, a Erik si už myslel, že o všechny vlasy  

přijde; když však bylo po všem, třásl se chladem, ale bylo mu lip. Takhle čistý nebyl od té noci, 

kdy s Rupem zabili Stefana. 

Podíval se na Rupa, který na něho kývl a na tváři se mu objevil vybledlý odstín kdysi tak 

veselého úsměvu. Objímal se kolem ramen, zatímco mu po hrudi stékala voda z jediného kusu 

oděvu, který na něm zůstal – oprátky kolem krku. Neměl na těle skoro žádné ochlupení a Erika 

překvapilo, jak velice vypadá jako malý kluk. 

Donesli jim oblečení, prosté tuniky a kalhoty, a Erikovi bylo – stejně jako ostatním, kteří přišli  

obuti – dovoleno, aby si nazul svoje boty. Prcek a Billy zůstali bosi. 

Robert de Loungville je nechal seřadit, prohlédl si je a řekl:

„Nějakou chvíli budete bez pout; některejm z těch, se kterejma se teď setkáte, by kravál moh  

vadit. Ale nejdřív půjdete za mnou." 

Kaprál jim dal rozkaz a oni za ním vykročili přibližně stejně neuspořádaně, jako když se šli  

vykoupat. 

Vyšli na malý dvůr a dostali rozkaz k zastavení. Po obvodu stáli na zdech strážní s kušemi a  

každý pátý držel dlouhý luk. „Ti chlapi nahoře s dlouhejma lukama jsou stopaři," objasnil de  

Loungville. „Na sto metrů dokážou zasáhnout vrabce. Jsou tam pro případ, že by vás to, co teď  

budeme provádět, nějak moc rozjařilo." 

Pokynul rukou a strážný mu podal meč. „Tak co, šmejdi, myslí si někdo z vás, že s tímhle umí  

zacházet?" 

Vězni si vyměnili pohledy, ale nikdo se neozval. 

„Co ty?" zařval de Loungville do obličeje Luisi de Savonovi. 

„Já se mečem dokážu ohánět docela slušně, seržante," řekl muž tiše. 

De Loungville obrátil zbraň jílcem napřed a podal ji de Savonovi. „Takže ti nabídnu kšeft. 

Když mě tím propíchneš, můžeš vyjít z paláce jako svobodnej chlap." 

De Savona se rozhlédl a po chvilce uvažování zavrtěl hlavou a hodil meč na zem. 
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„Zvedni to!" zařval de Loungville vztekle. „Až budu chtít, abys to položil, tak ti řeknu! Teď ten 

meč zvedneš a budeš se mnou bojovat, nebo řeknu támhletomu chlapovi" – ukázal na jednoho ze 

stopařů – „aby ti tou tvou hnusnou zabedněnou palicí prohnal metrovej šíp! Je to jasný?" 

De Savona řekl: „Ať tak nebo tak jsem mrtvola." 

De   Loungville   se   postavil   před   hubeného   Rodézana   a   zařval   mu   do   obličeje:   „Ty   snad  

pochybuješ o mým slovu? Řekl jsem, že jestli mě zabiješ, tak budeš svobodnej! Chceš mi snad 

tvrdit, že ti lžu?" 

Když, de Savona neodpověděl, udeřil ho de Loungville do tváře. „Chceš mi říct, že jsem lhář?" 

Luis se sklonil, zvedl meč a zatímco se narovnával, skočil dopředu. Bodl, ale najednou zjistil, 

že de Loungville uskočil; náhle se octl na kolenou, seržant mu stál za zády a stáhl mu oprátku 

kolem krku. Zatímco Rodézan bezmocně lapal po dechu, de Loungville řekl: „Chci, abyste mě teď 

pozorně poslouchali. 

Každej člověk, se kterým se odteďka potkáte, je lepší než vy. Každej z nich vám dokáže vyrazit 

zbraň z ruky jako malýmu děcku. Každýho z nich jsem si osobně prověřil a kterýmukoliv z nich 

dovolím,  aby  vás uškrtil, podřezal, umlátil  klackem,  ukopal  k smrti  nebo cokoliv  si vymyslí, 

pokud si jenom uprdnete bez mýho dovolení. Je to jasný?" 

Muži něco zamumlali a on zaječel: „Neslyším!" De Savona začal z nedostatku vzduchu nabírat 

temně rudou barvu. „Jestli chcípne, než vás uslyším, půjdete všichni zpátky na šibenici!" 

„Ano, seržante de Loungville!" zakřičeli muži a de Loungville pustil oprátku, kterou měl de 

Savona kolem krku. Rodézan zůstal ležet a lapal po dechu; po chvíli vstal a odpotácel se na své  

místo v řadě. 

„Takže si zapište za uši, že  každej je odteďka lepší než vy." 

Pokynul strážím, aby vyvedli muže ven, a kaprál je zavedl zpátky do paláce. Rychle prošli  

dlouhou chodbou  a  najednou se  ocitli  v části  paláce, která  vypadala jako  soukromé princovy 

komnaty. 

Vešli do středně velké místnosti, ani zdaleka ne tak rozlehlé, jako byla síň, v níž probíhal soud, 

a tam na ně čekal princ z Krondoru, vévoda James, ta podivná žena, která se na ně přišla podívat, a  

další dvořané. 

Žena stála strnule, jako by na tomto místě vůbec nechtěla být, a přejížděla očima z jednoho 

muže na druhého; když její pohled padl na Šo Piho, trhla sebou. Zdálo se, jako by mezi nimi došlo  

k nějakému neslyšnému rozhovoru. Nakonec se obrátila k lordu Jamesovi a princi a promluvila: 

„Myslím, že udělají to, co po nich budete chtít. Mohu nyní odejít, pane?" 

Princ z Krondoru se na ni podíval: „Mohu jen tušit, jak to pro vás muselo být těžké, paní. Máte 

mé díky. Smíte se vzdálit." 

Vévoda ženě cosi zašeptal, ta po chvíli přikývla a odešla z místnosti. De Loungville hlásil:  

„Pane, mrtví muži se dostavili." 

Princ se otočil na Jamese: „Tohle všechno začalo s vědomím a povolením mého otce, Jamesi. 

Já se v tom ještě pořád snažím zorientovat." 

James odpověděl: „Nicky, viděl jsi na vlastní oči, čeho všeho jsou hadi schopni. Byl jsi tenkrát  

na moři, když Arutha souhlasil s Bobbyho a Calisovým plánem. A pořád bys ještě na tom moři  

byl, kdybychom ti neposlali zprávu, že tvůj otec zemřel. Nepochybuj ani na okamžik, že to je  

nutné." 

Princ si poposedl, sundal si z hlavy úřední korunku a prohlédl si vězně, kteří před ním mlčky 

stáli. Po dlouhé chvíli, kdy se na nejen díval, pravil: „A bylo tohle všechno opravdu nutné?" 

„Bylo," odpověděl James. „Každý odsouzený muž by byl schopen nalhat ti o své ochotě ke 

službě cokoli. Prodali by vlastní matky, když jim má kat podkopnout bednu pod nohama. Ne, mezi  

těmi, kdo byli odsouzeni k smrti, můžeme nejvíc věřit těmto šesti mužům." 

Nicholas jim přejel pohledem po tvářích: „Pořád ještě nevidím smysl té šaškárny se šibenicí. 

Připadá mi to nanejvýš kruté." 

De Loungville se vmísil: „Promiňte, pane, ale tihle chlapi jsou teď oficiálně mrtví. Myslím, že 

jsem to všem docela jasně vysvětlil. Vědí, že je můžeme popravit, kdykoli se nám zachce, a do 

jednoho se budou snažit přežít co nejdéle." 

„A co ten Keshan?" zeptal se princ. 
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Odpověděl   mu   James.   „To   je   trochu   zvláštní   případ,   ale   má   žena   si   myslí,   že   ho   bude  

zapotřebí." 

Princ se opřel a zhluboka si povzdechl. „Přebírání tohoto úřadu nebyl žádný med. Borric se  

rozhodoval dlouhé hodiny, kdo vlastně trůn převezme; pak mě jmenoval alespoň do doby, než 

princ Patrick dospěje natolik, aby zaujal mé místo a já se mohl vrátit na moře. To bude asi za tři  

roky. 

Jsem přece námořník, zatraceně. Za posledních dvacet let jsem nestrávil v přístavu déle než 

měsíc. Tohle papírování..." 

James se usmál a v očích se mu zableskla světélka, která ho omladila. „Už mluvíš jako Amos." . 

Princ potřásl hlavou a na rtech se mu objevil lehký úsměv. „Nejspíš ano. To, co dneska vím o  

moři, mě naučil právě on." Podíval se na muže. „Už jste jim to řekli?" 

Robert de Loungville řekl: „Proto jsme tady, pane." 

Princ pokývl na lorda Jamese, který řekl: „Každému z vás bude nabídnuta volba. Poslouchejte  

pozorně, abyste dobře pochopili, co je v sázce." 

Slova se ujal Robert de Loungville: „Díky milosti a velkorysosti Jeho Výsosti bylo provedení 

vaší popravy odloženo. Nebyli jste omilostněni a váš rozsudek se ani v nejmenším nezměnil. 

Máme v tom jasno?" 

Muži si vyměnili udivené pohledy a někteří přikývli. 

James pokračoval: „Každý člověk musí zemřít. Jediné otázky jsou jak a kdy." 

Robert de Loungville se znovu ujal slova: „Království potřebuje, aby byla vykonána jistá práce. 

A potřebuje zoufalé muže, kteří ji vykonají. Prozatím jsme vás zachránili před smrtí a nabízíme  

vám tuto volbu:

Každý z vás, kdo je dostatečně připraven k setkání s bohyní smrti, může požádat a my ho z této 

místnosti odvedeme přímo na šibenicí a popravíme ho. Tím skončí trápení jeho života." 

Rozhlédl se po místnosti, ale nikdo nereagoval, ani dříve zbožný Prcek. „Dobrá. Pro tuto práci, 

kterou je zapotřebí vykonat, budete vycvičeni, a až skončíme, poplavíme se přes půlku světa; 

navštívíme místa, která poznalo jen několik mužů z Království – těch, co to přežili. Ale až na té 

výpravě budeme, budete si zatraceně přát, abyste si tady vybrali šibenici. 

Ale jestli se nám nějak podaří vrátit se zpátky do Krondoru..." 

„ ...budou vaše rozsudky odvolány a vy budete buď omilostněni nebo podmínečně propuštěni – 

podle doporučení, které mi dá lord James," doplnil Nicholas. 

„A to  bude  záležet  na  doporučeních,  která  dostanu  od  těch,  co  vás  povedou,"  řekl  James. 

„Takže pokud si chcete uchovat naději na to, že budete jednou zase svobodní muži, dělejte to, co 

vám nařídí." 

Princ přikývl a de Loungville zavelel: „Čelem vzad!" 

Vězni vyplnili rozkaz a byli vyvedeni z místnosti. Ale místo aby se vrátili do vězeňského bloku, 

vyšli na malý dvůr, kde stál připravený vůz. Byl to mělký a lehký čtyřkolák se dvěma vozky a 

dvěma lavicemi po stranách, na něž si muži po třech posedali; vzadu seděla stráž. Po bocích vozu 

seděli vojáci na koních. De Loungville zařval: „Vlezte dovnitř!" 

Muži vyplnili rozkaz a vojáci rychle připoutali každého z nich ke kruhu pod lavicemi. De 

Loungville nasedl na koně, kterého mu přivedl štolba, a dal rozkaz k odjezdu. Brána do dvora se 

otevřela, a když jí vůz projížděl, všiml si Erik, že se za ní vine úzká cesta. Na druhém konci cesty 

viděl soukromý dok, který pravděpodobně sloužil potřebám paláce. Před dokem zahnuli a vydali 

se k městu. 

Dospěli ke druhé bráně, stráže ji otevřely a průvod opustil palácové pozemky. Zepředu zaznělo  

kovové cvakání, jak koně vyrazili po kamenné silnici. Zvířata zafrkáním projevila radost nad tím, 

že  mohou  běžet  na   čerstvém   vzduchu.   Erik  se   rozhlédl.  Bylo  krátce  po   poledni.  Od   prvního 

záblesku svítání se toho dnes tolik přihodilo... 

Slunce rozpustilo poslední zbytky ranní mlhy a nízkých mraků a Erik kolem sebe viděl krásný  

jasný podzimní den. Na tváři ho hřály teplé sluneční paprsky a chladný vánek od oceánu přinášel  

křik racků a slanou vůni. 

Vzpomněl si na bolest, kterou cítil, když si myslel, že už nikdy neuvidí polední slunce, a vrátil  

se mu pocit hrůzy a paniky, jejž prožíval, když ho hrubé ruce popadly kolem ramen a postavily na 
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bednu   pod   oprátkou.   Srdce   mu   sevřela   ledová   ruka;   najednou   začal   vzlykat   a   nedokázal   se 

uklidnit. 

Rup se k němu otočil, přikývl a i po jeho tváři začaly stékat slzy, ale žádný z vězňů nebo vojáků 

ve voze k tomu nic nepoznamenal. Po několika minutách se Erik zase ovládl. Opřel se, nechal se  

ovívat větříkem od moře a přísahal si, že se už nikdy nebude tak bát. 
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 Kapitola devátá

ZLOM

Erik zasténal. 

Vlekl svůj těžký pytel nahoru na pahorek a nohy mu klouzaly na viklajících se kamenech. 

Pahorek tvořily kusy balvanů, které tam postupně všech šest vězňů vytahalo. 

Když dorazil na vrchol, na okamžik se zastavil, zhluboka se nadechl, a zatímco si jednou rukou  

stíral pot z tváře, shodil pytel z ramene. Popadl jej za spodní šev, obrátil a kamení se vysypalo a  

kutálelo se dolů. Ostatní vězni začali klít a uhýbali před malou lavinou. Erik věděl, že mu strážní 

dovolí   chvíli   stát   nahoře,   aby   popadl   dech,   než   zahájí   sestup   nebezpečným   svahem,   aby 

pokračoval v tomhle nesmyslném úkolu. 

Pohledem přejel okolí pahorku. Tyčil se přímo ve středu vojenského tábora. Erik sice tábořiště 

vojáků nikdy zblízka neviděl, ale odhadoval, že takhle vypadají všechna místa, kde se armáda  

usídlí.   Obrovský   čtverec   byl   obklopen   vysokými   dřevěnými   stěnami;   na   nich   stály   hlídky   a 

dohlížely na to, aby se sem nikdo zvenčí nečekaně nepřiblížil; zároveň střežily i vězně uvnitř. Na  

všech stranách bylo vyčištěno dobrých tři sta metrů lesa, takže se nikdo nemohl nepozorovaně 

dostat tak blízko, aby mohl sledovat, co se za vysokými stěnami děje. 

Uprostřed tábora se tyčily tři vysoké budovy, vystavěné z klád. Podél severní stěny tábora stálo  

deset velkých stanů, z nichž každý dokázal pojmout šest lidí. Ranním tichem se rozlehl známý 

zvuk a Erik se ohlédl k jižní stěně, kde stála zbrojířova výheň, koželužna a pekárna. 

„Von Darkmoor!" zařval strážný a Erik si uvědomil, že se zasnil. Následující varování bude 

provázeno tupou střelou, šípem s tvrdou kuličkou olova, obalenou kůží, který při dobrém zásahu 

dokáže zlomit ruku. Obvykle jen srazil nešťastný cíl z vrcholku a zaručil bleskový a bolestný  

sestup   z   pahorku.   Pak   následoval   podobně   bleskový   a   bolestný   trest   ze   strany   Roberta   de 

Loungvillea. 

Seržant stál stranou a sledoval, jak se muži plazí na pahorek a zase dolů a snaží se padajícím  

kamením nezranit ty, kdo jsou pod nimi. Občas něco tiše řekl kaprálovi jménem Foster. Společně 

si ukazovali na muže, kteří vlekli svůj náklad nahoru. 

Cestou dolů Erika dohnal Rup, hlasitě zasupěl a řekl: „Počítám tak dvě tři další cesty." 

Vyhublý chlapec z Darkmooru nebyl nikdy zvyklý na těžkou práci, ale během posledního týdne 

držel krok s ostatními. Erik věděl, že je to alespoň zčásti způsobeno jídlem. Nikdo z nich ještě 

nikdy v životě nejedl tak dobře. A přestože museli vstávat časně zrána, spát chodili tak brzy, aby si  

dostatečně odpočinuli. 

Erikovi se pomalu, ale jistě vrátila stará síla – byl teď navíc daleko silnější než předtím. On a 

Prcek si nakládali nejvíc ze všech, ale svůj díl kameni vytahali na pahorek všichni muži. 

Erik vynesl z vozu na pahorek ještě jeden pytel kamení. Když opět slezl z úbočí, Robert de  

Loungville mu pokynul, aby se postavil stranou. Jakmile sestoupilo všech šest vězňů a postavilo se 

do řady, seržant se k nim obrátil. 

„Utahaní, co?" zeptal se s přátelským úsměvem. 

Muži zamumlali, že ano, a on chápavě přikývl. „To se vsadím. Dokonce byste přísahali, že víc 

utahaní jste v životě nebyli, co?" 
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Muži souhlasně zamumlali. De Loungville se chvíli pohupoval na patách a pak zařval: „A co se  

stane, až na vás někdo zaútočí, když budete utahaní?" 

Erik najednou dostal ránu do zátylku a klesl k zemi. Útočníci v černém opět ustoupili a Erik se 

převalil na bok; srdce mu bušilo a lapal po dechu. 

Ostatní leželi na zemi stejně jako on – kromě Šo Piho, který uskočil stranou, zatímco v prachu  

se svíjel černě oděný muž, který ho měl srazit. 

De Loungville řekl: „Ale to se podívejme! Jak jsi to dokázal?" 

Šo Pi odpověděl: „Prostě raději ani na vteřinku nepředpokládám, že jsem v bezpečí, seržante." 

De Loungville uznale zvedl obočí a s očima rozšířenýma údivem přikývl. „Tak tohle je postoj, 

kterej dokážu ocenit." Skoro nedbale přešel k Šo Pimu. „Uděláte nejlíp," obrátil se k ostatním, 

„když se budete řídit jeho příkladem." Náhle se bez varování přikrčil a vykopl proti Šo Piho 

kolenu – a Isalánec se jeho kopu bez námahy vyhnul. 

Vzápětí   se   Isalánec   změnil   v   rozmazanou   šmouhu,   když   se   vrhl   na   menšího,   ale   pevně  

stavěného muže. Vyrazil pravou nohou a zasypal de Loungvillea sprškou kopů do tváře a hrudi, 

pak se ve vzduchu otočil, vykopl a podrazil seržantovi nohy. 

Muži, kteří stále ještě leželi na zemi, se začali smát poníženi svého mučitele, ale smích utichl, 

když přiskočili dva muži s kušemi a odtlačili Šo Piho od de Loungvillea. 

Robert   de   Loungville   se   posadil,   potřásl   hlavou   a   vyskočil   na   nohy.   „Připadalo   vám   to  

srandovní?" 

Nikdo nepromluvil. 

„Povídám: 'Připadalo vám to srandovní'?" 

Muži vyrazili: „Ne, seržante!" 

De Loungville se otočil a řekl: „Tak já vám ukážu něco srandovního." Jeho hlas zesílil do řevu, 

který už tak dobře znali a který jim byl průvodcem během posledního týdne. „Ta hromada šutru je  

na špatným místě!" 

Erik spolkl zasténání, protože mu bylo jasné, co bude následovat. „Rozeberete tu hromadu a  

přeložíte ji támhle." De Loungville ukázal na místo, kde stál teď už prázdný vůz. „A pak, až si pro 

ni vyberu nový místo, ji přenesete ještě jednou. Je to jasný?" 

Erik bezmyšlenkovitě vykřikl: „Ano, pane!" 

„Tak se do toho pusťte." 

Erik se ani nedíval, co dělají ostatní. Vstal, popadl pytel a vyrazil k pahorku. Když došel k  

úpatí, sklonil se, aby začal sbírat kusy kamení, ale de Loungvilleův hlas zaburácel: „Shora, Von  

Darkmoor! Chci tu hromadu rozebrat shora dolů!" 

Erik sebou trhl a beze slova začal šplhat po nebezpečném svahu na vrcholek hromady. Na půli  

cesty zaslechl, jak Billy Goodwin říká: „Nejradši bych toho parchanta sejmul." 

Zdola mu odpověděl Prcek: „Při tvým štěstí bys ho kopnul do hlavy a zlomil by sis haksnu." 

Erik nedokázal potlačit výbuch smíchu a najednou si uvědomil, že se směje poprvé od chvíle, kdy 

zabil Stefana. Náhle mu podklouzla noha a on málem spadl dolů; koleny narazil do ostrých hran  

kamení. Trhl sebou bolestí a znovu proklel den, kdy přišel do tohoto tábora. 

Vůz, kterým je vezli z paláce, zahnul nějakých deset kilometrů za Krondorem na jih a opustil  

hojně   používanou   silnici   z   Krondoru   do   Darkmooru.   Ale   nevjeli   na   silnici,   která   vedla   na  

jihovýchod k Dolině snů a k hranicím s Keshí. Vydali se po staré úzké vozové stezce až k něčemu, 

co Erikovi připadalo jako zemědělská osada poblíž malého jezírka, ze tří stran chráněná kopci. 

Koruna nejspíš toto místo zabrala, protože cestou narazili na několik strážních stanovišť a třikrát  

museli zastavit, zatímco Robert de Loungville předkládal vojákům průjezdní povolení. Erik byl 

zvědavý, neboť přestože s nimi jelo tolik strážných, oblečených v uniformách princovy palácové  

gardy, byly zdejší stráže velice opatrné a důsledné. 

Další věci, která vzbudila Erikovu zvědavost, bylo, jak ostříleně vypadali vojáci, hlídající tábor. 

Všichni muži byli starší; v celé posádce nebyl jediný s bezvousou tváří a mnoho mělo jizvy. 

Pocházeli z různých částí Království a měli oblečeny různé tabardy, někteří s bas-tyrským zlatým 

orlem, jiní zase s crydeeským zlatým rackem na hnědém podkladu. 

Seržant stráže, který stál u brány, pozdravil de Loungvillea a oslovil ho jménem – říkal mu 

Bobby – ale i on si prohlédl jeho doklady. Až když vjeli za bránu, spatní Erik s ostatními vlastní  

tábor. Ve chvíli, kdy vůz vjel dovnitř, procvičoval se na ploše tucet mužů v černých tunikách a 
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kalhotách ve střelbě z luku, a když se velká vrata zavřela, zahlédl Erik další tucet, který cvičil  

jízdu na koních. Díval se na ně, zatímco strážci odpoutávali vězně od lavic. 

Pak museli tryskem utíkat před hlavni budovu, kde se seřadili a asi hodinu čekali; proč to tak  

bylo, to Erik zatím nepochopil. 

Zatímco čekali, vychutnával si prostou skutečnost, že žije. Po zkušenosti ze šibenice se zmítal 

mezi  černočernými  depresemi  a závratným  nadšením.  Do  tábora  vjel  ve  výborné  náladě  a  to 

nezměnilo ani zdánlivě nekonečné čekání před budovou, jejíž účel neznal. 

De Loungville se uvnitř zdržel déle než hodinu a ven znovu vyšel v doprovodu muže, který tu  

nejspíš zastával funkci ran hojiče; ten vězně prohlédl a občas utrousil poznámku o jejich stavu, již  

Erik vůbec nerozuměl. Poprvé v životě chápal, jak si asi připadali koně, které prohlížel a léčil. 

Vězni pak prošli několika dalšími záhadnými prohlídkami a dostali rozkaz chodit v kruhu. To 

vyvolalo drzé poznámky a posměšky ze strany mužů v černém, kteří postávali kolem. 

Navečer je odvedli do druhé velké budovy, kde byla jídelna. Kolem poloviny stolů posedávali 

muži v černém. Mezi stoly pobíhali chlapci v tabardech pážat princova dvora a roznášeli jídlo. 

Stačil jeden pohled na plné podnosy a mísy a Erikovi se v ústech začaly sbíhat sliny. Na stolech  

ležel chléb, ještě teplý a namazaný tlustou vrstvou másla, džbány s kravským mlékem, chlazené 

ledem,   který   přivezli   jezdci   z   nedalekých   hor,   maso   –   kuřecí,   hovězí   i   vepřové   –   obložené 

veškerou možnou zeleninou, i sýr a ovoce. 

Erik dostal najednou neuvěřitelný hlad a jedl jako za dva. 

Té noci ležel ve stanu vedle Rupa a nedokázal se skoro ani otočit. 

Následujícího jitra začal výcvik a oni dostali rozkaz postavit pahorek. Robert de Loungvillejim  

přikázal posbírat zdánlivě nekonečnou spoustu kamení a přenést ji přes polovinu cvičiště. 

Erikovo přemýšlení přerušil Šo Pi, který řekl: „Omlouvám se." 

Erik dorazil na vrcholek pahorku, klekl si a začal do pytle sbírat kamení. „Za co?" zeptal se. 

„Za svou prchlivost. Kdybych mu dovolil, aby mě srazil, tak bychom tohle nemuseli dělat." 

Erik naplnil pytel. „Ale, však on by si už něco našel. Ty jsi mu jen dodal vhodnou záminku." 

Pak se s pytlem přehozeným přes rameno opatrně vydal z kopce. „Ale stejně to stálo za to vidět, 

jak jsi toho zmetka dostal," prohodil ještě. 

„Doufám, že se na to budeš dívat stejně i zítra, příteli Eriku." 

Navzdory bolavým ramenům a nohám a modročerným modřinám po celém těle v místech, kde 

ho zasáhly padající kusy kamení, Erik bezpečně věděl, že bude. 

 „Vstávat, vy zmetci!" 

Erik s Rupem vyskočili z kavalce ještě dřív, než se stačili probudit. Kaprál Foster si všech šest  

mužů pátravě prohlédl. Billy Goodwin, Prcek a Luis stáli na jedné straně velkého stanu, zatímco  

Erik, Rup a Šo Pi na druhé. Všech šest před svými slaměnými kavalci zaujalo postoj, který se 

označoval jako 'pozor' – hlavy zakloněné, oči upřené přímo před sebe, ruce spuštěné podél těla, 

dlaně přitisknuté k nohavicím, paty u sebe a špičky od sebe. 

Pokud bude toto ráno stejné jako ostatní, čeká je zhruba hodinka těžké práce před snídaní, 

kterou budou muset sníst mlčky ve společnosti asi čtyřiceti mužů ubytovaných v táboře. 

Bylo jim zakázáno mluvit s kýmkoli z ostatních a černě odění vojáci ani nijak nedávali najevo, 

že by s nimi hovořit chtěli. 

O tom, že to byli vojáci, Erik ani na vteřinku nezapochyboval. Trávili dlouhé hodiny výcvikem, 

šplhali na dřevěné stěny, přeskakovali zátarasy, jezdili na koních a trénovali s různými druhy 

zbraní. 

Ale místo toho, aby se vrátili ke kamennému pahorku, který měli už třetí den přenášet na další  

místo, jež vybral Robert de Loungville, byli odvedeni před velkou budovu, v níž podle Erika 

bydleli důstojníci. Tam dostali rozkaz stát v řadě a de Loungville vešel dovnitř. 

O několik minut později se vynořil v doprovodu dalšího muže. Ten připadal Erikovi něčím  

zvláštní a podivný, i když nedokázal přijít na to, čím to může být. Byl štíhlý, plavovlasý a vypadal 

mladě – nemohlo mu být víc než dvacet pětadvacet let – ale de Loungville se k němu choval se  

zjevnou úctou. 

„Tohle je těch posledních šest," řekl. Plavovlasý mladík beze slova přikývl. „Moc se mi to 

nelíbí," pokračoval de Loungville. „Chtěli jsme přece šedesát chlapů, ne šestatřicet." 
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Druhý muž konečně promluvil a i v jeho řeči bylo něco zvláštního: mluvil tiše a zdvořile, a 

přitom úplně jinak, než jak Erik slyšel hovořit šlechtice a bohaté obchodníky v Darkmooru a  

Ravensburgu. Erik už v životě slyšel dost cizích přízvuků, ale ten jeho nedokázal nikam zařadit. 

„Souhlasím, ale podmínky nás nutí podniknout celou záležitost s tím, co máme. Co tihle?" 

„Složili už slib, Calisi, ale ještě před sebou mají celé měsíce výcviku." 

„Co jsou to zač?" zeptal se muž, kterému seržant říkal Calisi. 

Robert de Loungville přešel před Prcka. „Tomuhle se říká Prcek. Síly má jako bejk a pobral 

zhruba stejně tolik rozumu. Je rychlejší, než vypadá. Kliďas – hned tak něco ho nerozháže." 

Postoupil před dalšího. „Luis de Savona. Rodézanskej hrdlořez. Nějradši používá nůž. Tam, 

kam půjdeme, se nám bude hodit." 

Pak pokračoval: „Billy Goodwin. 'Vypadá sice jako prosťáček, ale dokázal by ti jen tak ze  

srandy vyříznout srdce z těla. Když se naštve, dokáže bejt zákeřnej, ale dá se zlomit." 

Pak se zastavil před Erikem. „Tohle je ten von Darkmoorův panchart. Nejspíš je moc velkej  

blbec na to, aby přežil, ale je skoro stejně silnej jako Prcek a dělá, co se mu řekne." 

Došel k Rupovi. „Rupert Avery. Je to prohnaná malá krysa, ale něco s ním už uděláme." Pak si 

přitáhl chlapce za oprátku tak, že ho málem vyvedl z rovnováhy, a zařval mu do tváře: „Pokud ho 

ale dřív nezabiju za to, že má tak hnusnou držku!" 

Pak oprátku pustil a Rup málem upadl na záda, jak se zakláněl, ale de Loungville už ukazoval 

na Šo Piho. „Tohle je ten Keshan, o kterým jsem ti říkal. Mohl by nám k něčemu bejt, pokud se 

naučí držet nervy na uzdě. Je daleko nebezpečnější než Goodwin; když se na tebe nakrkne, není to 

na něm vůbec vidět." 

Pak se obrátil ke všem šesti vězňům. „Vidíte tady tohohle chlapa?" zeptal se. 

Vězni vykřikli jako jeden muž: „Ano, seržante!" 

De Loungville řekl: „Mějte z něho strach. Strašnej strach." Podíval se jednomu po druhém  

postupně do tváře. „Není takovej, jakej se může zdát. Je to Krondorskej orel a chytří chlapi se 

schováváj, když ho vidí kroužit na obloze." 

Calisovi se při té chvále objevil na rtech úsměv; přikývl a řekl: „Vy všichni budete žít a zemřete 

podle toho, co po vás bude požadovat Koruna. Jestliže ohrozíte splnění úkolu, který nás všechny 

čeká, osobně se postarám o to, abyste okamžitě zemřeli. Je vám to jasné?" 

Muži přikývli. Neměli vůbec ponětí, o jaký úkol jde, ale denodenně jim opakovali, že je to 

důležité pro zájmy Království a že každého čeká okamžitá smrt, kdyby nějak ohrozil cestu k  

úspěchu. Erik si byl jist, že ještě nebyl o žádné věci přesvědčen tak silně jako o tomhle. 

Calis se jim chvílí díval do tváři: „Máš dva týdny, Bobby." 

„Dva tejdny! Měl jsem je mít v parádě tři měsíce!" 

S něčím, co jim připadalo jako vzdálený smutek, Calis řekl:

„Arutha je mrtvý. Nicholasovi o tomto plánu jeho otce nikdo neřekl do chvíle, kdy se ujal  

úřadu. Byl to pro něho otřes. Není vůbec přesvědčen, že to, co děláme, je správné." Obrátil se a  

podíval se na de Loungvillea. „Dva týdny - a každého, koho nebudeš pokládat za spolehlivého, 

můžeš oběsit." Bez dalšího slova se vrátil do budovy. 

De Loungville se ještě jednou rozhlédl po seřazených mužích a zopakoval: „Mějte strašnej 

strach." 

Následujícího jitra byl kamenný pahorek pryč. Vojáci v černém dostali rozkaz jej rozebrat a 

třicet mužů si s hromadou kamení poradilo velice rychle. Erika a ostatní odvedl kaprál Foster do 

jiné části tábora. 

Pak se před ně postavil: „Umí někdo z vás zasranejch prasáckejch zmetků bojovat s mečem?" 

Muži si vyměnili pohledy, ale nikdo neodpověděl. Během několika hodin poté, co dorazili do 

tábora, se naučili, že pokud jim seržant de Loungville nebo kaprál Foster položí otázku, měli by si 

na ni připravit uspokojivou odpověď dřív, než otevřou ústa. 

„Hned sem si to myslel," řekl Foster. „Je to jednoduchý sejmout chlapa zezadu klackem v  

zapadlý uličce, co Prcku?" Usmál se, ale v jeho výrazu nebylo ani stopy po veselí. 

Vykročil podél řady. „Nebo vrazit kudlu chlapovi do zad, když leží ožralej v hospodě, co, 

Luisi?" 
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Když došel k Erikovi, řekl: „Nebo někoho podržet zezadu, zatímco mu ten tvůj miláček s  

ksichtem jako krysa vráží nůž mezi žebra." 

Erik mlčel. De Loungville měl drsnou povahu a byl to tyran, ale nezdálo se, že by ho jeho práce 

nějak obzvlášť bavila. Na druhou stranu kaprál Foster se v uráženi vězňů přímo vyžíval. Druhý  

den   jejich   pobytu   neudržel   Billy   Goodwin   při   Fosterových   urážkách   nervy   na   uzdě   a  musel  

přetrpět ponižující bití od zkušeného vojáka před všemi muži v táboře. Muži v černém se během 

celé procedury smáli. 

Teď k nim přišli dva vojáci, každý se třemi meči v rukou. „Fajn," řekl Foster, „tihle dva chlapi  

a  já  vám  o   používání   těchhle   zbraní  něco   ukážeme,   abyste   si  náhodou  neublížili,  až  se   vám 

jednoho dne nějakej dostane do ruky." Vytasil vlastní meč a řekl: „Už si usekli nohu i lepší chlapi  

než vy." 

Vojáci rozdali meče mezi muže. Erik ten svůj neohrabaně pozvedl. Byl to nejběžnější meč 

používaný v Království, těžší než rychlý rapír a kratší než široké, prohnuté a dvouruční meče, 

oblíbené mezi některými válečníky. Erik už jako chlapec věděl, že je to nejjednodušší zbraň, s 

jakou se dají cvičit základy boje. 

„Dávejte pozor," přikázal Foster. „Bude na tom záležet, jak dlouho tady budete ještě smrdět." 

A tak začal týden naplněný intenzivním výcvikem boje. Půlku dne stáli na dvoře a bušili do  

sebe dřevěnými cvičnými meči, dokud nebyli do jednoho pokryti čemomodrými podlitinami. Po 

obědě pak byli odvedeni do části tábora, kde se nacházely stáje. 

„Kdo umí jezdit na koni?" zeptal se de Loungville. 

Ruce zvedli Erik a Luis. Štolbové jim přivedli dva koně a de Loungville nařídil: „Vylezte na ně 

a ukažte, co umíte." 

Luis rychle vyskočil do sedla, ale Erik se prošel kolem svého koně a prohlédl si ho. 

De Loungville vrčel: „To čekáš, až tě pozve nahoru, nebo co, von Darkmoor?" 

Erik ignoroval jeho posměšek a prohlásil: „To zvíře není zdravé." 

„Cože?" zeptal se de Loungville. „Mně teda rozhodně zdravý připadá." 

„Kulhá  na  levou  zadní."  Erik   se  sklonil,  dlaní   přejel   koni  po   levé  zadní   noze  a   valach   ji  

poslušně zvedl. V kopytu měl natlačenou silnou vrstvu prachu, chuchvalců chlupů, sena a mrvy. 

Erik sáhl k pasu pro špičák, který mu už několik měsíců u opasku nevisel, a smutně se usmál. 

„Starý zvyk." Zvedl oči. Jeden ze štolbů mu beze slova podal špičák na kopyta, kterým Erik 

vyšťouchl špínu ven. I de Loungville, který stál několik metrů od něho, cítil hnilobný zápach. 

Erik zvedl kopyto a prohlédl je. „Mohla by to být hniloba kopyta. Ale to by nezchroml, dokud 

by kopyto neuhnilo, takže tady musí být ještě něco." Erik zašťoural špičákem ve střelce kopyta a  

kůň frkl a pokusil se odskočit. „Drž!" okřikl ho Erik a plácl ho po zadku – spíš jako varování, než 

aby ho potrestal. Kůň vycítil, že se mu věnuje někdo, kdo ví, co dělá, a uklidnil se, i když se  

očividně příliš příjemně necítil. „Má tam kámen, sice malý, ale hluboko." Vyšťouchl jej ven a za  

ostrým kamínkem se vyvalila krev a hnis. „Když se ta noha bude několikrát denně máčet v horké 

slané   vodě,   mělo   by   to   pomoct.   Jen   ji   bude   třeba   balit   do   teplého   obkladu,   aby   se   znovu 

nezanítila." Pustil nohu. „Někdo se tady o ty koně pořádně nestará, seržante." 

De Loungville slíbil:  „Někdo taky odjede hned zejtra ráno první lodí zpátky do shamatskejch 

kasáren, jestli dneska večer najdu dalšího chromýho koně, sakra!" Na jednoho ze štolbů zařval:  

„Přiveď jinýho koně!" 

Zatímco muž odváděl koně, zeptal se de Loungville Erika: „Jak jsi na to přišel?" 

Erik pokrčil rameny. „Je to moje práce. Jsem kovář. Vidím spoustu věcí, kterých si většina lidí  

nevšimne." 

De Loungville si chvilku mnul bradu a pak tiše řekl: „Vrať se zpátky do řady." 

Zatímco čekali, až štolba přivede dalšího koně, řekl de Loungville: „Ukaž, jak dokážeš přejet 

tenhle dvůr klusem, de Savono!" 

Luis popohnal koně a Erik souhlasně přikývl. Rodézan seděl na hřbetě jako přibitý a držel zvíře  

na volno. Sice se trochu víc předkláněl a nohy měl mírně mimo těžiště, ale vzato kolem a kolem  

byl dobrý jezdec. 

V  průběhu  odpoledne  se  na  koňském  hřbetě  postupně  vystřídali  všichni.  Rup  seděl  dobře, 

ačkoli neměl skoro žádné zkušenosti, a zdálo se, že Šo Pi má k jízdě nadáni od přírody – skvělá  
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rovnováha a uvolněný sed. Prcek a Billy Goodwin spadli dřív, než dojeli do půlky dvora, a večer si 

všichni kromě Erika a Luise stěžovali, že je bolí svaly, o jejichž existenci dosud neměli ani ponětí. 

Během prvních tří dnů po setkání s Calisem trávili Erik a ostatních pět vězňů většinu času 

intenzivním výcvikem se zbraněmi a přinejmenším dvě hodiny denně na koňském hřbetě. Erik už  

si začínal docela zvykat na používání meče stejně jako Rup, který dokázal využít své mrštnosti. 

Nikdo se na to přímo nezeptal, ale všem bylo jasné, že se jim dostává výcviku pro přímý boj a  

že   na   jejich   schopnosti   dokázat   něco   de   Loungvilleovi   závisí   jejich   další   přežití.   Nikdo   se 

nezmiňoval o Calisově větě, že každý, kdo nebude spolehlivý, má být okamžitě oběšen. 

Nikdo také nerozebíral, jak se pozná jejich spolehlivost po pouhých dvou týdnech výcviku. 

Postupem týdne se začaly ukazovat silné a slabé stránky každého z nich. Prcek si věděl rady, 

dokud měl jasné rozkazy, ale když před ním vyvstal nečekaný problém, byl dost nerozhodný. Rup  

byl odvážný, hodně riskoval a v polovině případů byl za svou odvahu odměněn modřinami. 

Když se Billy Goodwin rozzuřil, vybíjel si divoký vztek na prvním cíli, který mu přišel pod  

ruku, zatímco když se rozzuřil Šo Pi, ovládal svůj hněv způsobem, který Erika přiměl pokládat ho 

za nejnebezpečnějšího muže v celé skupině. 

Luis de Savona byl vynikající šermíř – třebaže tvrdil, že přednost dává práci s dýkou – a slušný 

jezdec, ale jeho slabým místem byla jeho hrdost. Nedokázal odmítnout žádnou výzvu. 

Šo Pi byl od přírody nadaný a nic se mu nemuselo vysvětlovat dvakrát. Jízdu na koni zvládal  

bez viditelné námahy a meč používal obstojně už několik hodin poté, co jej poprvé vzal do ruky. 

Po pěti dnech od schůzky s Calisem se výcvik v táboře změnil. Šest vězňů dostalo doprovod 

stejného počtu mužů v černém a všech dvanáct odešlo do jiné části tábora, kde čekali dva vojáci v 

hnědých a zlatých tabardech  vévodství  Crydee.  Na zemi před nimi  ležely  podivně  vyhlížející 

předměty; některé z nich vypadaly jako zbraně, smysl jiných zůstával vězňům záhadou. 

Oba vojáci, kapitán a seržant, je začali o těchto podivných zbraních poučovat a předváděli jim, 

co která z nich dokáže. Když ukázka skončila, byli odvedeni zase jinam, kde je muž – ukázalo se, 

že jde o Dalova kněze – seznámil se základními postupy při ošetřování ran. 

Koncem dne už si  dokázal Erik  docela dobře představit, v  čem bude  jejich úkol  spočívat: 

půjdou do války. Ale podle nevyslovené naléhavosti, s níž je dnes všichni školili, půjdou do války 

připraveni jen velmi nedostatečně. 

Erika probudil dusot koňských kopyt. Vstal z kavalce a přešel ke chlopni stanu, která sloužila 

jako   vchod.   Vyhlédl   ven   a   spatřil   rotu   Královských   krondorských   kopiníků,   která   právě  

zastavovala  uprostřed  tábora.  Podíval  se  na  východní  oblohu  a  všiml  si,  že  už  začíná  jasnět. 

Zbývala jim ještě asi hodina spánku. 

Začal se otáčet zpátky ke kavalci, ale najednou něco zaujalo jeho pozornost. Chvíli na to hleděl, 

ale nepoznával to a pak mu to došlo. Díval se, dokud si nebyl jist tím, co vidí, a potom přešel k 

Rupovu   kavalci.   Klekl   si   a   zatřásl   přítelem,   aby   ho   probudil;   zakryl   mu   ústa,   aby   náhodou  

nevzbudil ostatní. V šeru pak Rupovi pokynul, aby ho následoval. 

Vylezli ze stanu a Rup se zeptal: „Co se děje?" 

„Miranda. Právě přijela do tábora s rotou Královských kopiníků." 

„Víš to jistě?" zeptal se Rup. 

„Ne – proto se chci podívat blíž." 

Erik  se  otočil,  přikrčil  se,  aby  ho  neviděli  strážní,  kteří  se  procházeli  na  palisádách  podél  

obvodové zdi. Už věděl s naprostou jistotou, že ti vojáci tam nejsou proto, aby jeho a ostatní 

zadržovali v táboře, ale proto, aby cizím lidem zabránili přiblížit se k němu. 

Oba mladíci se dostali k zadní stěně budovy, kterou Erik pokládal za důstojnickou ubikaci; 

přinejmenším právě tam každý večer odcházel de Loungville a zdálo se, že tam přebývá i Calis. 

Krčili se k zemi a snažili se držet z dohledu kopiníků, kteří otočili koně a vyrazili zpátky k bráně. 

Erik je chvíli pozoroval a pak si uvědomil, že neodjíždějí pryč, ale jen se mírně vzdalují od 

budovy. Napadlo ho, proč to asi dělají, ale Rupovi nic neřekl. 

Pak doběhli k oknu, umístěnému vysoko ve stěně, a přikrčili se pod ním. Nesly se z něj slabé 

hlasy. Erik pokynul Rupovi, aby zůstal zticha, a přešel k dalšímu oknu. Tam mohl už zaslechnout 

o něco lépe, o čem se uvnitř mluví. 
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„... musím být pryč, než se tábor probudí. Každý muž, který tu je, mě přinejmenším jednou 

viděl. Nebylo by k ničemu, kdyby mě tu někdo odhalil. Vyvolalo by to zbytečně mnoho otázek." 

Odpověděl mužský hlas – Erik mel za to, že Calisův: „Souhlasím. Muselo tě sem přivést něco 

opravdu naléhavého. Co se stalo?" 

„Nicholas dostal zprávu od Věštkyně z Aalu. Začala splývat se svým nejstarším společníkem a 

letos v létě bude zplozena další Věštkyně." 

Calis chvíli mlčel a pak řekl: „Vím toho o Kameni života tolik co ostatní lidé na zemi kromě  

těch, kteří jej viděli v Sethanonu. Nevím ale, jak mám rozumět významu toho, co říkáš." 

Miranda se zasmála a Erik si uvědomil, jak smutně ten zvuk zněl. „Vypadá to tak, že vyrážíme 

na tuhle nebezpečnou akci právě ve chvíli, kdy Věštkyně zahajuje proces splývání, porodu a smrti, 

který bude trvat skoro pět let. Jinými slovy – pravě teď, kdy se snažíme odhalit největší nebezpečí, 

které hrozí Kameni života, bude Věštkyně splývat, rodit svou nástupkyni, a zemře. Jejích vizí se 

nám nebude dostávat nejméně pětadvacet let, dokud její dcera nedosáhne dospělosti." 

Calis řekl: „O Starých z Aalu toho moc nevím, kromě legend, které kolují mezi lidmi. Ale  

připadá mi, že tě tohle splývání překvapilo, že?" 

Miranda zamumlala něco, čemu Erik nerozuměl, pak řekla: „... bude to asi spojeno s tím, že má 

omezené vidění vlastní budoucnosti. Přerod, který každé tisíciletí omezuje schopnosti Věštkyně na  

dvacet pět let, je z jejího úhlu pohledu jen malou nepříjemností, ale pro nás určitě přichází v  

nanejvýš nevhodné chvíli." 

„Nicholas má v úmyslu zrušit naše plány?" 

„Nevím," řekla Miranda. „Nedokážu v něm číst tak jako v jeho otci. V mnoha ohledech je úplně 

stejný jako on, a přesto je jiný. Dřív jsem se s ním setkala jen dvakrát a nepochybuji o tom, že by 

mi nedůvěřoval, kdybyste se s Jamesem za mě nepřimluvili." 

„Přesvědčila jsi nás o své upřímnosti a odhodláni zastavit nepřítele, i když jsi tak zatraceně  

tajnůstkářská, pokud jde o tebe samotnou." Na okamžik se odmlčel. „Co z tohohle všeho plyne?" 

„Znamená to, že budeme muset vyrazit daleko dřív, než jsme si mysleli. Znamená to, že budeš  

muset začít od zítřka rušit tenhle tábor a připravit lodě k odplutí už na příští týden." 

Calis chvíli mlčel. Pak řekl: „Mám tady šest mužů, kteří nemají skoro žádný výcvik, a i tak je  

tady jen asi polovina lidí, které potřebujeme. Nemůžu se spoléhat na žoldnéře. Když jsem tuhle 

chybu udělal posledně, zemřelo příliš mnoho dobrých lidí. Potřebuji – " Odmlčel se. „Však ty  

tyhle argumenty znáš. Říkali jsme o nich s Bobbym Aruthovi už před třemi lety. Pokud budeme  

muset vyrazit jen se šestatřiceti muži, tak si těch posledních šest vezmu v příštích devíti dnech  

pěkně do parády. Osobně je raději oběsím než abych jim dovolil stát se slabým článkem v řetězu, 

ale rád bych jim poskytl ještě trochu času na to, aby ukázali, co v nich je." 

Miranda promluvila trochu podrážděně: „Dala jsem si pořádnou práci s tím, abych ty muže 

vybrala, Calisi. Myslím, že každého z nich docela dobře znám. Podle mě jediní dva, kteří mohou  

selhat, jsou Goodwin a de Savona. Ostatní udělají, co po nich budeme chtít." 

„Mohou selhat," opakoval Calis. „V tom je ten problém. Ty si to myslíš. Kdybych věděl, že se  

zlomí, tak je pověsím ještě dneska. Kdybych věděl, že vydrží, vyplujeme hned zítra. Ale jestli se 

rozhodneme špatně a jeden z nich selže ve špatnou chvíli..." 

„Nic není jisté." 

Následovalo suché uchechtnutí a Calis řekl: „Obávám se, že spolupráce s Věštkyní nám dala 

něco jako falešnou jistotu. Tuhle věc můžeme přežít jen tehdy, když se vrátíme k předpokladu, že 

nic není jasné dřív, než k tomu dojde." 

„Odcházím. Pokud trváš na tom, že se tu zdržíš dalších devět dní, budiž, ale Nicholas naléhá, 

abychom vyrazili co nejdřív. Už jsme chytili dva agenty. Oni vědí, že se k něčemu chystáme." 

„Jsou mrtví?" 

„Teď už ano. Gamina si oba přečetla dřív, než zemřeli; nezjistila skoro nic, co bychom už dřív 

nevěděli, ale je jasné, že se hadi blíži k tomuhle táboru. Poslední rok jsi za sebou skvěle zametal  

všechny stopy, ale oni teď vědí, že nedaleko Krondoru se děje něco zvláštního. Další skupina 

špehů, kterou pošlou, už nebude čmuchat kolem paláce, ale bude pročesávat lesy a hledat tábor. 

Jakmile zjistí, že jsme tady -" 

„Udělali jsme veškerá bezpečnostní opatření." 
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„Někdo, kdo nakládá vůz s hovězím, se podřekne v hospodě. Někdo v paláci nechá na stole 

seznam vězňů a na okamžik odejde. Chvilku to možná bude trvat, ale nejpozději do roka budou 

hadi vědět nejen to, kde tenhle tábor leží, ale budou znát i jména všech mužů, kteří tady jsou." 

Calis chvíli mlčel a pak zamumlal něco, čemu Erik nerozuměl. Najednou se ozval zvuk, jak 

někdo otevřel a zavřel dveře, a Erik naznačil Rupovi, že půjdou zpátky. Vrátili se do stanu stejnou  

cestou, jakou přišli. Když dorazili ke kavalcům, Erik zůstal chvilku sedět, aby se mu uklidnil dech, 

a pak probudil Prcka. „Ticho. Vzbuď ostatní." 

Když byli vzhůru i Luis,  Billy a Šo  Pi, zeptal se jich Erik: „Potkali jste se nějakou dobu  

předtím, než vás chytili, se ženou jménem Miranda?" 

Všichni čtyři si vyměnili zamyšlené pohledy a Šo Pi promluvil první. „Měla tmavé vlasy a 

pronikavé zelené oči?" zeptal se. Erik přikývl. „Mluvil jsem s ni kousek za Shamatou, když jsem  

šel do Krondoru. Bylo na ní něco, čeho jsem si hned všiml. Měla moc." 

„Co ti říkala?" 

Šo Pi pokrčil rameny. „Nemluvili jsme spolu o ničem důležitém. Připadala mi opravdu krásná a 

lichotilo mi, že se mnou vůbec mluví, ale její zájmy byly jiné než tělesné. A mně hlavně vrtalo  

hlavou, proč mi připadá jiná, než jak vypadá." 

„Řekla ti něco, co tě pak dostalo do vězení?" 

„Na nic takového si nevzpomínám," vrtěl hlavou Šo Pi. 

Ostatní také vylíčili své setkání s ni, a přestože Billy a Luis tvrdili, že používala jiné jméno, 

bylo jasné, že se s ní setkalo všech šest – a za necelý měsíc byli zatčeni. 

Prcek se divil: „Ale že sebou ta holka umí mrskat, když mluvila s tebou" – ukázal na Šo Piho – 

„u Shamaty a o tejden později potkala tadyhle Erika a Rupa kousek od Darkmooru." 

„Jak nás ale mohla znát?" zeptal se Luis. 

Erik řekl: „Má to něco společného s věštkyní, která předpovídá budoucnost. Jsme nějakým  

způsobem důležití, ale jen tehdy, pokud přežijeme dalších devět dni. Nevím, proč nás nepověsili, a 

nevím ani to, jaký význam můžeme mít pro tyhle lidi, jestli budeme žít dál, ale mám jasno v  

tomhle: jestli si bude Calis myslet, že můžeme jeho plány ohrozit, tak nás všechny pověsí ještě 

předtím, než to tady za devět dní zabalí. Pokud si bude myslet, že jsme v pořádku, tak nás nechá  

naživu. Takhle se věci mají." 

Billy usoudil: „To znamená, že budeme muset pořádně makat." 

„Vždyť už teď si lámeme hřbety!" stěžoval si Luis. 

„Myslím makat na tom, abysme byli takoví, jaký nás chtějí mít." 

Šo Pi přikývl: „Billy má pravdu; on i já musíme krotit ty naše výbuchy vzteku." Vstal a vrátil se  

ke   svému   kavalci,   kde   se   znovu   posadil   a   opřel   se   o   lokty.   „Prcek   musí   ukázat,   že   dokáže 

samostatně přemýšlet." 

„Co já?" zeptal se Luis, který se očividně bál, že ho za devět dní uznají za nespolehlivého. 

„Musíš se zbavit pýchy. Musíš se přestat chovat, jako by každý rozkaz byl smrtelná urážka a 

každý úkol ponížením. Tvá nadutost tě nakonec může zabít." 

„Já nejsem nadutý!" vybuchl Rodézan a bylo jasné, že hodlá bránit svou uraženou čest. 

Erik viděl, že se schyluje k boji; uvažoval, jak ho odvrátit, a nakonec řekl: „Ale to ještě není  

všechno," 

„Co ještě?" zeptal se Prcek. 

„Jestli selže jeden z nás, selžeme všichni." 

„Cože?" vykřikl Billy. 

„Jestli se jediný ukáže jako nespolehlivý, oběsí nás všechny." 

Rup se chvilku díval na Erika a pak dodal: „Jsme na jedný lodi. Budeme všichni žít, nebo 

všichni chcípnem." 

Luis se rozhlédl po stanu a všiml si, že oči všech se upírají na něho. „Dobře... No dobře, budu  

pokora sama. Až mi ten malej  cabrone řekne, abych žongloval hovnama, tak mu řeknu:  'Si, me 

 comandante'. 

Prcek se usmál. „Jestli je na celým světě nafoukanějši banda než vy Rodézani, tak jsou to ti  

praštění Tsurani z LaMutu – ale ne o moc." Podíval se na Šo Piho a dodal: „Hraju na lidi blbce už 

spoustu let, aby toho po mně moc nechtěli. Nejspíš už jsem si na to sám zvykl. Budu se snažit  

vypadat krápět chytřejc." 
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Šo Pi se obrátil na Rupa: „A ty, Ruperte. Musíš přestat dělat ze sebe takového chytráka. To ti  

může zlomit vaz. Nejsi zase tak chytrý, jak si myslíš, a ani ostatní nejsou takoví pitomci." 

„A co já?" zeptal se Erik. , 

Šo Pi se zamyslel: „Já nevím, Eriku von Darkmoore. Není na tobě nic, co by bylo na první 

pohled špatné. Ale... přece jen něco. Jenže nevím co. Možná váhavost. Potřebuješ být trochu 

rozhodnější." 

Dalším   diskusím   zabránil   příchod   kaprála   Fostera   a   muži   vyskočili   do   pozoru.   Kaprál   se 

podezřívavě rozhlédl, protože měl pocit, že se před jeho příchodem určitě děla nějaká nepravost, 

ale nic nezahlédl, takže po chvíli zařval: „Tak fajn. Ven a do řady, vy hovada! Nemáme na to celej 

den!" 

Foster stál nad ležícím Billym a chrlil na něho jednu nadávku za druhou. Vězeň vypadal, jako  

by chtěl každou chvilku vyskočit a vrhnout se na kaprála. Muž v černém stál necelé tři metry od  

nich a ztěžka oddechoval námahou z boje, který před několika okamžiky skončil. Šermovali spolu 

a Billy právě začal získávat převahu, když k němu Foster přiskočil a srazil ho k zemi. Pak, než 

vůbec stačil zareagovat, se nad ním rozkročil a spustil řev, jako by to byla Billyho vina. 

Pak Foster dodal: „A tvoje matka byla kurva!" 

Otočil se a Billy vyskočil na nohy. Než se však mohl na Fostera vrhnout, přiskočil k němu Erik 

a vrazil mu rameno do žaludku. Oba spadli na zem a Erik využil svou sílu a váhu, aby Billyho  

udržel pod sebou. 

Vojáci je od sebe odtrhli a Foster zařval: „No tak, co je to zase?!" 

Erik, kterému po úderu Billyho lokte tekla z nosu krev, řekl:

„Jen jsem mu chtěl zabránit v tom, aby podnikl nějakou pitomost, kaprále." 

Foster se chvíli díval na Erika. „Jasně," utrousil a obrátil se k Billymu. „Chtěl ses na mě  

vrhnout zezadu, co, ty prase? Tak jo, jak by se ti zamlouvalo to zkusit zepředu?" Ustoupil o krok a  

tasil meč. „Pusťte ho." 

Vojáci uposlechli a Billy se připravil k boji. Pak se mezi něho a Fostera postavil Prcek. „To by 

od Billyho nebylo moc chytrý, co, kaprále, se všema těma vojákama na palisádách a tak všelijak, 

co?" 

Billy se podíval na zdi kolem tábora a zpozoroval, že dva vojáci s dlouhými luky založili šípy 

do tětiv a připravují se ke střelbě. 

„Uhni,  Prcku,   ty  napuchlá  hromado  kozích   sraček!"   zařval  Foster.   „Já   si  chci   nasekat  pár 

kousků z tohohle psa!" 

Vedle Prcka se postavil i Luis a Šo Pi se držel jen o krok pozadu. Připojil se k nim i Rup a Erik 

se vykroutil dvěma vojákům, kteří ho drželi, a přešel k ostatním pěti mužům. 

„Co to má jako bejt - vzpoura?" zaječel Foster. 

„Ne," odpověděl Šo Pí. „Jen se snažíme zabránit tomu, aby se situace vymkla zpod kontroly." 

„Já toho chlapa nechám pověsit!" zařval Foster, zatímco de Loungville už mířil ke skupině, aby 

zjistil, co se děje. 

Prcek prohodil: „Tak to nás asi budete muset pověsit všechny." 

Robert de Loungville řekl: „Tak takhle se věci mají? Koukám, že tuje spousta dobrovolníků, 

kteří se chtějí vrátit zpátky na šibenici, jo?" 

Prcek se k němu obrátil s náznakem úsměvu: „Seržante, jestli tady někdo má přijít na šibenici 

za to, že si maluje, jak rád by zabil tady kaprála, tak nás pověste všechny, protože každýho z nás to 

napadne nejmíň tucekrát za den. A radši to rozetněte hned, než abysme museli snášet další tejden  

tyhle buzerace; tak ňák mě to už unavuje. Se vší úctou, pane." 

De Loungville zvedl překvapeně obočí. „Tenhle chlap mluví za vás všechny?" 

Podívali se jeden na druhého. Pak Erik odpověděl: „Tak se věci mají." 

Najednou stál de Loungville u Prcka a svým nosem se málem dotýkal jeho, i když se musel 

skoro postavit na špičky, aby toho dosáhl. „Nikdo ti neříkal, abys myslel! Jak tě vůbec mohlo 

napadnout, že nás zajímá, co si myslíš, ty zmetku? Když myslíš, tak to znamená, že máš   zbytečně  

 moc volnýho času! 
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Obrátil se ke dvěma strážným, kteří předtím drželi Erika, a rozkázal: „Je třeba vyčistit stáje. 

Odveďte tam tyhle zasraný svině a dohlídněte na to, aby vykydali všechen hnůj do poslední mrtě! 

A nemusíte jim dávat podávky ani lopaty! Tady myslitelé to klidně zvládnou rukama! Tak plavte!" 

Oba vojáci rozkázali vězňům, aby se seřadili, a rychle je vedli pryč. Když zmizeli ve stájích, 

podíval se Foster na de Loungvillea a řekl: „Myslím, že to začíná zabírat, Bobby." 

De Loungville se poškrábal na bradě a chvilku uvažoval. „Já nevím. Uvidíme. Ale byl bych 

radši, kdyby to zabralo. Dolů na jih nás pojede míň a já bych tuhle bandu nerad věšel večer před  

odjezdem." 

Foster řekl: „Kdyby se na mě Billy Goodwin nevrhnul proto, že jsem řekl, že jeho mama je 

kurva – a ona ve skutečnosti je, ale on je na to háklivej – tak bych si myslel, že se učí. A to, jak se  

za něho všichni postavili..." 

De Loungville přikývl. „Možná máš pravdu. Možná začínají brát rozum. Ale to se teprve uvidí, 

co?" 

Nečekal na odpověď, otočil se a vyrazil zpátky k důstojnickým ubikacím. 
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 Kapitola desátá

PŘECHODNÉ OBDOBÍ

Zazněl poplach. 

Bubny zaduněly a muži se vyhrnuli ze stanů. Od chvíle, kdy Erik vyslechl rozhovor v Calisově  

pracovně, všech šest vězňů tvrdě cvičilo a ze všech sil se snažilo splnit podmínky, za nichž by 

mohli žít dál. Kaprál Foster se k nim choval čím dál víc jako tyran, trýznil je na každém kroku a de 

Loungville je pozorně sledoval a pátral po jakékoli známce toho, že by při plnění úkolu mohli 

selhat. 

Dnešní den začal nečekaným zvratem. Vězni vyběhli ze svého stanu o dobrou půlhodinu dříve 

než obvykle a všimli si, že ostatní obyvatelé tábora už míří k velitelské budově. Když za nimi  

vyrazili také, přitočil se k nim jeden ze strážných, voják jménem Perry Witcomb, a řekl: „Seřaďte  

se a zůstaňte pohromadě. Žádný žvanění!" 

Všech šest zapadlo do obvyklé sestavy - Prcek v čele, Šo Pi jako poslední a mezi nimi Billy, 

Luis, Rup a Erik. Doklusali k budově právě ve chvíli, kdy se dveře otevřely a vyšel Calis s de 

Loungvillem. 

De Loungville si zvednutím ruky zjednal ticho a zvolal: „Poslouchejte!" 

Calis řekl: „Byli jsme odhaleni. Dva ze strážných byli dnes v noci zavražděni." 

Mezi muži v černém to zašumělo a de Loungville je musel znovu utišit. Calis pokračoval: 

„Všichni víte, co dělat; ihned rušíme tábor." 

Třicet mužů v černém se okamžitě rozběhlo ke stanům a většina vojáků spěchala na předem  

určená místa. Foster se otočil k Perrymu Witcombovi a dal mu rozkazy. Voják pokynul šesti 

vězňům, aby ho následovali. „Vy půjdete se mnou." 

Následovali ho táborem, který kypěl horečnou, ale dobře organizovanou činností, a zavedl je do 

velkého stanu, který stál nedaleko kovářova přístřešku. „Najděte si nějaký hadry, který vám budou 

sedět," rozkázal jim, „a oblečte si je." 

Vešli dovnitř a v šeru stanu zahlédli hromadu obyčejných oděvů. Erik si zul boty, svlékl si  

otrhanou   tuniku   a   kalhoty   a   odhodil   je   do   kouta.   Pak   se   společně   s   ostatními   pustil   do 

prohrabávání hromady oblečení, vybíral různé tuniky, zkoušel, jak jsou velké, a odkládal stranou 

ty, které byly už na první pohled malé. Luis, Billy a Šo Pi si našli oblečení docela rychle, protože 

byli zhruba střední postavy. Ale Rupovi – kvůli tomu, že byl ze všech nejmenší a nejhubenější – a 

Prckovi  s Erikem,  kteří  byli  naopak  vysocí  a  rozložití,  trvalo  nalezení  vhodného  oděvu  déle. 

Konečně ale  všichni drželi  v rukou  nové  šaty.  Erik  si našel tmavomodrou tuniku se  širokým 

límcem a dlouhými rukávy. Jediné kalhoty, které mu seděly, byly námořnické. Nakonec vzdal 

snahu nacpat roztřepené nohavice do vysokých bot a nechal je venku. 

Erik zaslechl výbuch smíchu, a když se otočil, spatřil Rupa se vzteklým výrazem ve tváři. 

„Tohle je jediná, která mi padne!" utrhl se hubený mladík poté, co Billy a Luis okomentovali jeho  

vzhled obhroublými poznámkami. Košile byla až k pasu otevřená a měla křiklavě purpurovou 

barvu. A aby to bylo ještě horší, jediné kalhoty, které Rupovi nespadly z boků, byly jasně červené. 

„Tak si vyber nějakou, která ti nepadne," poradil mu Erik a ze všech sil se snažil potlačit  

výbuch smíchu. 
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Rup si stáhl divoce zbarvenou košili a začal hledat jinou; nakonec byl za své hledání odměněn 

prostou bílou tunikou, která mu byla jen o málo větší. Zastrčil si široký podolek do jasně červené  

šerpy a Erik přikývl. „Teď už nevypadáš úplně směšně, ale jenom trochu." 

Rup se zašklebil, pak se usmál. „Červená je moje šťastná barva." 

„Tak jedem!" zavelel Pěny a vězni vyšli ze stanu. „Běžte za kovárnu a vlezte do posledního  

vozu v řadě. Budou tam s várna dva strážní s kušema, tak si neplánujte, že si vyrazíte na špacír." 

Vykročil, pak se ještě obrátil a dodal: „A strčte si ty oprátky pod košile." 

Šest vězňů už si zvyklo, že za všech okolností a situací nosí své oprátky tak, aby byly vidět. 

Proto si je navlékli hned poté, co se oblékli. Teď si je tedy strčili pod šaty. 

Prcek si musel rychle sundat oprátku, svléknout tuniku, nasadit oprátku znovu ha krk a znovu 

se obléct, protože mu oblečení bylo příliš těsné kolem krku. Luis řekl: „No, parády s tím moc  

nenaděláš, příteli, ale nejspíš to bude stačit." 

Erik si hned, jak přišli do tábora, všiml, že Luis je marnivý – mimo to, že byl vznětlivý a 

arogantní - ale přes to všechno měl Rodézana, který tak dobře zacházel s dýkou, docela rád. Luis si 

oholil šedé vousy, ale nechal si knír a své po ramena dlouhé vlasy měl pečlivě zastřižené. Nosil se 

jako páv. Šaty, které si vybral, byly – vzhledem k možnostem – docela slušivé. Erik nepochyboval 

o tom, že Luis nemluvil o parádě jen tak naprázdno, ale kdysi se oblékal vybraně, protože působil  

u dvora, než ho jeho vznětlivost a násilná povaha stáhly ke dnu společnosti. O své minulosti příliš  

nemluvil, ale jednou se zmínil o tom, že byl přítelem syna vévody z Rodezu. 

Spěchali ke kováme a Erik si s úžasem všiml, jak rychle vojáci dokázali dílnu rozebrat a odnést 

na vozy. Všude, kam se podíval, viděl, jak muži chvatně strhávají stany a zahlazují všechny stopy 

po   tom,   že   toto   místo   bylo   obýváno.   Dělníci,   kteří   před   chvílí   přijeli   do   tábora   –   nejspíš  z 

Krondoru - se právě pustili do rozebírání tří budov, které stály uprostřed tábora. Foster, jenž na 

šestici vězňů čekal u kovárny, jim pokynul, aby vylezli na vůz. Na zadní plošině seděli dva strážní 

a dva další vlezli dovnitř za vězni, kteří si posedali stejně, jako když jeli sem, po třech na každé 

straně vozu. Za vozem vyjeli dva další vojáci na koních. 

Erik se rozhlédl. Rup vypadal, že ho nejnovější událostí zároveň děsí i naplňují vzrušením. 

Luis, stejně jako Prcek, pozorně sledoval okolí. Billy se tvářil pobaveně a Šo Pi se zamyšleně díval 

do dálky. 

Někteří, z mužů, které v minulých dnech Erik viděl chodit jen v černém, na sobě měli šaty  

podobné těm, jaké si oblékli vězni; jejich oděvy byly opravdu různorodé a vojáci v nich vypadali  

jako žebráci i jako šlechticové. Někteří z nich jeli na koních, jiní na vozech a nejméně tucet kráčel  

z tábora pěšky. K vozu se přiblížili dva další jezdci a Erik v nich poznal Roberta de Loungvillea a  

kaprála Fostera. 

De Loungville se zařadil vedle vozu: „Dobře, tak mě poslouchejte. Dneska ráno jsme s Calisem 

probírali, jestli vás mám pověsit, ale nezbylo nám na to dost času. Nic mi nedokáže zkazit snídani 

tak jako uspěchaná poprava. Calis souhlasí s tím, že to mužem udělat pozdějc, až na to bude klid a 

čas na všechny ty parádičky kolem. Takže to znamená, že si požijete aspoň o pár dní dýl. Ale  

nemyslete si, že jsme si ty vaše držky ňák moc zamilovali; ti dva chlapi s kušema, co jedou za  

váma, máj rozkaz zastřelit každýho, kdo se pokusí slízt z tohohle vozu. Jasný?" 

„Ano, seržante!" odpověděli mu. 

„Jo, a ještě jedno: dokud vám neřeknu, tak přestanete s tím svým anoseržantováním. Zbytečně 

to přitahuje pozornost. A pozornosti by se nám právě teď hodilo co nejmíň. Takže držte huby a 

dělejte, co se vám řekne, dokud se nedostáném tam, kam máme namířeno." Bez dalších řeči kopl 

koně do slabin a odklusal dopředu. Foster ho následoval jen o vteřinu později. 

Erik se rozhlédl a všiml si, že podle všeho nikdo nechce riskovat střelu z kuše za zbytečné řeči, 

a tak se co nejpohodlněji usadil na rozvrzaném voze a snažil se odpočívat. 

Cestou do Krondoru míjeli porůznu skupiny mužů, kteří šli pěšky – většinou byli převlečeni za 

obyčejné žoldnéře, sedláky nebo dělníky. Další jeli na vozech a nerozhlíželi se napravo ani nalevo. 

Předjížděli je muži na koních a nikdo si nevšímal ostatních. 

Záhy se ztratili v hustém provozu na silnici k hlavnímu městu Západu. Do Krondoru rachotily 

povozy ze zemědělských statků s pozdně letní a časně podzimní sklizní. Mezi nimi se proplétaly  

rychlejší vozy obchodníků plně naložené zbožím a občas se tudy mihl i šlechtický kočár. 
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Tentokrát nikde nenarazili na zátarasy a vůz s Erikem a ostatními se rychle blížil k jižní bráně, 

té, která stála nejblíž k paláci, v němž byl odsouzen k smrti. V záři poledního slunce vypadal palác 

nádherně. Na věžích vlály prapory a kolem kopce, na němž byla vystavěna první pevnost prvního 

prince z Krondoru, se majestátně rozkládalo město. 

U jižní brány je stráže mávnutím pustily dovnitř a vůz se vydal klikatými .městskými ulicemi. 

Nakonec vjel do přístavu poblíž chudinské čtvrti, kde se před ním zčistajasna vynořil Foster. Aniž 

zvedl hlas, nařídil: „Dělejte, vypadněte z vozu a vlezte támhle dole do toho člunu." Ukázal na  

dlouhý člun, který se pohupoval na vlnkách u paty schodiště vedoucího dolů z nábřeží. Erik a jeho 

spoluvězni rychle sešli po kluzkých schodech a nastoupili do člunu; posedali si na místa, jež jim  

určili dva námořníci. Když seděl i Rup, který nastoupil jako poslední, přisedl si k nim ještě Foster 

a námořníci člun odstrčili. Pak začali zkušeně veslovat k lodi zakotvené opodál. 

Erik se v lodích příliš nevyznal, ale tahle velikostí daleko převyšovala všechny, které byly v 

přístavu. Měla tři stěžně; zvedaly se vysoko k nebi jako holé stromy, a byla natřena na čemo. 

Ostatní lodi, jež se houpaly na hladině poblíž, byly zelené, červené nebo modré a jedna dokonce  

jasně žlutá, čímž strohá čerň velké lodi ještě víc vynikla. Dlouhý člun doplul k jejímu boku, Foster  

zavelel: „Nahoru," a ukázal na síť, která visela podél boku. Erik vstal a začal šplhat vzhůru; síť  

přitom používal jako provazový žebřík. Váha těch, co lezli za ním, mu sice na okamžik přimáčkla 

prsty k prknům boku a málem spadl, ale nakonec se v bezpečí dostal až k zábradlí, kde ho čekali 

námořníci a vytáhli ho nahoru. 

Muž v podivné uniformě, která sestávala z modrého kabátce do pasu, bílých kalhot a šavle v 

pochvě, visící u ramene, mu pokynul, aby se postavil stranou. Když se na palubu dostali i ostatní, 

zavolal zdola Foster: „Tuhle bandu držte pohromadě, pane Collinsi!" 

Muž v nezvyklé uniformě se naklonil přes zábradlí a zeptal se: „Společně s ostatními?" 

„Ano," zavolal Foster,  zatímco námořníci  už se  člunem  odplouvali  zpátky k  molu.  „Ale  v 

jednom koutě, pane Collinsi!" 

„Rozkaz, kaprále Fostere!" 

Muž jménem Collins se otočil a vyzval je: „Pojďte za mnou." 

Vedl je dolů po podivném žebříku, úzkém a příkrém, do čtvercového průlezu před středním 

stěžněm. Erik lezl poslední a chvíli  mu  trvalo, než se  jeho oči přizpůsobily  šeru. Ocitli se  v 

nákladovém prostoru, přebudovaném na ubikace pro vojáky. U stěn stálo dvacet posteli po třech  

kavalcích, deset po každé straně lodi, mezi nimiž byla široká ulička. 

Mezi kavalci byly k podlaze připevněny velké truhlice, do nichž muži ukládali své věci. Collins 

pokynul  šesti  vězňům,  aby  ho  následovali,  a odvedl  je  ke  kavalcům,  které  byly  umístěny  na  

pravoboku, nejdál od ostatních. Ty, které stály naproti u levoboku, byly prázdné. Ukázal, že se na  

nich mají ubytovat. „Tady budete spát. Jíst budete na palubě, pokud nebude příliš špatné počasí – 

v tom případě jíte tady. Svoje věci si můžete uložit sem." Ukázal na rozměrnou truhlici úplně  

vzadu u stěny nákladového prostoru a druhou, která stála mezi dvěma kavalci. 

„My žádné věci nemáme," poznamenal Rup. 

„Budete mě oslovovat buď pane Collinsi, nebo pane. Jsem druhý důstojník na    Trenchardově 

 pomstě.  Roper a kapitán je... prostě mu budete říkat kapitáne. Je to jasné?" 

Rup .řekl: „Ano, pane Collinsi. Ale my s sebou žádné věci nedostali." 

„To není moje starost. Váš důstojník vám určitě dá všechno, co budete potřebovat. Máme před 

sebou dlouhou plavbu, takže budete mít spoustu času na to, abyste si dali všechno dohromady. 

Teď tady zůstaňte, dokud pro vás někdo nepřijde." Odešel. 

Prcek se uložil na jednom ze spodních kavalců, nad něho se nastěhovali Šo Pi a Billy Goodwin. 

Druhou postel obsadili zdola nahoru Rup, Erik a Luis. 

„Co budeme dělat?" zeptal se Rup. 

Prcek se usmál. „Nic. Já si zdřímnu!" dodal s radostí. 

Erik si uvědomil, že je taky unavený, ale zároveň nervózní, protože netušil, co dalšího si pro ně  

osud   nachystal.   Pohyby   lodi,   která   se   lehce   pohupovala   na   drobných   vlnách   v   přístavu,   ho 

uklidňovaly a brzy usnul také. 

105

Shora  se ozvalo  zachřestění, loď se  prudce  pohnula a  Erik se  posadil  a  narazil  hlavou  do 

kavalce nad sebou. Trhl sebou bolestí, a když lezl dolů ze svého prostředního lůžka, skoro šlápl na 

Rupa. 

Po   dalším   řinčivém   zvuku   zvenčí   následovala   změna   směru   pohybu,   provázená   voláním 

rozkazů. Bylo jasné, že vyrazili na cestu. Šest vězňů stálo nejistě vedle postelí a nevědělo, co má 

dělat, zatímco ostatních třicet mužů v podpalubí se očividně bavilo jejich rozpaky. 

Jeden z nich, chlap zhruba tak velký jako Prcek, řekl: „Co kdyby sis zaběhl nahoru a postěžoval  

si Bobbymu de Loungvilleovi, že je od něho strašně škaredý, že vyplul bez tvýho dovolení?" 

Následoval výbuch smíchu. 

Luis opáčil: „A co kdyby ses ho radši šel ty zeptat, jestli neví, kdo byl tvůj táta? Je mi jasný, že  

tvoje máma to nevěděla." 

Muž na kavalci vstal a udělal dva kroky k Luisovi, když se mu do cesty postavil Šo Pi. „No tak  

počkej chvíli, příteli," řekl Isalánec. 

„Ty nejseš žádnej můj přítel, skrčku," štěkl na něho velký muž, který měl očividnou chuť pustit 

se s kýmkoli do rvačky, položil mu ruku na hruď a pokusil se ho odtlačit z cesty. 

Zničehonic   klečel   na   zemi   s   tváří   zkroucenou   bolestí,   zatímco   Šo   Pi   držel   jeho   ruku   v 

bolestném sevření; páčil mu palec a tlačil dozadu na dlaň tak, že se prsty ohýbaly směrem k  

zápěstí. Muž zmučeně zasténal. 

„Jen   jsem   chtěl   navrhnout,"   poznamenal   Šo   Pi   nenuceně,   „že   když   před   sebou   máme   tak  

dlouhou a únavnou cestu, bylo by lepší, kdybychom brali navzájem ohledy na pocity druhých a 

pokusili se spolu dobře vycházet. Jsem si jist, že pokud to mému příteli dovolíš, rád se ti nyní 

omluví za to, že urazil tvou matku." 

Luis se zatvářil pobaveně, mávl rukou, jako by smekal neexistující klobouk, uklonil se jako 

dvořan a řekl: „Pane, choval jsem se jako hrubián a jednal bez rozmyslu a ukvapeně. Stydím se za 

to a prosím o odpuštění, pane." 

Muž lapal po dechu a po tvářích mu stékaly slzy. „Nic  se  nestalo," vyrazil; znělo to jako 

bolestné zakrákání. 

Šo Pi pustil jeho ruku a muž málem omdlel úlevou. Billy mu pomohl vstát a odvedl ho zpátky k 

jeho přátelům; celou cestu měl co dělat, aby se nezačal nahlas chechtat. Muž si pořád prohmatával  

ruku, jako by čekal, že objeví nějakou zlomeninu, ale nenašel nic. Zatímco se Billy vracel ke  

svému kavalci, zkusme si ji protřepával. 

Průlez nad jejich hlavami  se otevřel  a  sestoupili dva muži:  de  Loungville  a  Foster. Foster 

zařval: „Póózor!" 

De   Loungville   se   zastavil   zhruba   v   polovině   žebříku,   aby   měl   přehled   o   všech   mužích. 

„Vyrazili jsme na cestu – to jste určitě poznali sami, pokud jste zrovna nebyli v  bezvědomí nebo 

nejste větší pitomci, než za jaký vás mám. Jestli bude dobrý počasí, strávíme na moři něco mezi 

devadesáti a sto dnama. Na lodi je spousta práce a já nechci, abyste ztloustli jen proto, že nejste  

námořníci. Kromě toho se nás domů bude možná vracet míň" – na vteřinu se mu v očích mihl  

podivně zamyšlený výraz, jako by jeho slova obsahovala nějaký skrytý smysl – „takže se vám 

může hodit, když se trochu přiučíte, jak to na takový lodi chodí. Za chvilku se tady zastaví pan  

Collins s rozkazama a vy budete bez řečí dělat, co vám řekne. Má přibližně stejnou hodnost jako 

rytíř-kapitán   Královskýho   vojska,   takže   se   nenechte   mejlit   tím,   že   vypadá   jako   obyčejnej  

námořník." 

Slezl   z   žebříku,   přešel   k   šestici   vězňů   a   pokynul   jim,   aby   se   shromáždili   kolem   něho. 

„Poslouchejte   mě   dobře,   protože   vám   to   nebudu   opakovat.   Ruthia   vás   nejspíš  musí   milovat, 

protože se podle všeho naší paní štěstěně hodí do krámu, abyste zůstali naživu. Dostal jsem dva  

tejdny na rozmyšlenou, abych rozhod, jestli nám k něčemu budete, a podle toho, jak to vypadalo, 

byste šli jeden jako druhej zpátky na šibenici. Ale ukecal jsem Calise, že vás můžeme pověsit na 

rahna stejně dobře jako na šibenici v Krondoru, takže jste dostali trošku času navíc. 

Další tři tejdny budou tvrdý. Budete pracovat stejně dlouho jako všichni ostatní chlapi na lodi a  

další dobu strávíte výcvikem ve věcech, který ještě na rozdíl od ostatních chlapů neumíte." Trhl  

palcem přes rameno k mužům na druhém konci nákladového prostoru. 

K překvapení všech promluvil Prcek. „A dozvíme se taky proč?" 

„Co proč?" zeptal se de Loungville. 
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„Proč jste na nás museli sehrát tu strašnou šaškárnu se šibenicema, Roberte de Loungville, náš 

nejdražší seržante. Přece mi nechcete tvrdit, že jen tak utrácíte princovo zlato a berete mu nejlepší 

vojáky   v   celým   Království   jenom   proto,   abyste   zachránili   pár   vrahounů   a   zlodějů   před 

spravedlnosti. Něco od nás chcete, a dokonce nám za to nabízíte zpátky naše životy. To mi přijde  

docela dobrý a nic proti tomu nemám, ale větší blbci než já věděj, že by bylo lepší nám říct, do 

čeho to vlastně lezem, a nechat na nás, ať si to přeberem, než abysme si představovali ledaco a pak 

dělali ňáký blbosti. Jestli se necháme zabít, bude to špatný pro nás a špatný pro vás." 

De Loungville se chvíli díval Prckovi do tváře a pak se mu rty zkřivily do chabé náhražky  


úsměvu. „Prcku, líbil ses mi víc, když jsi byl za vola." Obrátil se a na odchodu prohodil přes 

rameno: „Jestli zůstanete naživu dost dlouho, dozvíte se víc, než byste sami chtěli." Když dorazil k  

žebříku, dodal: „Ale prozatím jde o to zůstat naživu." 

Vyšplhal se po žebříku nahoru a Foster ho následoval jako vždycky jen o krok pozadu. Když se  

poklop zavřel, prohodil Prcek: „No, tak zrovna tohle jsem slyšet nechtěl." 

„Co tím myslíš?" zeptal se ho Luis. „To nás jako chtěl vyděsit?" 

Odpověděl mu Šo Pi. „Ne. Myslím, že se ze všech sil snažil nás nevyděsit." 

Erik se s žaludkem sevřeným ledovou pěstí vrátil ke svému kavalci; věděl, že Šo Pi má pravdu. 

Čas ubíhal. Prvního dne, kdy jim bylo dovoleno vyjít na palubu, zahlédl Erik loď; plula v 

nevelké vzdálenosti od té jejich. Jeden námořník mu řekl, že je to   Hlídka Svobodného přístavu, 

další loď pod Calisovým velením. Erik poznamenal, že si myslel, že všechny lodě Královského 

námořnictva se jmenují  Královský tenhleten nebo támhleten, a námořník jen přikývl a vrátil se ke 

své práci. 

Erika práce na lodi moc nebavila, ale dostal se na čerstvý vzduch a počasí bylo navzdory  

časnému podzimu teplé. Rupovi se pomyšleni na námořnickou práci vůbec nezamlouvalo, protože 

měl strach z výšek, ale nakonec se v lanoví dokázal pohybovat daleko mrštněji než Erik nebo  

Prcek. Luis a Billy vykonávali svou práci spolehlivě a Šo Pi plnil svěřené úkoly se stejnou lehkostí  

jako dřív v táboře. 

Po dvou týdnech chodil Erik kolébavým krokem starého námořníka a na chodidlech se mu  

udělaly mozoly; své jezdecké boty nenosil, protože byly pro pohyb na palubě nebezpečné a slaná 

voda poškozovala kůži. Boty nosili jen důstojníci a ti se nemuseli každou chvíli šplhat do lanoví. 

Erik a ostatní muži z nákladového prostoru chodili bosi jako námořníci a den po dni se učili 

námořnickému řemeslu. 

Přestože byl původně suchozemská krysa nejhrubšího zrna, po nějaké době ho přestala mást 

hantýrka lodníků s frázemi jako například 'rozvinout hadry' nebo 'podvázat ráhno'. Stejně jako v 

táboře byla i tady těžká práce odměněna dostatkem jídla, což byla věc, které si všiml nejeden z 

námořníků. To, že byli živeni daleko lépe, než bylo zvykem, nepřehlédl ani Erik a jednou dokonce  

zavtipkoval, že je vykrmuji jako koně před závody, jaké pořádají šlechtici. Raději už nedodal, že  

při podobných závodech si koně často zlámou nohy nebo se jezdci těžce zraní, pokud se rovnou  

nezabijí. 

I   na   Rupovi,   který   se   celý   svůj   mladý   život   úspěšně   vyhýbal   práci,   byly   patrné   výsledky 

tvrdého režimu a dobrého jídla. Na vyhublých pažích se mu pomalu začínaly rýsovat tenké svaly a 

chodil se sebejistotou, kterou u něho Erik nikdy předtím nepozoroval. Rup se jako dítě často smál, 

ale zároveň v něm bylo něco krutého a neveselého a jeho žerty bývaly většinou dost drsné. Teď se  

zdálo, že si daleko víc užívá každé chvilky života, jako by odolával ochromujícímu vědomí, že na 

něho stále dopadá stín smrti. Erik cítil, že se v Rupovi něco změnilo, ale nedokázal uhodnout, čeho 

přesně se ta změna týkala. 

Šo Pi poznamenal, že ať už je čeká cokoli, de Loungville chce, aby byli silní a připravení. 

Každý jejich den tvořila směsice tvrdé práce a bojového výcviku. 

Druhého dne vyšel Šo Pi během chvíle volna na palubu a začal provádět sérii ovládaných 

pohybů, které Erikovi připomínaly tanec. Byly to ladné a plavné pohyby, ale přece jen se v nich 

skrývala určitá hrozba, jako by stačilo zrychlit a přidat na důrazu a tanec by se proměnil ve smrtící  

údery. Když Šo Pi skončil a vrátil se do podpalubí, zeptal se ho Luis: „Cos to tam nahoře prováděl, 

Keshane?" 
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„Jsem Isalánec," opravil ho Šo Pi, lehl si na postel a dodal: „Říká se tomu  kata a je to srdce 

uměni, které ovládám. Člověka to naučí citu pro pohyb a soustřeďuje to v něm sílu, takže v  

okamžiku, kdy je toho třeba, můžeš být vyrovnaný a klidný." 

Erik   se   posadil   na   svůj   kavalec.   „To   je   ten   trik,   díky   kterému   jsi   dokázal   odzbrojit   toho 

vojáka?" 

„S politováním musím připustit, že je to totéž, ale rozhodně to není trik. Je to starodávná forma 

umění a může se používat stejně tak k harmonizaci sebe sama s vesmírem Jako k sebeobraně." 

Prcek řekl: „Jestli bys mě moh naučit, jak zkopat de Loungvillea tak, jaks to udělal ty, měl bych  

zájem." 

„To by bylo zneužití uměni," zavrtěl hlavou Šo Pi. „Ale pokud si přeješ cvičit se mnou, jsi 

vítán. Kata tě uvolní, uklidní a osvěží." 

Billy řekl: „Jasně. Vypadal jsi docela uvolněně a klidně, když jsi de Loungvillea kopal do 

držky." „To jo, a jak to bylo osvěžující!" zasmál se Luis. Všichni se rozesmáli. Erik si najednou 

uvědomil,   jak   nečekaně   a  neobyčejně   silně   má   tyhle   muže   rád.   Sice   to   byli   vrazi   a   spodina 

společnosti Království, ale v každém cítil něco, co v něm vzbuzovalo pocit sounáležitosti. Nikdy 

dřív nic takového nepoznal, ale připadalo mu to přirozené stejně jako zvláštní. Lehl si na kavalec a 

začal nad tím dumat. 

Do konce následujícího týdne cvičilo s Šo Pim katu všech pět zbývajících vězňů. Celou hodinu 

po skončení práce stáli všichni na poměrně prázdné části paluby mezi hlavním průlezem a předním 

stěžněm a následovali Isaláncova příkladu. 

Šo Piho rada, aby si během dlouhých sérií tradičních isalánských cviků zkusil vybavit paprsek 

světla, jemný vánek nebo nějakou jinou uklidňující představu, připadala Erikovi zprvu hloupá. Po 

chvíli ale poznal, jaký klid zavládl v jeho nitru, když této rady uposlechl. Navzdory dlouhým 

hodinám ho další cvičení neunavovalo, ale občerstvovalo a Erik nikdy v životě nespal lip. 

Jednoho dne je jeden námořník, LaMuťan, jehož otec byl tsuranským válečníkem, požádal, zda 

by se k nim mohl připojit. Tvrdil, že většina toho, co Šo Pi učí své žáky, se podobá tomu, co ho 

jako malého chlapce učil jeho otec a čemu staří Tsurané říkali 'cesta válečníka'. 

Když celá skupina cvičila asi týden, přišel se na ni podívat velký muž, kterého Šo Pi pokořil. 

Několik minut  je pozoroval  a pak se  zeptal: „Můžeš mi ukázat, jak jsi udělal  to  s  tím mým 

palcem?" 

Šo Pí se na něj podíval: „To je jen část toho všeho, co tady děláme. Naučíš se spoustu věcí." 

Muž přikývl a postavil se vedle Erika. Šo Pi kývl na Erika a ten řekl: „Takhle se rozkroč." 

Ukázal mu to. „Teď rozlož svou váhu rovnoměrně na obě nohy tak, abys neměl těžiště moc vzadu 

ani moc vpředu, ale jednoduše uprostřed." 

Muž přikývl. „Jmenuju se Jerome Handy." 

„Erik von Darkmoor." 

Šo  Pi  předvedl čtyři  pohyby, které  chtěl  dnes procvičovat, a pak mužům  podrobně ukázal 

složité cviky. Rozkázal jim, aby všechno opakovali znovu sami; rychle mezi nimi procházel a 

opravoval postavení a rovnováhu. 

Z ubytovací paluby je sledovali Foster a de Loungville. Foster se zeptal: „Co si o tom myslíš?" 

De Loungville pokrčil rameny. „Těžko říct, Charlie. Může to bejt jenom něco, čím zabijou  

nudu na lodi. A taky to může bejt věc, která jim zachrání život. Ten Keshan mě tehdy, jak se do  

mě pustil, mohl klidně zabít místo toho, aby mě jen ztrapnil. Nekopal mě plnou silou, i když na mě  

měl vztek." Chvilku mlčel a pak dodal: „Rozhlas mezi chlapama, že mi vůbec nebude vadit, když 

se ostatní budou řídit Handyho příkladem. Už je na čase, aby se našich posledních šest ptáčků 

přidalo k hejnu." 

V následujících dnech se ke cvičeni postupně hlásili další a další muži, až na konci třetího týdne 

cvičili katu pod Šo Piho dohledem všichni. 

„A vy jste všichni vězňové?" zeptal se Luis užasle. 

„Jasně, chlape," řekl Jadow Šati, muž s ebenovou kůží, který pocházel z Doliny snů. „Každej z 

nás sehrál svou roli v tom tyátru, co vede Bobby de Loungville. Každej se díval bohyni smrti do  

ksichtu – nebo jsme si to aspoň mysleli." Usmál se a Erik mu úsměv bezděčně oplatil. Mužův  
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úsměv už měl takovou moc; jako by se všechno štěstí a sluneční svit odrážely od jeho bílých zubů, 

které ostře kontrastovaly s černočernou pokožkou, nejtmavší, jakou kdy Erik viděl. Za tu krátkou 

dobu jejich známosti Erik zjistil, že Jadow dokáže najít něco veselého skoro na každé situaci. Také  

uměl vyložit věci tak, že to u mladého kováře vždy spolehlivě vyvolalo smích. 

Rup rozhodil rukama. „Tak proč jste na nás byli takoví sviňáci, když jsme přišli do tábora?" 

Všichni seděli v jedné části nákladního prostoru. Během posledních dnů, kdy cvičili se Šo Pim, 

spolu muži začali hovořit a hranice mezi šesticí, o niž Erik uvažoval jako o 'nás', a ostatními 

třiceti, které bral jako 'je', se začala stírat. 

Jadow mluvil s přizvukem obvyklým v Dolině – to místo bylo zemí nikoho, kde se spolu mísily 

jazyky, krev a věrnost, a už několikrát v průběhu dějin se o ně přelo Království a Říše Velká Kesh. 

Jadowův   přízvuk   byl   melodický,   měkčí   než   drsný   královský   jazyk,   ale   ne   tolik   hrdelní   jako 

keshanština. „Chlape, to byl dril, copak ti to není jasný? Pokaždý, když přišla nová banda, jsme jí 

museli   dělat   ze   života   peklo!   Bobbyho   rozkazy.   Dokud   si   nebyl   jistej,   že   nás  nebude   muset 

pověsit, nechoval se k nám líp než k blátu na botách, jasný? Až pak jsme si mohli sundat ty  

zatracený oprátky. A teprv potom jsme si mohli začít myslet, ze si ještě chvilku požijeme." 

Proti Erikovi seděl Jerome Handy, po Prckovi největší muž v celé skupině a nejširší v ramenou. 

„Jadow byl se mnou v první šestce. Čtyři naši kámoši chcípli. Dva zkusili zdrhnout přes zeď a ti 

Stopaři se do nich trefovali jako do chromejch divokejch hus." 

Dal   dlaně   k   sobě   a   trochu   jimi   zamával   a  vyvolal   tak   na   stěně   stínové   ptáky,   které   ještě 

doprovodil kejhavými zvuky. Pak ruce otočil a po prknech boku lodi padal k zemi zraněný pták. 

Erika udivilo, že někdo tak hrubý a násilný jako Jerome dokáže být i zábavný – pokud se mu  

dostane odpovídajícího publika. „Jednomu z toho prdlo v kouli a natáhl ráfy při cvičení s mečem. 

A ten poslední..." Podíval se na Jadowa. 

„Jo, to bylo zlý, chlape. Jmenoval se Roger," ozval se Doliňan. 

„Jasně. Roger. Tak toho pověsili, když chtěl zdrhnout a sejmul přitom strážnýho." 

„A jak je to už dlouho?" zeptal se Erik. 

„Něco přes rok, chlape." Jadow si přejel rukou po lysé hlavě, kterou si každého jitra nasucho 

holil břitvou. Temeno už měl sice holé, ale nad ušima pořád ještě rostl řídký věneček vlasů a Erik  

se vždycky zachvěl, když viděl, jak se muži míhá břitva v ruce. 

„Rok!" vykřikl Billy Goodwin. „Vy jste v tom zasraným táboře byli celej rok?" 

Jadow se usmál. „Jasně, chlape, ale mysli na tu druhou možnost, ne?" Zasmál se a znělo to, 

jako by se malé dítě zahihňalo basem. „Jídla bylo dost a společnost" – s předstíraným odporem se 

podíval na Jeroma – „když už nic jinýho, tak aspoň zábavná. A čím dýl jsme tam seděli jako 

kachny..." 

„Co?" zeptal se Rup. 

Odpověděl mu Prcek. „Tím dýl nejeli tam, kam nás de Loungville a Orel vedou teď," řekl. 

„Přesně tak, chlape." 

„Takže jste si víc než rok hráli na vojáčky, jo?" zeptal se Luis. 

„To   dýl   –   a   netvrdil   bych,   že   jsme   si   hráli,   když   tam   pár   chlapů   zaklepalo   bačkorama," 

odpověděl muž, který se jmenoval Peter Bly. 

Jerome přikývl. „Nás třicet je všecko, co zbylo z osmasedmdesáti chlapů, kteří za poslední rok 

a něco prošli tou falešnou popravou." 

Šo   Pi.  řekl:  „Pak  by  to  vysvětlovalo,  proč  kaprál  Foster  a...  jakou  má  opravdu  Robert  de  

Loungville hodnost, víte to někdo? Když jsem ho viděl poprvé, tak jsem myslel, žeje to šlechtic." 

Jerome zavrtěl  hlavou.  „Jediný,  co  jsem  kdy slyšel, byl seržant.  Ale viděl  jsem, jak dával 

rozkazy rytíři-kapitánovi Královskýho pluku. Hned po tom elfovi je druhej nejvyšší velitel." 

„Elf?" zeptal se udiveně Erik. 

Luis vysvětlil: „Ten, co mu někteří ze starších strážnejch říkali Orel. To není fór. Říkají mu tak, 

ale není v tom žádný zlehčování. Ale říkali, že není člověk." 

„Připadal mi trochu divný," poznamenal Rup. 

Jerome se zasmál a Jadow řekl: „Hele, ty seš ten právej, kdo tady má co vykládat, že je někdo  

divnej!" 

Všichni se rozchechtali, Rup se začervenal a mávl rukou. „Chtěl jsem říct, že nevypadá jako my 

ostatní." 
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„Nikdo nevypadá jako my ostatní," poznamenal Šo Pi. 

„Však my víme, jak jsi to myslel," ozval se další muž, jehož jméno Erik neznal. 

Jadow řekl: „Nikdy jsem nebyl na západě, i když mi fotr kdysi vykládal, jak tam řezal Tsurany 

během trhlinový války. Chlape, to ti byla ňáká vojna, podle toho, co fotr vykládal. Tenkrát přej 

viděl v bitvě v údolí u Šedejch věži ňáký elfy –tenkrát, jak elfové a trpajzlíci porušili dohodu. 

Říkal, že elfové jsou dlouháni a docela hezcí, i když mají vlasy a oči skoro úplně stejný jako my, 

od hnědý do žlutý, jasný? A říkal, že i tak je na nich něco nenormálního a nosí se tak ňák zlehka –  

vykládal to tak, jako by tancovali, když my ostatní chodíme." 

Šo Pi řekl: „Ten muž, co se mu říká Orel, takový je. Proti tomu člověku bych nechtěl stát v  

boji." 

„Ty?" zeptal se Erik. „Holýma rukama jsi odzbrojil chlapy s mečem. Podle mě by ses nemusel  

bát vůbec nikoho." 

„Odzbrojil jsem chlapy holýma rukama, Eriku. Ale nikdy jsem ani na vteřinku netvrdil, že jsem  

se přitom nebál." Zatvářil se zamyšleně. „V tom Calisovi je něco hrozně nebezpečného." 

„Je silnější, než bys hádal." Jeromovi se ve tváři odrážel výraz nepokryté hanby. „Kdysi dávno, 

ještě než nechal výcvik úplně na Bobbym de Loungvilleovi, jsem si na něho trochu vyšlápnul – a 

sejmul mě tak rychle, že jsem myslel, že mi rozflákal palici." 

„Na to je moc tvrdá, chlape, moc tvrdá," řekl Jadow a ostatní se rozesmáli. 

„Ne, fakt to tak bylo. Pochvaloval jsem si, jak to dobře zvládám, ale nic takovýho jsem ještě  

neviděl. Překvapil mě." Podíval se na Šo Piho. „Stejně, jako jsi mě překvapil ty s tím palcem. 

Nachlup stejně. V jedny chvíli jsem se na něho řítil a v druhý už jsem se válel na zemi a hlava mi 

zvonila jako chrámovej gong." 

Jadow dodal: „Vůbec neviděl, do čeho se řítí, chlape. A abych přiznal barvu, tak jsem to netušil  

ani já. Calis je rychlej." 

„Nejni to člověk," řekl další muž a na tom se všichni shodli. 

Když zaslechli varovné zaskřípání žebříku do podpalubí, rozešli se muži na své kavalce ještě 

předtím, než se v průlezu objevil kaprál Foster. Sotva slezl dolů a došlápl na podlahu, zařval:  

„Zhasínáme, kuliferdové! Popřejte dobrou noc svejm miláčkům a dobře se vyspinkejte. Zejtra vás 

čeká pernej den." 

Než se Erik stačil přikrýt vlněnou přikrývkou, zhasl Foster lucernu a podpalubí se ponořilo do 

tmy. Erik ležel na zádech a myslel na to, jaké to asi muselo být, když člověk žil v táboře víc než  

rok a viděl, jak přicházej i další muži, které ani neznal, a jak umírají. Najednou si uvědomil něco, 

co říkal Šo Pi. 

Erik zašeptal: „Šo Pi?" 

 „Co?" 

„Co jsi tím myslel, víš, jak jsi říkal, že by něco vysvětlovalo to, proč Foster a de Loungville  

něco dělají, když ses ptal, jakou má doopravdy de Loungville hodnost?" 

„Chtěl jsem říct, že to, jak tolik mužů selhalo i po tak dlouhém výcviku a po tom, co jim ta žena  

četla myšlenky, by vysvětlovalo, proč si dělá takovou starost s námi šesti." 

„Co tím myslíš?" 

„Víc než polovina mužů, kteří unikli šibenici, zemřela předtím, než jsme se do tábora dostali 

my. Podle tohohle počítání. by tři nebo čtyři z nás – ty, já, Rup, Billy, Prcek nebo Luis – neměli na  

téhle lodi vůbec být. Měli být mrtví. De Loungville riskuje. I po tom všem pořád můžeme selhat." 

Erik řekl: „Aha, chápu." 

Znovu si lehl a nedokázal dlouho usnout, protože se mu v hlavě honila otázka:  Selhat v čem? 
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 Kapitola jedenáctá

PLAVBA

Erik zívl. 

Třebaže se na palubě  Trenchardovy pomsty pořád něco dělo, občas přicházely i okamžiky nudy. 

Před chvilkou dokončil cvičení s ostatními muži, kteří tvořili to, čemu Robert de Loungville říkal 

'banda zoufalců'. Bylo po večeři a on vyšel na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu. Zatímco 

ostatní polehávali na kavalcích v podpalubí, stál Erik u příďového zábradlí, díval se do dálky přes  

klounovou figuru a poslouchal, jak se voda tříští o příď lodi, plující do noci. 

Palubní důstojník vyvolával každou hodinu čas a hlídka v koši mu odpovídala, že před lodí nic 

není. Erik se tomu usmál. Nedovedl pochopit, jak mohl muž vědět, že před lodí nic není – pokud 

samozřejmě neměl nějaké magické zařízení, které mu umožňovalo prohlédnout inkoustovou tmu. 

Erika napadlo, že svými slovy nemyslí to, že před lodí není překážka, ale že prostě nic nevidí. 

A přitom to nebyla tak docela pravda. Nad hlavami měli moře hvězd a na východě se vynořoval  

malý měsíc a prostřední s velkým měly vyjít někdy před svítáním. Známá souhvězdí stříbřitě 

osvětlovala moře před přídí. Půl míle od nich po pravoboku plula  Hlídka Svobodného přístavu a 

její polohu prozrazovala světla na přídi, zádi a hlavním stěžni. Každá jiná loď by v noci také plula 

osvětlena, takže by ji viděli stejně jasně jako maják. 

„Nádhera, co?" 

Erik se polekaně otočil, protože neslyšel, že by se k němu někdo blížil. Necelé dva metry od  

něho stál Calis a rozhlížel se po obloze. „Už jsem se toho na lodích něco naplul, ale když svítí jen  

hvězdy bez měsíců, vždycky se rád zastavím a podívám." 

Erik nevěděl, co by měl říct. Tento muž hovořil s ostatními muži v podpalubí velice zřídka a 

většina z něho měla až hrůzu. A de Loungville dělal všechno pro to, aby jim ta hrůza  vydržela co 

nejdéle. Tomu Ještě napomáhala Jeromova a Jadowova historka. Erik řekl: „Eh...Já jen..." 

„Zůstaň tady." Calis se nadechl, přistoupil k zábradlí a postavil se vedle něho. „Bobby hraje s  

Charliem karty a já se jen vyšel nadýchat trochu čerstvého vzduchu. Vidím ale, že to nenapadlo  

jen mě." 

Erik pokrčil rameny. „Občas je tam dole trochu těsno." „A občas se člověku zachce strávit  

trochu času o samotě jen se svými myšlenkami, není to tak, Eriku?" 

„Občas ano," přitakal Erik. Ani nevěděl, proč dodal: „Ale já tomu myšleni moc nedám. Já 

takový prostě nejsem. To třeba Rup, ten si dělá starosti za celou rodinu, ale..." „Ale co?" 

„Možná za to může matka," Erika najednou u srdce píchlo steskem. „Ta si vždycky dělala 

starosti s tímhle nebo támhletím a, no, já na to většinu života zrovna moc času neměl." „Žádná 

ctižádost?" „Jen jednoho dne získat vlastní kovárnu." Calis přikývl; ve slabém, světle nedaleké 

lucerny byl jeho pohyb sotva patrný. „To je poctivý cíl." 

„A co vy?" Erik se vzápětí zalekl své opovážlivosti, ale Calis se usmál. 

„Mé cíle?" Obrátil se, opřel se lokty o zábradlí a zahleděl se. do tmy. „To by bylo dlouhé  

vyprávění." 

„Nechtěl jsem vyzvídat... pane," omlouval se Erik. 
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Calis požádal: „Začni mě pomalu oslovovat kapitáne, Eriku. Bobby je náš seržant a Charlie  

kaprál   a   my   všichni   jsme   Karmínoví   orli,   nejobávanější   žoldnéřská   banda   v   zemi,   odkud 

pocházíme." 

„Pane?" zeptal se Erik zmateně. „Tomu nerozumím." 

„Brzy to pochopíš." Rozhlédl se po obzoru a dodal: „Zanedlouho tam dorazíme." 

„Kam, pane... eh, kapitáne?" 

„Na Čarodějův ostrov. Potřebuji si promluvit s jedním starým přítelem." 

Erik mlčky stál a nevěděl, co má říct nebo udělat, dokud ho Calis nezbavil rozpaků. „Nechtěl  

by ses vrátit do podpalubí za svými přáteli?" navrhl. 

„Ano, kapitáne." Erik už vykročil, ale ještě se zastavil. „Eh, kapitáne, mám vám zasalutovat 

nebo tak něco?" 

S podivným úsměvem, který by Owen Greyiock popsal jako ironický, Calis řekl; „Jsme přece 

žoldnéři a ne nějaká zatracená armáda, Eriku." 

Erik přikývl a odešel. Zanedlouho už ležel na kavalci. Jadow zrovna častoval ostatní barvitými 

historkami o ženách, které mu doslova padaly k nohám, a bitvách, které vyhrál bez pomoci jiných. 

Erik ležel na zádech, poslouchal na půl ucha a přemýšlel o tom, co mu řekl Calis. 

„Kapitáne!" 

Erik, který zrovna zajišťoval lano, se zastavil. V hlase námořníka, který měl zrovna hlídku v 

koši, zněly obavy. 

„Co vidíš?" zeptal se kapitán. 

„Něco přímo před námi, pane. Světla nebo blesk. Nedokážu to rozeznat." 

Erik rychle upevnil lano a obrátil se, aby se podíval před příď. Už skoro padl soumrak, ale  

zapadající slunce stálo vlevo k přídi a znesnadňovalo výhled. Erik zamžikal proti jeho záři a 

konečně to zahlédl: slabý stříbřitý záblesk. 

Rup se zastavil vedle přítele. „Co to je?" 

„Myslím, že blesk." 

„No to je vynikající. Bouřka na moři," vzdychl Rup. Ten necelý měsíc plavby z Krondoru byl  

docela příjemný, i když většinu času museli plout proti větru. Jeden z námořníků prohlásil, že 

kdyby měli vítr v zádech, pluli by třikrát rychleji. 

„A co vy dva – nemáte co na práci?" ozval se jim za zády známý hlas. Erik s Rupem vyskočili  

do lanoví dřív, než se kaprál Foster stačil obrátit k panu Collinsovi a říct mu, že jim má nějakou 

práci přidělit. 

Vylezli na hlavní košové ráhno a začali utahovat lana, která byla už dávno upevněna. Chtěli se 

podívat na blížící se bouři. 

Slunce  pomalu  mizelo  za  obzorem  a  na  obloze  nebyl  jediný  mráček,  takže  zřetelně  viděli  

neuvěřitelně jasné oblouky bílého světla. „Co to je?" zeptal se Rup. 

„Určitě nic dobrého," odpověděl Erik a začal slézat na palubu. 

„Kam jdeš?" 

„Ohlásit panu Collinsovi, že jsem upevnil lana a zeptat se ho, co je třeba udělat teď. Nemá  

smysl jen tak zírat před sebe a čekat, co se stane, Rupe. Brzy se to dozvíme." 

Rup se zahleděl na obzor, kde se od tmavnoucí oblohy odrážely oblouky oslepujícího světla, 

stříbrné blesky, křižující nebesa. Dokázal si představit, že budou doprovázeny dunivými hromy 

nebo praskáním výbojů, ale z této vzdálenosti nebylo nic slyšet. I přes to, že byl teplý večer, 

pocítil mrazení v zádech. Podíval se na palubu a všiml si, že nejméně polovina posádky upřeně 

hledí k obzoru. 

Ještě chvilku otálel a pak se vydal za přítelem. 

Během   noci   připluli   blíž   k   Čarodějovu   ostrovu.   Nad   ránem   už   byly   praskavé   zvuky, 

doprovázející výboje energie, jasně slyšitelné. Ve chvíli, kdy do služby nastupovala jitřní hlídka, 

už nikdo na lodi nespal. 

Mezi posádkou se roznesla zpráva o tom, kam mají namířeno, i když se Erik o svém rozhovoru 

s   Calisem   nikomu   nezmínil.   Pluli   na   Čarodějův   ostrov,   domov   proslulého   Černého   čaroděje. 

Někteří tvrdili, že se jmenuje Macros, jiní zase říkali, že má nějaké tsuranské jméno, a další se  
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přeli, že každé malé děcko přece ví, že jeho jméno zní Král temné magie. Erik pochopil, že nikdo z 

nich nezná pravdu, ale všichni se zapřísahali, že jim to říkal někdo, komu to říkal někdo, které mu 

to říkal někdo, kdo jako jediný jen taktak přežil návštěvu tohoto prokletého ostrova. 

Mezi západem slunce a svítáním kolovaly mezi muži historky, plné hrůzy a děsu, kde smrt byla 

to nejmenší, co mohlo návštěvníka ostrova potkat, takže ve chvíli, kdy Erik vyšel  na  palubu, se 

nad lodí vznášel příkrov strachu. 

Erik skoro vykřikl, když zahlédl, kam loď míří. Na levoboku před přídí ležel ostrov tak velký, 

že by jej obeplouvali několik hodin, jemuž vévodila vysoká skála. Na jejím vrcholu se vysoko 

proti obloze tyčil hrad – hrozivá stavba se čtyřmi věžemi a kamennými zdmi. Od zbytku ostrova 

oddělovala skálu široká průrva, způsobená vlnobitím. Ta chránila hrad stejně dobře jako vodní 

příkop.   V  případě   potřeby   přes   ni   mohl   být   spuštěn   padací   most,   ale   v   tomto   okamžiku   byl 

vytažen. 

Zdrojem děsivých výbojů energie byl právě hrad, z něhož šlehaly stříbrné blesky a s ječivým  

vytím mizely v oblacích. 

Z okna vysoké věže, obráceného k oceánu, svítilo modré světlo a Erik měl pocit, že si všiml  

nějakého pohybu na zdi. „Von Darkmoor!" Hlas Roberta de Loungvillea vytrhl mladého kováře ze 

zamyšlení. 

 „Seržante?" 

„Ty, Prcek, Jadow a Jerome půjdete s Calisem a se mnou. Spusťte člun." 

Erik a ostatní jmenovaní společně se čtyřmi zkušenými námořníky rychle sňali člun z výložniku 

a  spustili  jej   přes  bok   lodi   na   hladinu.  Na   palubu   vyšel   Calis  a  bez   jediného   slova   slezl  po  

provazovém žebříku do člunu. Následoval ho de Loungville se dvěma námořníky a pak do něj 

sestoupil i Erik s ostatními vyčleněnými muži. 

Když Erik přistoupil k zábradlí, podal mu kaprál Foster meč, pochvu a štít. Přetáhl si bandalír 

přes rameno, zasunul meč do pochvy, upevnil štít na záda a slezl do loďky. Bylo to poprvé, co  

dostal zbraň mimo výcvik v šermu, a měl z toho zvláštní pocit. 

Člun odrazil od lodi a zamířil k malé pláži několik desítek metrů od místa, kde se vypínala  

skalní věž s hradem. Námořníci byli zkušení a Erik s Prckem silní, takže plavba k pobřeží netrvala 

dlouho. 

Když najeli na písek pláže, vyzval je Calis: „Buďte ostražití. Nevíte, co nás tady může čekat." 

Robert de Loungville s křivým úsměvem na tváři, přikývl. „To máš, u všech hnusnejch bohů, 

pravdu." 

Náhle   se   z   křovisek   na   vyvýšeném   hřebeni,   odkud   na   pláž   vedla   úzká   cestička,   vynořila  

obrovská postava. Černě oděný tvor mohl mít asi tři metry na výšku a mával dlouhými pažemi v 

širokých rukávech. Z velké kápě, skrývající jeho tvář, se linul záhrobní hlas: „Běda vám! Ten, 

jehož noha se dotkne Čarodějova ostrova, je odsouzen  k záhubě'.  Utečte, nebo zhynete v krutých 

bolestech!" 

Erik cítil, jak se mu na zátylku ježí vlasy. Prcek se přežehnal proti zlým silám a Jadow s 

Jerpmem vytasili meče a přikrčili se. 

Calis zůstal nehybně stát a de Loungville na tvora ukázal palcem a mávl rukou. „Nejspíš to 

myslí vážně," prohodil s úsměvem. 

Pak se obrátil proti příšeře, která se k nim blížila, a zavolal:

„Co kdyby ses obtěžoval sem k nám dolů, drahouši, abych, ti mohl dát sladkou pusinku?" 

Erik zvedl obočí a Calis se na přítele usmál. Tvor sebou trhl, jako by ho udeřila drzost de 

Loungvilleova tónu; pak Erik otevřel ústa údivem, protože černá postava se začala hroutit. 

Z hávu s kápí vyklouzly dlouhé dřevěné tyče a ze záhybů černé látky se vynořil malý mužík. 

Měl strašlivě křivé nohy, podle tváře to byl Isalánec a byl oblečen v potrhané oranžové tunice s  

ustřiženými rukávy. 

„Bobby?"   zeptal   se   váhavě.   Pak   se   mu   tvář   rozzářila   úsměvem   a   z   plic   vylétlo   radostné  

zavýsknutí. „Calisi!" Seběhl k pláži a skoro skočil de Loungvilleovi do náruče. Erik uvažoval, kdo 

komu dřív vyrazí dech, jak se oba navzájem plácali po zádech. 

Calis mužíka objal. „To bylo docela dobré představení, cos nám tady předvedl, Nakore." 

Mužík se široce usmál a Erik si najednou uvědomil, že v ruce třímá vytasený meč a srdce mu  

ještě pořád buší jako o závod. Rozhlédl se a všiml si, že i ostatní vojáci mají v rukou zbraně. 
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Muž jménem Nakor řekl: „Před pár lety jsme tu měli nějaké potíže s quegskými piráty. To malé 

modré světýlko je neodradilo, a tak jsem k tomu přidal tyhle blesky. Myslím, že jsou docela 

povedené," dodal s jistou dávkou samolibosti. „Začne to fungovat, jakmile se někdo dostane tak  

blízko, že má ostrov na obzoru. Ale když to na vás nezabralo, tak mě napadlo, že by bylo nejlepší, 

kdybych sem sešel a trochu vás vyděsil." Ukázal na padlou konstrukci z látky a dřeva. 

„Černý Čaroděj?" řekl Robert. 

„Aspoň   protentokrát,"  odpověděl  Nakor  s  úsměvem.  Podíval  se  na  čtyři  vojáky  a  podotkl: 

„Možná byste měli svým mužům říct, že jim neublížím." 

Calis se obrátil a pokynul rukou: „Odložte zbraně. Tohle je náš starý přítel." 

„Kde je Pug?" zeptal se de Loungville. 

„Pryč," pokrčil Nakor rameny. „Odešel před nějakými třemi lety. Říkal, že jednoho dne se  

vrátí." 

„Víš, kam šel?" naléhal Calis. „Je to opravdu hodně důležité." 

Nakor znovu pokrčil rameny. „Když někdo shání Puga, tak je to vždycky důležité. Proto taky  

asi odešel. Po všech těch problémech dole na jihu -" 

„Takže o tom víš?" zeptal se Calis. 

Nakor se usmál. „Něco málo. Zbytek mi povykládáte vy. Dáte si něco teplého k jídlu?" 

Calis   souhlasně   přikývl   a   Nakor   jim   pokynul,   aby   ho   následovali.   Calis   přikázal   dvěma 

námořníkům: „Vraťte se s člunem zpátky na loď a řekněte kapitánovi, aby se zařídil podle příkazů, 

které jsem mu dal. A ať pošle zprávu i na  Hlídku."  Pak vyzval ostatní: „Pojďte za námi a nenechte 

se vyplašit ničím, co tu uvidíte. Bydlí tady spousta zvláštních tvorů, ale žádný vám neublíží." •

Malý muž jménem Nakor vedl Calise a de Loungvillea po stezce od pobřeží. Erik s ostatními je  

následovali. Když došli na hřeben návrší, nevydali se po cestě k hradu, ale zastavili se. Nakor 

zavřel   oči,   zamával   rukama   ve   vzduchu   a   blesky   ustaly.   Chvilku   si   mnul   čelo   rukou   a   pak  

zamumlal:

„Ach jo, zastavování tohohle krámu mi vždycky přivodí bolení hlavy." Pak se otočil a zamířil  

po další stezce do malého údolíčka, zarostlého hustým lesem. 

Najednou les zmizel a Erika to tak polekalo, že zakopl a málem upadl. Místo hustě rostlých 

stromů   se   před   nimi   rozkládala   pastvina,   která   se   táhla   asi   kilometr   daleko.   Uprostřed   stála  

rozlehlá   usedlost   –   velký   přízemní   dům   se   střechou   z   červených   tašek   a   několik   přístaveb, 

obklopených nízkou kamennou zídkou. 

Na vzdálených polích zahlédl Erik koně, dobytek a zvíře, které mu připadalo jako laň nebo los. 

Kolem  statku  se  pohybovaly  nějaké  postavy,  ale  nezdálo  se,  že  to  jsou  lidé.  Erik  se  rozhodl 

pamatovat na Calisovy příkazy a následoval ostatní. 

Došli k malému dvorku před hlavním domem a Nakor otevřel branku v nízké zídce. Vstoupili 

dovnitř a ze vchodu do domu se vynořila postava. Erik se podíval na Jadowa, Jeroma a Prcka a 

podle toho, co viděl, byli všichni překvapeni stejně jako on. 

Tvor byl vysoký asi jako člověk a měl modrou skvrnitou pokožku, dlouhé uši a vypouklé čelo. 

Usmál se a mezi rty se mu zablýskala úctyhodná sbírka ostrých zubů; oči měl černé  se žlutými 

zornicemi. Erik si tím nebyl jist, ale tvor všemi rysy připomínal gobliny, o nichž slýchal. 

Oblečen byl velmi vybraně: měl na sobě vypasovaný modrý kabátec a pod ním volně střiženou 

bílou košili, v pase staženou černou hedvábnou šerpou, úzké šedé kalhoty a na nohou boty ke  

kotníkům – v ničem si nezadal s různými šviháky u dvora prince Nicholase. 

„Podává se občerstvení," promluvil tvor. 

„Gathisi," pozdravil ho Calis. 

„Pane Calisi," odpověděl Gathis. „Rád vás zase vidím. Už jste nás dlouho nenavštívil. A pan 

Robert. I vaše návštěva je pro nás ctí." 

Calis řekl: „To ti to tady nechal Pug všechno na starost, Nakore?" 

Malý mužík se usmál a s mrknutím oka odpověděl: „Ne, všemu tady velí Gathis. Já jsem jen 

host." 

„Host?" potřásttíavou Calis. „Jak dlouho už tu jsi? Dvacet let?" 

Nakor pokrčil rameny. „Je tu o čem diskutovat. Je tu co studovat. Ať ti nafoukanci na Hvězdně 

dostanou zácpu z těch svých řádů a přísah mlčenlivosti a příkazů a všech těch pitomostí." Prudce 

mávl rukou. „Opravdové učení najdete jenom tady." 
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„O tom nepochybuji," pousmál se Calis. 

Gathis navrhl: „Postarám se o vaše stráže, pane." 

Calis s Robertem zašli dovnitř a Nakor je následoval. Tvor se otočil k Erikovi a ostatním: „Vy 

pojďte za mnou." 

Vedl je kolem budovy a Erika překvapilo, oč byla rozlehlejší proti tomu, jak mu připadala velká 

zdálky, když scházeli po stezce z kopce. Budova byla čtvercového půdorysu a ve všech čtyřech 

obvodových  zdech  byly  průchody.  Když  kolem  jednoho  procházeli,  všiml  si  Erik,  že  vede  k  

otevřenému prostoru s malou zahradou, v jejímž středu stála velká kašna. 

Cestou kolem nich prošli dva zvláštní muži; byli černí jako saze a měli červené oči. Všichni  

čtyři muži se za nimi ohlédli a Gathis je napomenul: „Pojďte, prosím." Vedl je k velké přístavbě a  

pokynul   jim,   aby   ho   následovali   dovnitř.   „Narazíte   tady   na   spoustu   tvorů,   kteří   vám   budou 

připadat zvláštní a děsiví, ale věřte, že vám žádný neublíží." 

Bylo dobře, že jim to řekl právě teď, protože jakmile vstoupili za ním do dveří, stáli před 

něčím, co mohl Erik popsat jen jediným slovem: démon. Jadow už zpola vytasil meč z pochvy, 

když se ten tvor obrátil a klepl ho velkou dřevěnou lžící přes prsty. „Dej to pryč," řekl s hlubokým 

dunivým zavrčením. 

Jadow vykřikl a pustil jílec meče, který okamžitě zajel zpátky do pochvy. „To bolelo!" vykřikl  

a začal si sát odřené klouby prstů. 

„Nemluv s plnou pusou," napomenul ho tvor a pokynul čtyřem strážným, aby se posadili ke 

stolu. 

Erik si sedl a najednou si uvědomil, že se nachází v kuchyni. 'Démon' byl rudý tvor zhruba 

stejně velký jako Jerome a vypadal, jako by měl kůži tak o tři čtyři čísla větší. Visela mu kolem  

těla v roztodivných záhybech a lalocích a zdálo se, že musí být tvrdá jako brnění. Z velké hlavy 

bez jakéhokoli porostu vyrůstaly před vějířovitýma ušima dva rohy, které se nad hlavou téměř  

stýkaly. 

Tvor byl nahý – s výjimkou velké bílé zástěry, uvázané kolem pasu. Z přihrádky ve skříni 

vytáhl velkou mísu s ovocem, postavil ji na stůl a dodal: „Polévka bude za okamžik." 

Gathis řekl: „Alika vám dá najíst a pak s vámi pošle někoho, kdo vám ukáže vaši ložnici." Když 

se tvor vrátil na druhou stranu místnosti ke kamnům, Gathis se k nim naklonil blíž a řekl o něco 

tišeji: „Je strašně citlivá, takže jí to jídlo pochvalte." Pak odešel. 

Prcek zašeptal: „Ona?" Jadow se usmál a pokrčil rameny; vzal si z mísy velkou hrušku  a  

dychtivě se do ní zakousl. Na bradu mu vytryskl pramínek šťávy a on blaženě zamručel. 

Teprve teď Erik zaznamenal vůni koření, vznášející se ve vzduchu, a dostal najednou hlad jako 

vlk, když si vzpomněl na tisíc věcí, které chyběly jídlu připravovanému na palubě. Zakousl se do  

jablka – bylo křehké a sladké a on tu lahůdku nadšeně vychutnával. 

Pak se Alika vrátila s velkým podnosem, na němž ležel chléb a sýr. Položila jej na stůl a otočila  

se. Erik na okamžik zaváhal a pak řekl: „Děkujeme." 

Alika se zastavila a v hrdle jí zadunělo: „Není zač." 

Zanedlouho už všichni čtyři muži jedli přinejmenším stejně dobře jako v táboře, ale měli nato  

daleko víc času. Kuchařka jim postupně donesla silnou smetanovou polévku se zeleninou a s  

kořením,   každému   jedno   celé   pečené   kuře   a   talíř   s  dušenou   zeleninou,   politou   rozpuštěným  

máslem a pikantně kořeněnou. Každému stál u lokte cínový korbel s pěnivým vychlazeným pivem 

a Erik si nepamatoval, že by kdy pil něco, co by lépe hasilo žízeň. 

Prcek mezi dvěma sousty utrousil: „Nedokážu si představit, že by mi někdo věřil, kdybych mu  

vykládal o tomhle místě a těchhle tvorech." 

Jadow polkl: „Jo, chlape, každej si spíš dovede představit černou magii a zlý duchy než tohleto. 

 A to mi chceš nakecat, že ta potvora uměla vařit?"   imitoval, jak se ho někdo ptá.  „Jasně, 

 chlape, a vařila líp než moje máma!" 

Ostatní se zasmáli. Jerome řekl: „To jsem teda zvědavej, co tady děláme." 

„Zvědavost zdravíčku moc neslouží," řekl Jadow. 

Jerome  se   zamyslel:  „Tak   tohle  je  jedna  věc,  kterou  jsme   se  v   táboře  naučili.  Posloucháš 

rozkazy  –  zůstáváš  naživu.  K  ničemu  se  dobrovolně  nehlas  a  zbytečně  na  sebe  neupozorňuj. 

Každej den, kterej po oprátce přežiješ, je dar od bohů." 
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Erik přikývl. Vždycky se zachvěl, když si vzpomněl na pocit, který zažil, když s oprátkou na  

krku padal k zemi. Už nikdy nechtěl mít na jazyku tu kyselou pachuť strachu. 

Kuchařka přišla s dalším chlebem a Prcek ji oslovil: „Aliko?" 

Zastavila se. „Ano?" 

„Eh... co jsi zač?" 

Podívala se na Prcka soustředěným pohledem, jako by přemýšlela, co svou otázkou vlastně 

myslel. Pak odpověděla:

„Jsem žák. Tady si odpracovávám své učení." 

„Ne, chtěl jsem vědět, odkud jsi?" 

 „Z Targary." 

„Nikdy jsem o takovém místě neslyšel," řekl Jadow. 

„Je to daleko," odpověděla a vrátila se ke své práci. 

Pak už jedli mlčky. 

Když skončili, odvedla je do jejich ložnice mladá dívka; podle vzhledu ji nemohlo být víc než 

deset jedenáct let, ale měla šedé vlasy a hnědé oči. Pak jim se silným cizím přízvukem řekla: 

„Postel  tady.   Mytí  tady."  Ukázala   na   umyvadlo  a  džbán  s  vodou.   „Záchod   venku,"  dodala   a 

pokynula rukou ke dveřím do haly. „Něco potřebujete. Zavoláte. Přijdu." 

Uklonila se a odešla. Prcek řekl: „Málem bych přisahal, že se to děcko při chůzi nedotýkalo 

země." 

Erik si sundal bandalír a posadil se na nejbližší postel, která byla vybavena tvrdě nacpanou 

matrací, dvěma pérovými polštáři a silnou přikrývkou, jež měla chránit proti nočnímu chladu. „Mě 

už nemůže překvapit vůbec nic." Pak si s nepředstíraným potěšením lehl. „Tak   tohle  je první 

postel, ve které ležím..." Odmlčel se, chvíli přemýšlel a pak se na přátele usmál. „Tak tohle je  

první  postel,  ve které ležím!" 

Prcek se zasmál. „Ty jsi nikdy nespal v posteli?" 

.„Možná když jsem byl ještě mrně, s mámou, ale pokud si pamatuju, tak jsem spal na seníku, 

pak ve vězení, v táboře a na lodi." 

„No tak si to užij ve zdraví, Eriku von Darkmoore," popřál Jerome a natáhl se na vlastní postel. 

„Já mám v plánu spát tak dlouho, dokud mě někdo neprobudí a neřekne mi, abych dělal něco 

jinýho." S tím zavřel oči a přikryl si tvář paží. 

„Docela dobrej plán, chlape," podotkl Jadow. 

Erik   a   Prcek   následovali   jejich   příkladu   a   zanedlouho   se   v   místnosti   rozhostilo   ticho, 

přerušované jen oddechováním a chrápáním. 

Erika vzbudily hlasy. Posadil se a na okamžik si nedokázal vybavit, kde je. Pak si uvědomil, že 

hlasy slyší od okna, které vedlo do zahrady. 

Noci se nesl známý hlas Roberta de Loungvillea, který sem s někým přicházel nocí. Seržant  

právě říkal: „... takovýho jsem ho ještě nikdy nezažil." 

„Měl tehdy velkou odpovědnost," odpověděl mu druhý hlas; Erik poznal, že je to jejich hostitel 

Nakor. 

„Ta poslední výprava mu dala pořádně zabrat. Už nám tam párkrát pořádně vyprášili roucho, 

ale takovýhle to ještě nikdy nebylo. Kdyby mě půlku cesty nenesl, tak bych chcípnul na břehu 

Vedry. Šly do toho dva tisíce a vrátilo se nás jenom šedesát." 

„Jo, slyšel jsem, že to byl masakr." 

„Ať už jsi slyšel cokoliv, bylo to daleko horší." 

Erik  se  cítil  nesvůj.  Odposloucháváni  mu  nepřipadalo  správné,  ale  tahle  místnost  jim  byla 

určena a Nakor s Robertem si nedělali starosti s tím, jestli je někdo slyší nebo ne. 

„Tu a tam jsem něco slyšel," řekl Nakor a Erik odhadoval, že se zastavili. 

„Byla to zatím největší bitva. Calis nás spojil s Hadžiho Rudejma sokolama a půltuctem dalších  

kompanií, který většinou pracujou v oblasti Východních plání. Přidali jsme se k dalším obráncům  

u Kisma-hálu, města mezi Hamsou a Kilbarem. Nejdřív jsme párkrát odrazili předsunutý jednotky 

armády  ze  Západních plání. Pak se na obzoru vynořilo jádro vojska a zahnalo nás za městský 

brány. Tak jsme se tam opevnili a z hradeb odrazili tři útoky; párkrát jsme vyrazili proti zá-
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sobovacím kolonám, podpálili spoustu vozů a vůbec jsme tam dělali rotyku. Pak dorazila druhá  

vlna pěchoty Zápaďáků a obklíčili nás. 

Dvě  stě  šedesát  pět  dní  v  obležení,  Nakore.  A  ti  zatracení  mágové.  Nedělali  sice  takovou 

paseku jako ti tsuranští magoři během Trhlinový války, ale stačilo to, aby měl člověk magie až do  

smrti   plný   zuby.   Král   čarodějů   z   Hamsy   se   svejma   chlapama   nás  dokázal   uchránit   před   tím 

nejhorším – před bleskama, ohněm a mrazícíma zaklínadlama. Ale před tím ostatním nás ochránit 

nedokázal, a to bylo skoro stejně hnusný: občas se zničehonic jakoby přímo z luftu vynořilo 

mračno much a komárů. Všechno víno ve městě zkyslo. Po prvních sto padesáti dnech jsme jedli  

ztvrdlej chleba a pili kalnou vodu a přežili jsme to. Po dvou stech jsme žrali larvy v mase, a když 

jsme našli nějaký brouky, sežvejkali jsme je a byli jsme celí šťastní. Málem jsme začali porcovat  

naše mrtvý. 

Pak, když se město vzdalo, se Calis rozhodnul radši zdrhnout, než aby zrušil náš kontrakt a 

přidal se k dobyvatelům." Erik zaslechl v de Loungvilleově hlase hořkost. „Půlka našich chlapů 

byla raněná nebo nemocná – teď mluvím o ty půlce, která ještě dejchala. Dali nám náskok jeden 

den;  pak  na  nás  poslali  lehkou  jízdu.  Kdybysme  zamířili  na  jih  k  řece,  dostali  by  nás  úplně  

zadarmo. Zdrhli jsme na východ a schovali se." Robert chvilku mlčel a když promluvil znovu, 

zaslechl Erik v jeho hlase stěží skrývané city, jako by ten příběh ještě nikdy nikomu nevyprávěl. 

„Zabíjeli jsme vlastní raněný radši, než abysme je nechali těm zmetkům. Stejně jsme to ke stepím  

stihli jen taktak. Tam už náš ústup kryli Ješandi a hadi měli dost rozumu na to, aby se za nima 

nepouštěli na jejich území. Ješandi nás nakrmili a ošetřili a nakonec jsme se dostali do Města na  

Hadí řece." 

Nakor řekl: „Pamatuju si na tu první výpravu před čtyřiadvaceti lety." Následovala chvilka  

ticha. „Tenkrát byl Calis strašně mladý. Vlastně je pořád ještě mladý – alespoň podle měřítek své 

rasy. Ale má teď daleko větši odpovědnost a chybí mu Arutha nebo Nicholas, kteří by mu radili. 

A teď chcete podniknout tuhle nebezpečnou věc." 

„Zoufalou věc," opravil ho Robert de Loungville. „Plánovali jsme ji dlouho a získat ty správný  

lidi bylo těžší, než jsme si mysleli." 

„A tihle muži, tihle 'zoufalci', dokážou to, co nedokázala taková spousta zkušených vojáků?" 

Nastala další dlouhá pomlka. Nakonec de Loungville řekl: „Já nevím, Nakore. Já prostě nevím." 

Erik slyšel, jak oba muži odcházejí, a po chvíli je zaslechl mluvit znovu; teď už ale nedokázal 

rozeznat slova. 

Ležel pak dlouho a nemohl usnout, protože se pořád dokola snažil zjistit význam toho, co  

odposlechl. Nikdy neslyšel o místech, jako je Hamsa a Kilbar, a nevěděl, co jsou zač ti Ješandi. 

Ale v de Loungvilleově hlase zaslechl tón, který tam nikdy předtím nebyl. Byl to náznak starostí – 

a možná i strachu. Spánek přicházel k Erikovi pomalu, a když konečně usnul, nezdálo se mu nic 

příjemného. 

Když ráno Robert de Loungville zavolal Erika a ostatní z jejich ložnice, stál vedle Calise Nakor  

s tmavým vakem přehozeným přes rameno. Čtyři strážní beze slova vykročili za Calisem zpátky k 

pobřeží. 

Nakor takřka neustále a bez odmlky vyprávěl o spoustě věcí, které dělal od doby, kdy ho Calis 

a de Loungville naposledy navštívili. Podle toho, co Erik slyšel, se zdálo, že se s Calisem přátelí  

už hodně dlouho. Erik si vzpomněl, že Nakor včera v noci říkal něco o tom, jak někde s Calisem  

byli před čtyřiadvaceti lety, a zdálo se mu to dost nepravděpodobné, protože Calis nevypadal ani  

na těch čtyřiadvacet let. Pak si uvědomil, že Nakor ve spojitosti s Calisem říkal něco o 'jeho rase', 

a potom si vybavil hovor s ostatními vojáky, kteří se shodli na tom, že to není člověk. 

 Erik byl tak zaujat svými myšlenkami, že si ani nevšiml, že už vyšli z údolí a stoupají na hřeben. 

 S překvapením si všiml, že je pláž zaplněna muži – těmi, se kterými plul na lodi, stejně jako vojáky  

 z  Hlídky Svobodného přístavu,  kteří zde všichni čekali. Erik v několika mužích z  Hlídky  poznal 

 strážné  v černém, kteří  na ně  dohlíželi  v  táboře, ale  teď na  sobě měli všichni  obyčejné šaty  

 podobně jako muži z Pomsty. De Loungville pokynul Erikovi a ostatním, aby se zařadili ke svým  

 jednotkám. Poté vylezl na balvan vedle cesty, aby na něho všichni viděli. „Poslouchejte!" křikl. 

Calis se postavil vedle něho a řekl: „Někteří z vás mě dobře znají a jiní se mnou ještě nikdy  

nemluvili. Většina z vás už teď ví, co jsem zač, nebo si myslí, že to ví." Rozhlédl se po jejich 
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tvářích. „Jmenuji se Calis. Sloužím princi Nicholasovi stejně, jako jsem předtím sloužil jeho otci. 

Někteří mi říkají Krondorský orel nebo Princův dravec." Zdálo se, že ho tyto tituly pobavily. 

„Před čtyřiadvaceti lety došlo k velkému útoku na Vzdálené pobřeží. Někteří z vás si ještě  

možná vzpomenou na zkázu Crydee, Carsu a Tulanu." 

Několik starších vojáků z posádky  Hlídky pokývalo hlavami.. 

„Tyto   události   nás   přinutily   cestovat   přes   půlku   světa   až   na   světadíl,   který   se   jmenuje 

Novindus." 

Muži  z Hlídky neříkali nic, ale Erikovi spolubojovníci se začali ošívat a mumlat si mezi sebou. 

„Huby držet!" zařval de Loungville. 

„Odhalili jsme tam spiknutí, které mělo zničit Království." 

Řady mužů z  Trenchardovy pomsty se znovu zavlnily, ale tentokrát nikdo nepromluvil. 

Calis pokračoval: „Od té doby jsem do té země plul ještě dvakrát – a posledně mě doprovázeli  

někteří z vás." 

Muži z   Trenchardovy pomsty  se do jednoho muže otočili a podívali se na stráže z tábora, 

veterány z mnoha různých posádek celého Království. Ti Calise sledovali nehybným pohledem, 

jako by věděli, co jím teď řekne. 

„A teď chci říct pár věcí těm, kteří s námi tehdy nebyli. Před deseti lety dostal princ Arutha  

zprávu, že v části Novindu, které se říká Západní pláně, se shromažďuje obrovská armáda. Tato  

armáda se vylodila na neznámém místě pobřeží oceánu, který se jmenuje Zelené moře. První  

město, které padlo, byl Mys Pünt. V té zemi neexistuje něco podobného naší Královské armádě. 

Města sice mají svou domobranu, ale většinou bojují jen žoldnéřské jednotky, kterým se tam říká  

kompanie. Také tam mají ustálené zvyky, pokud jde o to, jak jednat s poraženými. Vítězové měli  

dát obráncům města Mys Pünt volbu: buď se k nim připojí, nebo dostanou jednodenní náskok v 

ústupu. To by bylo normální. Co ale normální nebylo –každý muž ve městě dostal nařízeno, aby se  

k armádě připojil; v případě odmítnutí mu před očima mučili manželku a děti, matku a otce. Po  

několika prvních popravách se k vojsku přidali všichni muži ve městě. 

Pak táhli na město Irabek a po tvrdém boji je dobyli. Následoval přístav Sulth a všechna ostatní 

města podél řeky Manstra." 

Erik o těchto městech nikdy v životě neslyšel, ale poslouchal, protože ho to zaujalo. 

„Od Mysu Púnt zahájili invazi podél řeky Dee a snažili se dostat do oblasti, které se říká  

Vnitrozemí, a dokud nedorazili k úpatí pohoří Ratn'gary, nikdo se jim nepostavil. V horách je ale  

plné tři roky zadržovali trpaslíci – podobní těm, kteří žijí na západě Království. Nakonec armáda  

uchvatitelů vybudovala řadu hraničních pevností a vydala se hledat jinou cestu. 

Prošli Irabeckým hvozdem, temnějším a daleko obávanějším lesem, než je naše Zelené srdce. 

Cesta je stála spoustu životů, ale nakonec se vynořili na druhé straně a udeřili na město Hamsu. 

Král Hamsy odrážel jejich armádu celých pět let a najímal si k tomu žoldnéře až ve Městě na Hadí 

řece, které leží na druhé straně světadílu. Jednali jsme s jeho městem, a tak jsme se o armádě 

uchvatitelů dozvěděli." 

Calis se odmlčel. „Princ Arutha měl jisté podezření ohledně toho, kdo za touto invazí stojí, a  

poslal špehy, aby si svou domněnku ověřil. Ze třiceti mužů se vrátil jediný polomrtvý a potvrdil  

jeho nejhorší obavy. 

Před šesti lety mi bylo svěřeno velení nad dvěma tisíci muži a byl jsem vyslán, abych přispěl k 

obraně města Hamsy." 

Muži stojící na písčité pláži se ani nepohnuli. Ticho rušil jen příboj, který se tříštil o skaliska  

pod hradem, a křik racků. „Někde na Novindu žije jistá rasa tvorů. Někteří z vás o nich možná  

slyšeli v legendách. Říká se jim Pantathiané." 

Erik   se   podíval   na   své   společníky   a   všiml   si,   jak   se   Jadow   přežehnal   proti   zlým   silám. 

Pantathianům se také říkalo 'Hadi, kteří chodí jako lidé' a přicházeli tehdy, když dítě moc zlobilo -  

takhle alespoň matky strašily své ratolesti. Na rozdíl od trolů a goblinů, kteří ještě dnes žili v 

divočině u hranic Království, byli hadi lidé legendou stejně jako draci nebo kentauři a nikdo 

nevěřil, že jsou skuteční. 

Jako by četl Erikovi myšlenky, řekl Calis: „Nejsou to legendy. Bojoval jsem s nimi stejně jako 

tito muži." Ukázal na vojáky   z Hlídky Svobodného přístavu  a z   Trenchardovy pomsty. „Později 
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budete mít možnost mluvit se svými bývalými strážci, abyste pak jejich vědomosti mohli použít ke  

svému prospěchu. Ze své vlastní trpké zkušenosti vám mohou říct, jací Pantathiané opravdu jsou. 

Na jih k Novindu se vydaly dva tisíce mužů v deseti lodích, aby bojovaly s nepřítelem daleko 

od svých domovů, a domů se jich vrátilo šedesát. Pokud chcete slyšet celý příběh, ostatní vám ho  

povypráví. Z těch šedesáti je osmapadesát tady." 

Na okamžik se díval přímo na Erika, pak přejel pohledem po mužích kolem něho a pokračoval:  

„Z těch, kdo se tam dosud vydali, se vrátil stěží jeden z dvaceti a teď, pět let poté, co jsme se 

vrátili domů, jdeme s oněmi uchvatiteli bojovat znovu. 

Jenže tentokrát jsou daleko lépe opevnění, daleko mocnější a už vědí o naší účasti. Každý, koho  

porazí, se k nim buď připojí, nebo zemře, a když padla Hamsa, přísahaly uchvatitelům věrnost 

čtyři tisíce obránců ze šesti tisíc. 

Ti žoldnéři, kteří nepřísahali, dostali jednodenní náskok před pronásledovateli. 

Tato armáda má v úmyslu podmanit si celý Novindus. Ale to není všechno; pak chce plout přes 

moře a získat do svého područí i Království. 

Určitě už některé z vás napadlo, že takový chaos skýtá vynikající příležitost k tomu, aby se  

člověk prostě ztratil," 

Erik se rozhlédl a všiml si, že výrazy tváří mnoha mužů Calisovu poznámku potvrzují. 

„Pokud   se   kdokoli   kdykoli   během   cesty   pokusí   opustit   jednotku   bez   dovolení,   Robert   de 

Loungville a já osobně dohlédneme na to, aby byl dotyčný oběšen na nejbližším stromě. 

Pokud se vám podaří utéct, nijak si tím nepomůžete, protože dřív nebo později získá armáda 

celý Novindus a vy budete buď sloužit, nebo zemřete. 

Proč byste tedy měli raději zemřít dřív než později?" 

Odmlčel se, zatímco muži uvažovali o jeho otázce. „Protože," pokračoval pak, „tito tvorové, 

hadí lidé, neukončí svou invazi, jakmile jim bude patřit Novindus. Nakonec zničí všechno a vy  

zemřete tak jako tak." 

Ozvalo se mumlání a ke Calisovu překvapeni se ozval Nakor. 

Křivonohý Isalánec řekl: „Vy hlupáci! Poslouchejte mě! Já viděl, co tihle tvorové dokážou. 

Tenkrát   před   čtyřiadvaceti   lety   se   sem   snažili   poslat   nákazu.   Chtějí   zničit   všechno,   co   je   v 

Království živé." 

Jerome se odvážil promluvit. „Proč by někdo chtěl něco takovýho udělat?"' 

Nakor  pokrčil rameny.  „Mohl  bych ti  to sice  říct, ale  pochybuju,  že  bys pochopil  alespoň 

zlomek." 

Jerome, který byl stejně vznětlivý jako Luis, se na Isalánce zamračil. „Od důstojníků sem tam  

nějakou urážku snesu, skrčku, ale nejsem takovej blbec, jak by sis mohl myslet. Když budeš 

mluvit pomalu, tak pochopím všechno." 

Nakor se podíval na Calise, který přikývl. Pak malý mužík řekl: „Tak dobře. Pantathiané nejsou 

obyčejní tvorové." Když se Jerome Handy zatvářil zmateně, dodal: „Budu mluvit pomalu." 

Někteří muži se zasmáli, ale znělo to dost nervózně. Calis Nakora vyzval: „Pokračuj." 

„Před mnoha a mnoha věky žila na tomto světě rasa, které se říkalo Dračí vládci." 

Někteří muži se zase přežehnali proti zlu, ale jiní se Isalánci otevřeně posmívali. „Legendy!" 

vykřikl jeden z nich. 

„Ano," souhlasil Calis. „Ale založené na dějinách. Kdysi tomuto světu vládli. 

A jedna z nich, mocná příslušnice své rasy, stvořila Pantathiany jako své služebníky. Je to 

starodávný národ, který Dračí vládci vychovali z hadů v bažinách Novindu tak, aby sloužili své  

paní jménem Alma-Lodaka. 

Když Dračí vládci zmizeli, tato rasa nepřirozeně stvořených bytosti věřila, že na svou paní musí 

čekat, dokud se nevrátí. Našli si způsob, který vám tu neodhalím, díky němuž by ji dokázali  

přivolat z místa, kde teď přebývá. 

Nešťastným důsledkem takového skutku by bylo, že by tím zničili veškerý život na tomto  

světě." 

„Ne," ozvalo se z několika stran. „To není možný," řekl jeden muž. 

„Možné?" zeptal se ho Nakor. „Co je to možné?" Sáhl do svého vaku a vytáhl pomeranč. Hodil  

jej Jeromovi. Pak vylovil další a hodil jej Erikovi. Pak ještě jeden dalšímu muži. Po několika  

minutách jich z vaku vyndal snad padesát. 
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„Myslel jsem, že to byla jablka?" podotkl Calis. 

„Před pár lety jsem se vrátil k pomerančům," řekl Nakor, aniž přestal ze svého malého vaku  

vytahovat další a další pomeranče. Zvedl jej do výšky, obrátil naruby a ukázal všem, že je prázdný. 

Pak jej zase obrátil a začal mezi vojáky rozhazovat další pomeranče. „Možné?" opakoval. 

Přistoupil k Jeromovi Handymu, prohlédl si obrovitého muže od hlavy k patě a zeptal se: „Bylo  

by podle tebe možné, že bych tě srazil na kolena jednou rukou?" 

Jerome přimhouřil oči, zrudl a vyštěkl: „To teda ne!" Erik si významně odkašlal, a když se k 

němu Jerome otočil, kývl hlavou směrem k Šo Pimu, který stál za ním. Jerome si všiml, jak druhý  

Isalánec zvedá tázavě obočí; pak se obrátil zpátky k Nakorovi a dlouho si ho prohlížel. „Ale  

možná bys to dokázal dvěma rukama," připustil nakonec. 

Nakor se podíval na Šo Piho a usmál se. Pak se vrátil pohledem k Jeromovi. „Jedna by mi  

stačila," trval na svém. 

Pak oslovil všechny vojáky: „Věřte tomu, zoufalci. Přesně tohle Pantathiané dokáží: ukončit 

život na celém světě. Žádný pták už zpěvem neuvítá jitro a žádný hmyz nebude létat z květu na 

květ. Žádné semeno nezakoření. Žádné dítě nebude sát mléko z matčina prsu. Nepřežije nic, co 

chodí, létá, plazí se nebo plave." 

David Gefflin, mladík, kterého Erik příliš dobře neznal, řekl: „Proč by takovou blbost dělali?" 

„Protože   si   myslí,   že   tahle   Dráči   vládkyně   Alma-Lodaka   je   bohyně.   Byla   to   sice   mocná  

válečnice, ale bohyně rozhodně ne. Přesto ji ti nečistí tvorové, které stvořila, takhle vnímají. Říkají 

ji Bohyně-Matka. A věří, že když ji zavolají zpátky na tento mrtvý svět, učiní je prvními mezi  

tvory, které přivede k životu. Tomu věří a podle toho jednají. A proto se jim musíme postavit." 

„Jak by to mohli dokázat?" zeptal se Billy Goodwin. 

„To vám neřekneme," odpověděl Calis. „Řeknu vám jen, že toto tajemství zná král a několik 

dalších lidí. Nikdo další je znát nemusí. Jediné, co potřebujete vědět, je, že máte za úkol zastavit  

je." 

„Jak?" zeptal se Prcek. „Ztratili jste skoro dva tisíce chlapů a teď nám tady vykládáte, že jejich 

armáda je dvakrát větší než tenkrát." 

Calis se rozhlédl. „Protože neplujeme na Novindus, abychom s tou dobyvatelskou armádou 

bojovali. Prcku. Plujeme na Novindus, abychom se k ní připojili." 
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 Kapitola dvanáctá

VYLODĚNÍ

Erik sebou trhl. 

Nakor mu kop z otočky sice nezasadil naplno, ale stejně bolel. 

„Pořád se na mě vrháš jako splašená kráva," napomenul ho Isalánec. Tvář měl sice svraskalou 

jako  stařec,  ale  v  očích  mu  blýskal  mladistvý  oheň.  Šo  Pi  pozorně  sledoval,  jak  jeho  krajan  

nečekaně udělal další otočku. Erik taktak uskočil, aby ho nezasáhl do hrudi, a vykopl proti němu 

sám; okamžitě poté se vrátil do obranného postaveni. 

„Proč?" vykřikl Nakor zlostně. „Proč ses zase stáhl?" 

Erik ztěžka oddechoval, lapal po dechu a po čele a po celém těle mu stékal pot. Zafuněl a řekl:  

„Protože... bych byl... z rovnováhy. Ten kop... tě měl přinutit couvnout... ne ti ublížit. Kdybych šel  

dál, tak bys mi srazil vaz." 

Nakor se usmál a Erik si uvědomil, jak rychle si všichni oblíbili tohoto zvláštního muže, který  

teď byl na palubě lodi už přes měsíc. Rozšiřoval o sobě divoké historky, nejspíš od první do  

poslední vylhané, a jeho zvyk neustále vyhrávat v kartách přivedl Erika k myšlence, že i podvádí. 

Ale pokud se o lháři a podvodníkovi dalo kdy říct, že je důvěryhodný, byl to právě tenhle případ. 

Šo Pi přešel k Nakorovi. „Je moudré vědět, kdy ustoupit stejně jako kdy útočit." Uklonil se a  

Erik mu úklonu oplatil. Nejdřív mu stejně jako ostatním připadaly tyhle rituály podivné a dělal si z 

nich legraci, ale teď je – opět stejně jako ostatní – prováděl skoro bezmyšlenkovitě. Ve skutečnosti 

musel uznat, že mu pomáhají daleko lépe se soustředit. 

„Mistře-" začal Šo Pi. 

„Okamžitě mi přestaň říkat mistře, mladíku!" 

Muži se zasmáli. Šo Pi někdy během prvního týdne po Nakorově příchodu usoudil, že starší  

Isalánec je právě tím mistrem, za nímž ho poslal jeho opat. Tím si vysloužil téměř neustávající  

proud Nakorových odmítnutí, který od té chvíle trval už přes tři týdny. Přinejmenším jednou v 

každém rozhovoru oslovil Šo Pi Nakora 'mistře' a-Nakor se proti tomu ohradil. 

Šo Pi námitku druhého Isalánce nevnímal. „Myslím, že bychom jim měli ukázat ši-to-ku." 

Nakor zavrtěl hlavou. „Ukaž jim to ty. Já jsem unavený. Teď se na chvilku posadím a dám si v  

klidu pomeranč." 

Erik si protáhl levé rameno, které měl po ráně do hrudi ještě pořád ztuhlé. Šo Pi si toho všiml. 

„Něco se stalo?" 

Erik přikývl. „Dostal jsem ji sem," ukázal na místo pod pravým prsním svalem, „ale vystřeluje 

mi to až nahoru ke krku a do lokte. Rameno mi tuhne." 

„Pojď sem," požádal Šo Pi. 

Nakor je sledoval pohledem a pokýval hlavou, když Šo Pi Erikovi ukázal, aby si klekl. Udělal 

pravou rukou záhadné gesto a přiložil Erikovi dlaň na rameno. Mladý kovář vytřeštil oči, když  

ucítil, jak ze Šo Piho ruky plyne teplo. Bolest ve svalu bleskově ustoupila. „Co to bylo?" zeptal se  

Erik. 

Šo Pí řekl: „V naší vlasti se tomu říká reiki. V těle je uzdravující energie. Ta ti pomáhá k  

vyléčení z ran a nemocí." 

Zatímco mu příliv tepla uvolňoval ztuhlý sval, zeptal se Erik:
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„A mohl bys mě to naučit?" 

„Trvalo by to hodně dlouho -" začal Šo Pi. 

„Pchá!" vykřikl Nakor. Přestal se opírat o zábradlí a odhodil napůl snědený pomeranč do moře. 

„Další chrámové třesky-plesky!" odfrkl si. „Reiki není žádná mystická meditace; není to modlitba. 

A dokáže to každý!" 

Šo Pi se usmál a Nakor mu pokynul, aby ustoupil stranou. 

Postavil se před Erika a řekl: „Chceš to umět?" 

„Ano," odpověděl Erik. 

„Tak mi podej ruku." 

Erik ho poslechl a Nakor ji obrátil dlaní vzhůru. Zavřel oči, udělal několik znamení a pak 

mladíka do dlaně ostře udeřil. Erik cítil, jak mu ze sily té rány vyhrkly slzy do oči. „Proč jsi to  

udělal?" zeptal se. 

„Budil jsem energii. Teď si polož ruku sem." Nakor přesunul Erikovu ruku na jeho rameno. 

Erik cítil, jak mu do něj plyne stejné teplo jako předtím ze Šo Piho dlaně. „Jde to samo, bez  

meditace a bez modliteb," poznamenal Nakor kousavě. „Je to tam vždycky, takže můžeš vyléčit 

skoro všechno, čeho se dotkneš. Teď ti ukážu, jak se musíš dotýkat." Šo Pimu řekl: „Ve dvou 

dnech   dokážu   tyhle   chlapy   naučit,   jak   používat   energii,   mladíku.   Žádné   mystické   nesmysly. 

Páprdové v chrámech to vydávají za magii, ale přitom to není ani dobrý trik. Je to tím, že většina 

lidí je tak pitomá, že neumí svou energii používat." 

Šo Pi se na Nakora podíval s předstíraně vážným výrazem ve tváři, ale v očích mu hrály veselé  

jiskřičky. „Ano, mistře." 

„A neříkej mi mistře!" okřikl ho Nakor. 

Nařídil mužům, aby se postavili do kruhu, a začal s výkladem o léčivých energiích, proudících 

v lidském těle. Erika to okouzlilo. Vzpomínal na všechny koně, které léčil, na ty, kteří se měli  

uzdravit, ale pošli, a na další, kteří na tom byli opravdu špatně a nakonec se z toho vykřesali. 

Napadlo ho, jestli to způsobil jejich duch. 

„Tahle energie je tvořená životním materiálem," vysvětloval Nakor. „Rozhodně vás nemám za  

blbce,  ale taky si  nemyslím,  že  byste  byli  lidi, kteří  se nějak  zvlášť zabývají  přemýšlením  o  

věcech, které mě fascinují, takže vám radši nebudu vysvětlovat, jak si tenhle životní materiál 

představuju. Řekněme, že tahle energie je všude – ve všech živých věcech." 

Na palubu vyšel Calis a zahleděl se Nakorovi do očí. Zdálo se, jako by spolu beze slov mluvili; 

Nakor pak řekl: „Všechny živé věci jsou spojené." Erik se podíval na Rupa a všiml si, že i přítel  

tento neslyšný rozhovor zaznamenal. 

Nakor pak mužům vysvětlil, že lidské tělo se dokáže léčit samo, ale většina lidí neví, jak se  

svou silou nakládat. Pak předvedl několik věcí, které by měli znát, aby dokázali využít všech 

výhod reiki – kam nejlépe přikládat ruce, aby bylo dosaženo žádaného účinku, jak rozeznat různé  

druhy zranění nebo nemocí – ale všem připadalo, že energie proudí až poté, co ji v nich Nakor  

'probudil', ať už se dotýkají sebe sama nebo někoho jiného. 

V poledne už dostali ránu přes ruku všichni muži a celé hodiny trávili tím, že si jeden na 

druhém   procvičovali   léčení.   Nakor   a   Šo   Pi   jim   ukázali   cvičení,   díky   nimž   měli   daleko   lépe 

rozpoznávat zdroje obvyklých potíží a tok energie v těle jiných lidí. U oběda spolu muži vtipkovali 

o vkládání rukou, ale očividně na ně udělala dojem schopnost natolik jednoduché věci tak dobře 

odstraňovat bolest, zmírňovat následky ran a navodit celkově příjemnější stav. 

Po obědě byli Erik s Rupem posláni do stěžňového koše na hlídku, aby vystřídali námořníky, 

kteří se šli najíst. Ještě podle kapitánova rozkazu rozvinuli plachtu, protože se zvedl příznivý vítr, 

a pak se Rup zeptal: „Co si o tom všem myslíš?" 

Erik odpověděl: „Přesně to, co řekl Nakor: je to užitečný nástroj. Vůbec si nelámu hlavu s tím, 

že tomu Šo Pi říká mystická záležitost. Funguje to a já to budu používat." Takřka lítostivým tónem 

dodal: „Jenom škoda, že jsem to neuměl, když jsem léčil tu Greylockovu kobylku. Nejspíš by se 

uzdravila rychleji." 

Rup  řekl:  „Myslím,  že  když  budeme  vědět  cokoli,  co  by  nám  mohlo  pomoct,  jen  nám  to  

prospěje." 
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Erik přikývl. Když se dozvěděli, jaký cíl má jejich cesta, rozšířilo se mezi muži pochmurné 

očekávání. Poté, co jim Calis oznámil svůj úmysl připojit se k uchvatitelské armádě, nastínil jim 

zhruba i zbytek svého plánu. 

Vylodí   se   na   pláži   pod   pobřežními   skalisky   v   místech,   kudy   žádné   lodi   obvykle   neplují. 

Společně s Nakorem, Fosterem, de Loungvillem a Calisem pak třicet šest vězňů a osmapadesát 

mužů, kteří přežili předchozí tažení, vylezou na vrcholky útesů. Jakmile dosáhnou náhomí planiny, 

budou   pochodovat   do   vnitrozemí,   kde   se   setkají   s   nějakými   Calisovými   spojenci,   a   nato   se 

přesunou k městu Chaipúru, kde by měli narazit na uchvatitele. Jejich úkolem bude zjistit, jaké  

slabiny – pokud vůbec nějaké – toto vojsko má; pravděpodobně to odhalí buď Calis nebo Nakor. 

Až bude tato informace zjištěna, musí s ni některý z vojáků spěchat do Města na Hadí řece, aby se  

vrátil na palubě   Trenchardovy pomsty  zpátky do Království a seznámil s výsledkem průzkumu 

prince Nicholase. 

Pokud naleznou způsob, jak útoku zabránit ještě předtím, než se invazní flotila vydá ke břehům  

Království, bude to ještě lepší. Ale Calis pořád a pořád připomínal riziko, které na ně čeká. Erik si 

pamatoval jeho poslední slova: „Nikdo tomu neunikne. Tahle invaze je jen první částí zkázy. 

Nakonec   se   dostane   ke   slovu   temná   magie   takové   síly,   že   byste   ji   nedokázali   pochopit,   a   i 

kdybyste se skryli v nejhlubší jeskyni nebo nejodlehlejším ostrově na celém světě, zemřete. Pokud 

toto vojsko nezastavíme, zemřeme všichni." Zadíval se mužům upřeně do tváře. „Jsou jen dvě 

možnosti: buď zvítězíme, nebo zahyneme." 

Teď už Erik chápal, proč potřeboval Robert de Loungville 'zoufalce'; ať už půjdou kamkoli, 

nikdy se nezbaví sevření oprátky kolem krku. Erik nevědomky přejel prsty po té, kterou pořád  

ještě nosil kolem krku. 

„Bohové!" Rup vytrhl Erika ze zamyšlení. 

 „Co?" 

„My o vlku a vlk na druhé lodi! Nebo to snad není šedá hříva Owena Greylocka, co vidím na  

přední palubě  Hlídky?" 

Erik chvíli sledoval malou postavičku na palubě druhé lodi. „Mohl by to být on. Je zhruba 

stejně vysoký a takové vlasy moc lidí na světě nemá." 

„Proč jsme ho asi neviděli tenkrát na pláži?" 

Erik přivázal lano. „Možná na břeh vůbec nešel. Možná už dávno ví, co nás čeká." 

Rup přikývl. „Je v tom všem ale spousta věcí, které nechápu. Kdo vůbec byla ta Miranda? 

Každý, s kým jsem o tom mluvil, ji potkal - i když se třeba jmenovala jinak. A i když byl Greylock 

možná tvůj přítel, nemá nakonec – když je teď na té druhé lodi – něco společného s tím, jak tě  

chytili?" 

Erik pokrčil rameny. „Jestli to je Greylock, to zjistíme, až doplujeme tam, kam míříme. A 

pokud  jde  o  ten  zbytek  –  záleží  na  tom?  Jsme  tady  a  čeká  nás  práce.  A  to  nezměníme,  ani  

kdybychom o tom uvažovali třeba sto dní." . 

Rup se na něho podíval trochu popuzeně. „Máš moc smířlivou povahu, kamaráde. Až tohle 

všechno skončí a my přežijeme, chci zbohatnout. Znám v Krondoru jednoho bohatého kupce s 

hodnou dcerou, kterou si vezmu. Jsem pro ni ta nejlepší partie." 

Erik se zasmál. „Ty máš dost ctižádosti za nás oba, Rupe." 

Pokračovali v práci, a když se Erik znovu podíval na   Hlídku,   byl už člověk, který mohl být 

Owenem, pryč. 

Týdny ubíhaly. Bez problémů proklouzli Úžinou temnot, třebaže počasí nebylo zrovna nejlepší. 

Erik vůbec poprvé poznal, co to je nebezpečné moře, když visel v lanoví a vítr si s ním pohazoval  

jako s hadrovou panenkou. Staří mořští vlci v podpalubí vtipkovali o tom, že na tuhle roční dobu 

počasí zase tak špatné není, a spřádali neuvěřitelné báchorky o neuvěřitelných plavbách, v nichž  

hráli hlavní role oni, na míle vysoké trychtýřovité mraky a vlny, velké jako hrady. 

Trvalo to tři dny, a když byli konečně venku, Erik se – stejně jako většina vojáků – doslova  

zhroutil na kavalec. Zkušení námořníci dokázali své volno prospat, ale bývalí vězni se na celou 

záležitost dívali úplně jinak. 

S tím, jak se život na palubě lodi postupně měnil v rutinu, se vyvíjely i vztahy mezi muži. 

Dokázali spolu celé dny hovořit o hrůze, která se skrývá za cílem jejich cesty, a pak se o ní celé 
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dny vůbec nezmínit. Probírali spolu různé možnosti a pak se mlčky shodli na tom, že všichni mají  

svým způsobem strach. 

Ti z ostřílených veteránů minulých tažení, kteří přestoupili na  Pomstu,  aby trénovali vězně, byli 

podobni:  dokázali   dlouhé   hodiny   vyprávět  o   předchozích   plavbách   na  jih   a  pak  další  dlouhé  

hodiny mlčeli. Záleželo na tom, jakou měli zrovna náladu. 

Erik zjistil jednu věc: pokud se dalo věřit starším vojákům, neměl Calis s lidmi nic společného. 

Daleko   víc   než   Jeromovy   a   Jadowovy   historky   o   jeho   nadlidské   sile   ho   o   tom   přesvědčilo 

vyprávění jednoho veterána, bývalého kaprála z Carsu, který byl tenkrát před čtyřiadvaceti lety 

čerstvý rekrut a tvrdil, že Calis od té doby nezestárl ani o den. 

Rup se učil ovládat svou povahu, třebaže ji vždycky nedokázal zkrotit úplně. Zapletl se do 

několika hádek, ale jen v jedné se přešlo od slov k ránám – a i ta skončila velice rychle, když  

Jerome Handy popadl Rupa za límec, vyvlekl ho na palubu a vyhrožoval mu, že ho hodí do vody. 

Posádka se mohla smíchy potrhat, zatímco Jerome držel Rupa za kotníky a nechal ho viset hlavou 

dolů z boku lodi. 

Rupa celá věc spíš uvedla do rozpaků, než rozzuřila, a když na ni Erik po několika dnech 

zavedl řeč, jenom mávl rukou. Pak řekl něco, nač Erik nikdy nezapomněl. Rup se svému dávnému  

příteli podíval do očí a řekl: „Já už si strachu užil dost, Eriku. Brečel jsem jako malý děcko a 

nachcal jsem si do kalhot, když nás odváděli na šibenici. Copak po tom všem ještě zbylo něco, 

čeho bych se měl bát?" 

Erikovi se na moři líbilo, ale nemyslel, že by dokázal žít námořnickým životem. Stýskalo se mu  

po kovárne a po koních, o které by se mohl starat. Věděl, že pokud přežije nadcházející vřavu, 

bude chtít jen málo: vlastni výheň a někdy možná i ženu a pár dětí. 

Vzpomínal na Rosalyn a na matku, na Milá a na Ravensburg. Přemýšlel, jak se jim asi daří a 

jestli vědí, že je pořád naživu. Manfred se o tom možná zmínil před nějakým vojákem, který se 

mohl v městečku podřeknout. Ale tam nežil nikdo, komu by záleželo na tom, aby se to dozvěděla 

matka nebo Rosalyn. Pak přemýšlel o Rosalyn a ty vzpomínky mu připadaly podivně odtažité. 

Miloval ji, ale když si představoval svou ženu a děti, nebyla v tom obraze ona. Nebyl v něm nikdo. 

Rup   už   se  pevně  rozhodl,  že  se  vrátí   do  Krondoru   a  ožení   se  s  dcerou  Helmuta  Grindla. 

Pokaždé, když na to zavedl řeč, se Erik rozesmál. 

Postupem času se muži čím dál víc zdokonalovali ve všech oblastech výcviku. Bývalé vězně 

poháněly ke zlepšení divoké historky těch, kteří přežili předchozí tažení, společně s jejich vlastním 

odhodláním   přežít.   Cvičili   se   v   ovládání   různých   zbraní   stejně   jako   v   obsluze   lodi,   a   pokud 

nefoukal silný vítr, cvičili s Calisem lukostřelbu. Stříleli z krátkých luků, jaké používali Ješandi, 

národ chovatelů koní z Východních plání. Calis měl ve své kajutě uložen dlouhý luk, ale stejně 

dobře používal i krátký. Asi polovina mužů střílela výborně nebo přímo skvěle. Rup byl lepší než 

Erik, ale ani jeden z mladíků se nedostal mezi nejlepších třicet lučištníků. Calis hodlal po vylodění  

rozdat luky jen jim, ale chtěl, aby se každý muž seznámil se zbraní alespoň tak, aby se dokázal  

trefit do terče. 

Zdálo se, že výcvik je veden podle zvláštního systému. De Loungville a Foster trénovali s muži 

používání všech zbraní, které se jim mohly dostat do ruky, od okovaných tyčí až po dýky. Všichni  

byli zapsáni v seznamech podle dovednosti, s jakou zacházeli s tou kterou zbraní, včetně všech 

předností a slabin, ale nikdo nebyl ušetřen hodin cvičení, třebaže v používání dotyčné zbraně 

zrovna nevynikal. Na lodi pokračovalo to, co začalo v táboře u Krondoru. Erik trávil každodenně 

polovinu  hlídky  výcvikem  boje  s mečem,  kopím,  nožem,  palcátem  nebo  holýma  rukama,  ale  

pokaždé se čekalo, že bude bojovat lépe. 

Nejoblíbenější částí výcviku byla pro Erika doba, kterou trávil pod vedením Šo Piho a Nakora, 

a i ostatní si jejich cvičení oblíbili. Meditace mu nejdřív připadaly zvláštní, ale teď ho osvěžovaly 

a spal daleko klidněji. 

Koncem třetího měsíce byl už Erik docela zkušený v zápase prázdnýma rukama, jak si sám pro  

sebe pojmenoval ten podivný isalánský tanec, který je učil Šo Pi. I když to zprvu působilo dost 

podivně, pohyby se Jakoby samy splétaly do smrtícího komplexu úderů a krytů a Erik často zjistil, 

že reaguje naprosto přirozeně a bez přemýšlení, jako by z něho během nácviku souboje vytryskl  

proud energie. Jednou, když trénovali boj s dýkou, málem probodl Luise; ten řekl cosi stručně a  

jadrně rodézsky a pozorně se na svého společníka z cely zahleděl. Pak se zasmál. „Tak se mi zdá, 
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že se ten tvůj 'tanec jeřába' nějak přeonačil na 'tygří spár'." Oba druhy pohybuje naučil Šo Pi a Erik  

si vůbec neuvědomoval, že je používá. 

Erika napadlo, co se to s ním děje. 

„Země na obzoru!" vykřikla hlídka v koši. 

Během uplynulých dvou dnů narůstalo na lodi napětí. Námořníci se zmínili o tom, že se blíží k 

místu, kde dojde k vyloděni, a teď si všichni muži uvědomili, jak dlouhou dobu na lodi strávili. 

Válečné trojstěžníky byly na čtyřměsíční plavbu vybaveny dostatečně, ale jídlo už bylo oschlé, 

okoralé nebo vyčichlé. Jedinou čerstvou stravou byl Nakórův nevysychající pramen pomerančů. 

Erik se vyšplhal do lanoví, a zatímco kapitán prováděl loď skrz nebezpečné útesy, chystal se  

skasat hlavní plachtu. Pak pluli poměrně bezpečnými vodami a na jednom místě spatřil Erik pod 

hladinou část lodi, potopené asi tři metry pod hladinou. 

Marstin, starší námořník, který stál na ráhně vedle něho,. mu řekl: „To je  Dravec,  mladej. Loď 

starýho kapitána Trencharda – kdysi  Královskej orel s domovským přístavem v Krondoru. My z 

Královský   maríny   jsme   si   tady   kdysi   hráli   na   piráty."   Ukázal   ke   skalnatému   pobřeží.   „Před 

čtyřiadvaceti lety jsme támhle na písku leželi jak mokrý koťata s mladým Calisem, princem z  

Krondoru – Nicholasem, ne jeho tátou – a s vévodou Martinem z Crydee." 

„Ty jsi tady tenkrát byl?" zeptal se z druhé strany Rup. 

„Pár nás ještě žije. Já byl tenkrát na svy první plavbě jako mladej plavčík, ale byl jsem na ty 

nejlepší lodi a velel nám skvělej kapitán." 

Rup s Erikem vyslechli už několik verzí příběhu o Calisově první výpravě na tento světadíl. 

„Kam poplujete, až se tady vylodíme?" 

Marstin odpověděl: „Do Města na Hadí řece.  Pomsta tam na vás bude čekat a  Hlídka doplní 

zásoby a pohasí si to domů do Krondoru s nejnovějšíma zprávama. Aspoň takhle jsem to slyšel." 

Takovýmto zprávám se mezi mužstvem říkalo 'latrína', ale už je slyšeli z několika stran. Další  

rozhovor ukončil rozkaz skasat plachty a Erik s Rupem se pustili do práce. 

Když dokončili práci a mohli se konečně rozhlédnout po okolí, zjistili, že loď stojí u dlouhé, 

prázdné pláže, nad níž se do výšky dobrých pětatřiceti metrů tyčí skalní stěna. Hřebeny vln a  

příboj označovaly oblasti s útesy a Erik obdivoval jistotu kapitána, který loď zavedl do poměrně 

bezpečného kotviště. 

„Nástup na palubu!" zazněl rozkaz a Erik s Rupem začali šplhat po lanech dolů. De Loungville  

počkal, až se na palubě shromáždí celá posádka, a pak zakřičel: „Konečná, miláčci. Máte deset 

minut na to, abyste zapadli dolů, zabalili si švy krámy a stáli v pozoru tady na palubě. Potom  

začneme se spouštěním člunů. Nikdo se nebude flákat. Na břehu si uděláme další nástup, takže 

zapomeňte na to, že byste se zašili do skladiště lan." 

Erik byl přesvědčen, že podobné varování bylo zbytečné. Když mluvil s ostatními muži, kteří se 

měli tažení zúčastnit, zjistil, že všichni chápou, že z téhle cesty nebude lehký návrat. Někteří  

možná nevěřili tomu, co jim Calis říkal, ale zdálo se, že všichni pochopili Nakorova slova, a ať už 

jim malý Isalánec říkal pravdu, nebo ne, hodlala se tato skupina zoufalců postavit své výzvě tváří v 

tvář. 

Na vrcholku skalisek už na ně čekali jezdci na koních. Cesta vzhůru byla víceméně jednoduchá, 

protože jim z útesů spustili provazový žebřík s dřevěnými příčlemi. Dlouhé šplhání by sice mohlo 

činit potíže lidem s nalomeným zdravím, ale po tvrdém výcviku v táboře a čtyřech měsících  

strávených na lodi neměl Erik ani zatížen plným batohem a ověšen zbraněmi sebemenší problémy. 

Nahoře spatřil opodál malou svěží oázu. Jezírko ve středu obklopoval hájek datlových palem a  

hustá tráva. Pak zahlédl poušť. „Bohové!" vykřikl. 

„Co je?" zeptal se Rup, který se zastavil vedle něho. Pak dorazil Prcek s ostatními a zadívali se  

směrem, jímž ukazoval Erik. 

„Už   jsem   viděl   Jal-Pur,"   podotkl   Billy   Goodwin,   „a   proti   tomuhle   to   byla   pusinka   od 

maminky." 

Na všech stranách se rozprostíral písek a kamení. Kromě modři oceánu, který se jim rozkládal 

za zády, tu byla jediná barva – břidlicově šedá, protkaná tmavšími skvrnami kamenů. I v pozdním  
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odpoledni se vzduch nad pouští chvěl horkem, stoupajícím ze země, jako prádlo na šňůře a Erik 

najednou ucítil strašlivou žízeň. 

Prcek utrousil: „Tak takhle vypadají moje noční můry." 

Jejich pozorování přerušil kaprál Foster, který začal hulákat:

„Dobrý, miláčci! Doufám, že jste se nakoukali do sytosti. Padáme!" 

Odvedl je k místu, kde čekal de Loungville. Ten ukázal na skupinu šesti mužů, v níž byl i  

Jadow Sáti a Jerome. Erik všechny znal podle jména a občas si nimi během plavby povídal. „Tohle 

je  nejstarší   šestka,   kterou   tady  mám.   Cvičili   v  tyhle   jednotce   skoro  tři  roky."  Pak   ukázal   na 

Erikovu skupinu. „Tohle je náš poslední přírůstek. Ti byli v táboře jen pár tejdnů." Obrátil se k 

Erikově skupině. „Sledujte je. Dělejte to, co oni. Jestli se dostanete do potíží, pomůžou vám. Jestli 

uděláte nějakou blbost, pomůžou vám. Jestli se pokusíte zdrhnout, zabijou vás." Odvrátil se od  

nich, zavolal k sobě Fostera a začal chrlit rozkazy, aby muže seřadil k pochodu. 

Jezdci se krátce poradili s Calisem, pak otočili koně a odjeli. O kousek dál ležely velké balíky, 

přikryté velkou plachtou, která byla kolíky upevněna v písku. Foster nařídil dvanácti mužům, aby  

ji odstranili, a když úkol splnili, uviděl Erik na zemi naskládané zbraně, brnění a šaty. 

Calis zvedl ruku. „Od této chvíle jste žoldnéři, takže někteří z vás budou oblečení jako trhani a  

jiní jako knížata. Nechci slyšet žádné hádky kolem toho, kdo si co na sebe vezme. Zbraně jsou 

daleko důležitější než oblečení. Nechte tady zbraně z Království a vezměte si ty, které jsou pod  

plachtou." 

Rup zašeptal: „A to nám nemohl říct předtím, než jsme vytahali tu spoustu krámů nahoru po  

žebříku?" 

Calis pokračoval: „A pamatujte si, že je to jen přestrojení. Nejde nám o kořist." 

Muži se kolem něho semkli blíž, protože s nimi Calis nemluvil příliš často a oni stále neměli 

jasno   v   tom,   co   je   vlastně   čeká.   „Určitě   si   ještě   všichni   pamatujete,   co   jsme   vám   říkali," 

pokračoval. „Teď se dozvíte i zbytek. Tito hadi lidé z Pantathie byli stvořeni před dávnými časy." 

Místo  obvyklého  mumlání  zůstali  muži  zticha  a  pozorně  velitele  poslouchali,  protože  všichni  

pochopili, že na vědomostech záleží, zda přežijí. „Tahle rasa má vědění staré jako války Chaosu. 

Mají za to, že jejich osudem je podmanit si tento svět a zničit všechny, kdo v něm přebývají." 

Rozhlédl se po mužích, jako by si chtěl zapamatovat jejich tváře. „Myslím, že mají prostředky na 

to, jak toho dosáhnout. Nebo přinejmenším bude naším úkolem zjistit, jestli ty prostředky mají. 

Někteří   z   vás   tady   se   mnou   byli   už   před   dvanácti   lety."   Pokynul   hlavou   k   hloučku  

nejostřílenějších vojáků, kteří se účastnili posledního tažení. „Tenkrát jsme mysleli, že nás čeká  

obvyklá práce: spojit se s obránci a odrazit nepřítele. To byl omyl." Všichni vojáci, kteří přežili  

minulé boje proti Pantathianům, pokyvovali hlavami. „Ať už tito tvorové plánují cokoli, nejde o 

obyčejné zabírání území nebo přepady kvůli kořisti. Před dvaceti lety napadli město na západním  

pobřeží tohoto světadílu, Irabek, a od té doby každý kus země, který zaberou, mizí za oponou 

smrti a ohně. Nemáme žádné zprávy z území, které si podmanili. Ti z nás, kteří jim čelili na  

baštách Hamsy, vědí, co jsou zač. V čele útočné vlny sice stojí žoldnéřské kompanie, jako budeme  

například  my,  ale  za  nimi  se  valí  fanatičtí  vojáci.  Tvoří  je  lidští  důstojníci  a jednotky  dobře  

vycvičených mužů, ale to není všechno: jsou v nich také hadi, kteří sedlají koně vysoké pětadvacet 

dlaní." 

Erik jen nevěřícně zamrkal. Největší válečný kůň, kterého viděl u jezdectva barona Otta, měl v 

kohoutku devatenáct dlaní – tato míra se jinak též označovala jako pěsti. Slyšel o obrech, kteří  

měli dvacet dlaní; ty používala krondorská těžká jízda kopijníků, ale pětadvacet dlaní? To by bylo  

v kohoutku skoro dva a půl metru. Tolik neměli ani největší chladnokrevní tažní oři ze severu. 

„Tyto tvory jsme sice ještě neviděli," pokračoval Calis, „ale máme o nich spolehlivé zprávy. A  

za nimi kráčejí knězi. 

Slyšeli   jsme,   že   někteří   lidé   pokládají   za   velkou   čest,   že   mohou   sloužit   v   čele   jednotek  

složených ze skvěle vycvičených válečníků. Ale všichni – ať velitelé nebo obyčejní vojáci – jsou  

dobrovolnými služebníky těch, kteří si přišli podmanit tuto zemi. 

Náš úkol je prostý. Musíme se dostat co nejblíž k srdci této uchvatitelské armády a zjistit tolik, 

kolik jen dokážeme. Pak musíme uprchnout do Města na Hadí řece, odkud odplujeme domů, aby 

se princ Nicholas mohl připravit na nadcházející invazi." 
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Na   okamžik   se   rozhostilo   ticho;   pak   se   ozval   Prcek:   „Takže   tohle   je   opravdu   všecko,   co 

musíme udělat? A pak se vrátíme domů?" 

Po jeho otázce následoval výbuch smíchu. Erik zjistil, že mu nemůže odolat. Rup se na něho  

okamžik díval, přemáhal vlastní veselí a pak vybuchl smíchy i on. 

Calis je nechal, aby se vysmáli do sytosti, a pak zvedl ruku, aby je umlčel. „Mnoho z vás se 

nevrátí. Ale ti, kterým se to podaří, si zaslouží svobodu a pochvalu od krále. A pokud dokážeme ty 

zabijačko   hady   porazit,  dostanete  příležitost   žít  svůj   život,  jak  budete   chtít.   Teď  si   rozeberte 

výstroj. Máme před sebou dlouhý pochod přes zrádnou poušť, než dorazíme k přátelům." 

Muži   se   na   zbraně   a   šaty   vrhli   jako   děti   na   dárky   pod   stromkem   po   Slavnosti   zimního 

slunovratu a brzy vzduchem létaly vtipné připomínky a žertovné urážky. 

Erik si našel vybledlou, ale čistou modrou tuniku, přes kterou si navlékl prsní plát cizokrajného  

původu, ozdobený zpola setřeným obrazem lvi hlavy. Jeho potřebám stačil malý kruhový štít, 

dlouhá dýka k opasku a dobře vykovaný dlouhý meč. Muži si zkoušeli různé druhy výstroje, a 

když   jim   neseděly,   odkládali   je   stranou;   Erikovi   se   k   nohám   přikutálela   kuželovitá   přilba   s 

chráničem nosu. Sklonil se, zvedl ji a zevnitř vypadl řetízkový chránič krku. Vyzkoušel si ji. Padla  

mu jako ulitá, a tak si ji nechal. 

Postupně se vyzbrojili všichni muži a rozhostila se střízlivá nálada. Calis si všiml, že už všichni 

mají to, co budou potřebovat, a zvedl ruce. „Od této chvíle jste Calisovi Karmínoví orli. Pokud by 

to jméno někdo poznal, pocházíte z Ostrovů západu slunce. Ti z vás, kteří už tu se mnou byli:  

budou-li se nováčci ptát, řekněte jim o jednotce vše, co budou potřebovat vědět. Jsme nejdivočejší 

bojovníci  v   celém   Království   a  nebojíme   se  nikoho  –   ani   lidí,  ani   démonů.   Sice   nám  pěkně 

zvalchovali záda, když jsme tu byli posledně, ale to bylo před dvanáctí lety a pochybuji, že by si to  

ještě dneska někdo pamatoval. Takže se seřaďte do jednotek – sme žoldnéři, ale rozhodně ne  

chátra – a pak si zkontrolujte zásoby. Každý ponese tři měchy s vodou. Budeme v noci pochodovat 

a přes den spát. Poslouchejte rozkazy a dožijete se toho, že uvidíte znovu čerstvou vodu." 

Mezitím se slunce dotklo obzoru a Foster s de Loungvillem rozdělili muže do jednotek. Calis se  

obrátil k západu, vstříc rudému slunci, a vedl je do horkého vzduchu pouště. 

Erik si nikdy v životě nepřipadal tak unavený, rozpálený a žíznivý. Svědilo ho za krkem, a 

přece v sobě nedokázal probudit dostatek energie k tomu, aby zvedl ruku a poškrábal se. První noc 

byla poměrně jednoduchá. Brzy se ochladilo a několik hodin před svítáním už byla citelná zima. 

Ale byla  to  velice suchá zima a muži začali mít žízeň. Pili podle rozkazu jen tehdy, kdy jim to  

dovolili de Loungville s Fosterem – každou hodinu jeden lok. 

Krátce   před   svítáním   rozbili   tábor   a   rychle   postavili   malé   nízké   stany,   v   nichž   se   mohlo 

pohodlně vyspat šest mužů. Usnuli rychle. 

O několik hodin později se Erik s trhnutím probudil; připadalo mu, že má tak sevřené hrdlo, že 

se nemůže nadechnout. Odkašlal si, zalapal po dechu a plíce mu zaplavil rozžhavený vzduch, který 

téměř bolel. Otevřel oči a viděl, jak se nad povrchem pouště chvějí vlny horka. I ostatní muži se 

převalovali a snažili se ve vedru najít nějakou pohodlnou polohu pro spaní. Několik mužů ze stanů 

vylezlo; mysleli si, že horko venku nemůže být tak strašné jako pod celtami, do nichž se opíralo  

slunce. Za okamžik se rádi vraceli pod skrovné přístřešky. Jako by jim četl myšlenky, oznámil  

vzápětí Foster, že kdokoli bude přistižen, jak pije bez dovolení, bude zbičován. 

Druhá noc byla tvrdá a druhý den strašlivý. Nedokázali si v úmorném horku vůbec odpočinout, 

jen ze sebe vydávali méně energie, než kdyby se pohybovali. Noc jim příliš úlevy neposkytla, 

protože chladný suchý vzduch vysával z těla vlhkost stejně jako horko dne. 

Pochodovali dál. 

Foster a de Loungville dávali pozor na to, aby měli obě jednotky neustále na očích a nikdo se 

nezdržel pozadu. Erik věděl, že oba dohlížejí i na to, aby žádný z mužů nezahodil nějaký důležitý 

kus výzbroje, který ho tížil. 

Teď byl třetí den a Erik už si zoufal, že nikdy znovu neuvidí vodu a stín. Ještě ke všemu šli do  

kopce. Začalo to nejdřív jako pozvolné stoupání, ale Erik měl pocit, že svah je stále strmější. 

Calis, který kráčel V čele průvodu, se najednou zastavil, ale pokynul ostatním, aby ho došli. 

Když   se   dovlekli   na   vrcholek   hřebenu,   zahlédl   Erik   před   sebou   první   známky   zeleně,   které  

společně s terénem klesaly dolů a měnily se v louky s ostrůvky hájků, v nichž rostly stromy se  
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široce rozprostřenými větvemi, skýtajícími hustý stín. V dálce se krajinou vinula řada stromů a  

právě na ně teď Calis ukázal. „Hadí řeka. Teď už se můžete napít dosyta." 

Erik si sňal z ramene poslední měch a vypil jej až do dna; byl totiž už skoro úplně prázdný. To 

ho překvapilo. Myslel, že mu zbývá ještě víc vody, protože ji při přechodu pouště mohli pit jen po  

doušcích. 

Calis se podíval na de Loungvillea: „Tentokrát to bylo docela jednoduché." 

Erik se otočil k Rupovi a ten jen potřásl hlavou. Calis jim rozkázal, aby pochodovali k řece, a  

oni jeho rozkaz rádi poslechli. 

Ve velkých ohradách pobíhali koně a Calis mluvil s dvojicí koňských handlířů. Kdysi už na 

tomto místě byl; nacházeli se na vzkvétající obchodní stanici, které se říkalo Šingázího přístaviště. 

Jeden ze starších vojáků tvrdil, že když sem Calis před dvaceti čtyřmi lety poprvé přijel, bylo do  

základů  vypáleno.  Přestože  Šingázi  při  onom  požáru  zahynul,  nový  majitel  zachoval  původní 

název. V současné době tedy využívali pohostinnosti Breka z Šingáziho přístaviště. 

Jídlo bylo prosté, ale po vojenských přídělech, jimiž se živili v posledních třech dnech, jim 

chutnalo stejně skvěle jako vino a pivo, kterého měli dostatek. Muži, kteří na ně čekali, byli úplně  

jiní než jezdci, jež potkali u pobřeží. Erikovi někdo řekl, že ti, kdo se s nimi setkali u útesů, byli  

Ješandi, zatímco tohle byli starousedlíci z Města na Hadi řece. 

Byl tu s nimi oddíl strážných a jejich kapitán Calise znal. Šli si spolu pohovořit do nálevny, 

zatímco se žoldnéřská kompanie občerstvovala venku. Všichni už se vykoupali v řece, pořádně se 

napili a teď odpočívali, než nasednou na koně a pojedou dál. 

Erik se zájmem sledoval koně v ohradě. Tady bylo konečně něco, čemu rozuměl. Všiml si, že 

každý   kůň   dostal   stíhlové   udidlo,   sedlo   podobné   těm,   které   používalo   vojenské   jezdectvo,   a 

sedlové tašky. Za sedlem byl dostatek místa pro svinutou přikrývku a stanový dílec. 

Právě kolem procházel Foster, když Erik něco postřehl. „Kaprále." 

Foster se zastavil. „Co je?" 

„Ten kůň není zdravý." 

„Kterej?" 

Erik se protáhl mezi dvěmi břevny ohrady a protlačil se kolem koní, kteří u něj postávali. Jeden 

z handlířů na Erika něco zakřičel; mladý kovář se během plavby snažil naučit co nejvíc z řeči této 

země, ale nevěřil, že by dokázal jednoduše vyjádřit, že se chce jen podívat. Zamával na muže, jako  

by mu oplácel pozdrav. 

Došel k podezřelému koni, přejel mu rukou po levé přední noze a zvedl ji. „Špatné kopyto." 

„Ty jejich smradlavý chamtivý srdce," zaklel Foster. 

Mezitím už k nim doběhl handlíř a křičel, aby nechali zvířata na pokoji. „Ještě jste nezaplatili! 

Nejsou vaši!" 

A tehdy Foster v plné síle rozpoutal svou legendární bouři vzteku. Obrovskou prackou popadl 

muže za košili, zvedl ho do vzduchu a zařval mu do obličeje: „Dneska si k obědu opeču tvý játra! 

Doveď sem svýho šéfa a řekni mu, že jestli se sem nepřivalí dřív, než mi dojde dobrá nálada, tak  

ho zabiju a s ním i všechny městský zkurvysyny, který najdu v okruhu deseti kilometrů!" Pustil 

mužovu košili a odstrčil ho od sebe, takže handlíř narazil do koně, který zafrkal a ukročil stranou. 

Muž se otočil a rozběhl se najít svého zaměstnavatele. 

Tento stručný rozhovor neunikl strážným, kteří sem přijeli s handlíři, a najednou na všech 

stranách stáli ozbrojení muži, připravení k boji. „Kaprále, bylo to chytré?" zeptal se Erik. 

Foster se na něho jen zazubil. 

O několik okamžiků později k nim dorazil handlíř, který chtěl vědět, proč kaprál zaútočil na 

jeho muže. „Zaútočil?" zařval Foster. „Pořídím si sbírku vašich zasranejch hlav na kopích! Co 

nám to tady chceš střelit za smějdá, ty zmetku jednooký kurvy?" 

Muž se podíval na koně a zeptal se: „Co s ním je?" 

Foster se podíval na Erika a zeptal se: „Co s ním je?" 

Erik najednou zjistil, že je zničehonic ve středu pozornosti všech okolo. Rozhlédl se a uviděl, 

jak z hostince vychází Calis s velitelem strážných. Někdo je zjevně uvědomil o hrozící roztržce. 

Erik řekl: „Má špatné kopyto. Je prasklé, podebírá  se a někdo  je natřel, aby vypadalo jako 

zdravé." 
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Muž vychrlil květnatý proud protestů, ale Calis se zeptal: „Je to pravda?" 

Erik přikývl. „Je to starý trik." Přistoupil ke koni, podíval se mu do očí a prohlédl mu tlamu. 

„Někdo   ho   naládoval   drogama.   Nevím   sice   jakými,   ale   znám   několik,   které   by   ho   dokázaly 

omámit tak, aby necítil bolest a nekulhal. Ale ať mu dali cokoliv, už to vyprchává. Pomalu už zase  

začíná kulhat." 

Calis se postavil před handliře. „Zplnomocnění ke svému podnikání jsi dostal od našeho přítele  

Regina z klanu Lvů, že?" 

Muž přikývl a pokusil se z celé věci vykroutit. „Ano. Na mé slovo je spolehnutí od Města na 

Hadí řece až po Západní pláně. Okamžitě najdu služebníka, který je za to odpovědný, a nechám ho 

zbičovat.   Někdo   se   očividně   snaží   očernit   mou   pověst,   ale   já   své   dobré   přátele   nehodlám  

poškodit!" 

Calis potřásl hlavou. „Výborně. Prohlédneme všechna zvířata a za každé, které odmítneme, 

dostaneme zdarma jedno zdravé. Tohle je první." 

Handlíř se podíval na kapitána oddílu strážců, jenž ho doprovázel, a ten se usmál. „Mně to  

připadá docela spravedlivé, Mugaare." 

Když   viděl,   že   z   této   strany   se   žádné   podpory   nedočká,   přiložil   si   pravou   dlaň   k   srdci; 

„Dojednáno." 

Když poražený obchodník odešel, Calis řekl: „Hatonisi, tohle je Erik von Darkmoor. Bude  

prohlížet zvířata. Pokud budeš tak laskav a postaráš se o to, aby ho při tom nikdo neobtěžoval, 

budu tvým dlužníkem." 

Erik   zvedl   paži   a   muž   mu   potřásl   rukou.   Byl   to   voják   ve   středních   letech,   ale   jeho   věk 

prozrazovaly   jen   lehce   přešedlé   vlasy;   jinak   vypadal   mladě.   Měl   pevný   stisk   ruky   a   působil 

dojmem zkušeného a ostříleného válečníka. 

„Můj otec by vylezl z hrobu, aby uškrtil toho, kdo tak ponižuje čest našeho klanu," pronesl 

nevzrušeně. 

Calis se otočil k Erikovi: „Dokážeš do zítřejšího svítání prohlédnout víc než sto koni?" 

Erik pokrčil rameny. „Když budu muset, tak ano." 

„Budeš muset," přikývl Calis a odešel. 

Foster ještě chvilku postával poblíž a pak na Erika houkl: „No tak tady jen tak nestůj. Pusť se 

do práce!" 

Erik si odevzdaně povzdechl, rozhlédl se a zavolal několik mužů ze své jednotky, aby mu 

pomohli.   Nikdo   z   nich   sice   nebyl   takový   odborník,   aby   mu   pomohl   v   prohlížení,   ale   bude 

potřebovat muže, kteří mu budou koně přivádět a zase je odvádět, až je prohlédne. 

Zhluboka se nadechl a začal s nejbližším zvířetem. 
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 Kapitola třináctá

HLEDÁNÍ

Hostinský zvedl oči. 

Hospoda byla přecpaná a obvykle ho každý, kdo do nálevny vešel, nezaujal. Ale postava, která 

se objevila ve dveřích, nepatřila k běžnému druhu zákazníků – stejně jako on nepatřil k obyčejným 

hostinským. 

Nově příchozí byla žena, vysoká a vzpřímená. Byla úplně zahalená v plášti ušitém tak, že 

nevypadala jako nějaká holka z ulice, ale ne tak elegantním, jaký nosila šlechta. Hostinský ještě  

okamžik čekal, zda za ní nevstoupí jeden nebo více mužů, kteří by ji doprovázeli a chránili před  

pouličními živly. Když se nikdo neobjevil, bylo mu jasné, že tahle žena není obyčejná. Rozhlédla  

se po místnosti, jako by někoho hledala. Pak se její pohled zastavil na hostinském. 

Odhodila na ramena kápi pláště a odhalila tak tvář se zelenýma očima, lemovanou tmavými 

vlasy; Vypadala mladě, ale hostinský dobře věděl, že první dojem může klamat. Měla plné rty a  

vysoké lícní kosti a nebyla jen hezká, ale nádherná, a její oči v sobě skrývaly něco nebezpečného. 

Většina  mužů  by  o  ní  prohlásila,  že  je  krásná  –  na  druhou  stranu  by  v  ní  většina  mužů  nic 

nebezpečného nepozorovala. 

Než stačila dojít k nálevnímu pultu, zvedl se ze židle mladík a zastoupil jí cestu. Byl očividně 

na vrcholu sil a mysl mu zastírala horká krev stejně jako studené pivo. Vypadal jako obr – do dvou  

metrů vzrůstu mu toho chybělo jen málo a ramena mu ještě rozšiřovaly plátové nárameniky zbroje. 

Na tváři měl dost jizev na to, aby nejméně polovina jeho chvástání byla pravdivá. 

„Ale to se podívejme!" řekl s opileckým smíchem a odsunul si do týla přilbu, která mu padala 

do čela a překážela ve výhledu. „Co tady dělá taková hezká holka, a sama?" 

Následoval výbuch smíchu jeho kumpánů a nevraživý pohled prostitutky, která počítala, že 

díky těmto třem vojákům dneska v noci něco vydělá. Když jí mladý válečník zahradil cestu, žena 

se zastavila a pomalu si ho prohlédla od hlavy k patám. „Dovolíš?" zeptala se tiše. 

Mladík se usmál a zdálo se, že chce něco říct. Pak mu úsměv pomalu vyhasl a nakonec se na  

ženu díval se zmateným výrazem ve tváři. „Omlouvám se," řekl tiše a ustoupil stranou. 

Jeho přátelé to sledovali s úžasem a jeden vstal, aby něco řekl. Hostinský vytáhl lehkou kuši a  

položil ji na nálevní pult tak, že střela mířila přímo na druhého muže. „Co kdyby ses posadil a  

dopil, co máš na stole?" navrhl mu hostinský. 

„No tak moment, brzdi, Taberte. Utratili jsme tady spoustu zlata! Nevyhrožuj nám!" 

„Roco, ožral ses na tržišti laciným vínem a pak se mi sem připotácíš, abys až do zavíračky  

otravoval a osahával jednu z mejch holek – a to už nejmíň půlku ty doby nemáš dost peněz na to, 

abys jí zaplatil!" 

Dívka, která seděla ve společnosti tří mužů, teď vstala a naštvaně prohlásila: „A půlku doby, 

kdy dost peněz má, mu z toho lacinýho vína nezbylo dost železa na tom jeho meči – a i když jo, 

tak to není nic, z čeho by člověk šílel." 

To vyvolalo u ostatních mužů, kteří v nálevně seděli, výbuch smíchu. Třetí válečník, jemuž  

prostitutka ještě před chvilkou seděla na klíně, řekl: „Arlet! Já jsem myslel, že nás máš ráda!" 

„Tak mi ukaž zlato a budu tě milovat jako vlastni mámu, drahouši," opáčila s úsměvem, ve  

kterém nebylo ani stopy po citu. 
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Tabert řekl: „Co kdybyste si vy tři sbalilisvý sakypaky, odtáhli dolů ke Kindžikimu a otravovali 

chvilku jeho holky? Je to Tsuran, takže bude ty vaše blbý pindy poslouchat daleko trpělivěji než  

já." 

Zdálo se, že druzí dva muži chtějí o tomhle návrhu diskutovat, ale ten, který se předtím postavil 

příchozí ženě do cesty, pomalu přikývl. Narazil si přilbu do čela, sáhl pod stůl, vytáhl své zbraně a  

řekl: „Půjdem. Pobavíme se někde jinde." Jeho dva přátelé začali něco namítat, ale on zařval: 

„Říkal jsem, že půjdem!" Výbuch hněvu oba polekal. Okamžik váhali, pak •přikývli a následovali 

ho ven z hostince. 

Žena  přistoupila  k nálevnímu pultu. Hostinský  věděl, na  co  se chce  zeptat,  ještě dřiv, než 

otevřela ústa. „Neviděl jsem ho." 

Žena tázavě zvedla jedno obočí. 

„Ať už hledáš kohokoliv, tak jsem ho neviděl." 

„Koho podle tebe hledám?" 

Hostinský, zavalitý chlapík s licousy a vysokým čelem, odpověděl: „Je jen jedinej druh chlapů, 

který ženský tvýho druhu hledají - a žádnej takovej se tady v poslední době neukázal." 

„A za jaký druh ženy mě pokládáš?" 

„Za takovou, která vidí věci, co většině ostatních unikají." 

„Na hostinského jsi docela všímavý," poznamenala. 

„To je většina hostinskejch, i když to radši žádnej nedává najevo. Já jsem ale na druhou stranu 

jinej než většina hostinskejch." „Jak se jmenuješ?" 

„Tabert." 

Naklonila se k němu a promluvila tišeji. „Byla jsem už v každé špinavé nálevně a zaplivané 

hospodě v LaMutu a něco jsem tam hledala. Něco, o čem mi důvěrné zdroje tvrdily, že tam najdu. 

Zatím   jsem   se   dočkala   jen   prázdných   pohledů   a   zmateného   koktání."   Pak   šeptem   dodala: 

„Potřebuji najít Síň." 

S úsměvem ji vyzval: „Pojď dozadu." 

Provedl ji malou zadní místností a vykročil dolů po krátkém schodišti. „Tohle skladiště je 

spojený s dalším, který je tady pod městem." Otevřel dveře u paty schodiště a vedl ji na konec 

krátké chodby. Nebyly tam žádné dveře, jen výklenek ve zdi, zakrytý látkovým závěsem, který 

visel na kovové tyči. Když k němu dorazili, řekl Tabert: „Určitě pochopíš,  když ti řeknu, že 

jakmile v té místnosti budeš, nemůžu ti už pomoct. Já ti jen můžu ukázat dveře." 

Miranda přikývla, i když si nebyla úplně jista smyslem toho, co jí právě řekl. Vešla do malé 

místnosti. Když překročila práh a prošla pod kovovou tyči, cítila, jak z ní začala plynout síla. 

Jediný krátký okamžik před sebou viděla malé skladiště, v němž na sobě byly narovnány prázdné 

soudky od vína a nějaké bedny, ale vzápětí pochopila hostinského slova. Podvolila se proudu 

energie, plynoucí z kovové tyče, a o vteřinu později stála někde úplně jinde. 

Síň byla nekonečná. Nebo lépe řečeno jejího konce ještě nikdy nedosáhl tvor, který by dokázal  

předat svou zkušenost nějaké další živé bytosti. Miranda si všimla, že po obou stranách vedou do  

Síně světelné obdélníky dveří. Mezi jednotlivými vchody se nacházela šedá prázdnota. Bylo jí  

záhadou, jak to všechno může vidět, protože tu nebyl žádný zdroj světla. Miranda přeostřila své  

vidění a okamžitě toho litovala. Obklopila ji totiž naprostá temnota, s níž přišlo temné zoufalství. 

Znovu   vypomohla   zraku   magickými   schopnostmi   a   všechno   se   vrátilo   do   původního   stavu. 

Vzpomněla si na slova hostinského. „Určitě pochopíš, když ti řeknu, že jakmile v té místnosti 

budeš, nemůžu ti pomoct. Já ti jen můžu ukázat dveře." On o magické bráně do Síně věděl, ale 

postrádal moc, která by mu dovolila do ní vstoupit. Jen nadaní lidé, jako byla třeba Miranda a  

několik dalších na Midkemii, měli možnost vejít do Sině a přežít. 

Otočila se a podívala se na dveře, kterými právě vešla. Snažila se je nějak odlišit od ostatních, 

kdyby se potřebovala vrátit právě sem. Na první pohled je od ostatních vchodů neodlišovalo vůbec 

nic; nakonec postřehla nade dveřmi slabě vyryté runy, které nejdřív přehlédla. Na okamžik se na 

ně soustředila, zapamatovala si jejich tvar a to, jak byly seřazeny, a v duchu si je přeložila jako 

'Midkemie'. Naproti těmto dveřim byla jen plocha šedé prázdnoty. Dveře byly vychýleny buď 

napravo, nebo nalevo, ale žádné nestály přímo naproti sobě. O kousek popošla a všimla si, že 

vchod na druhé straně Síně má nad sebou vyryty jiné znaky, než jaké byly nad dveřmi, kterými se  
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sem   dostala.   Tento   nápis   si   zapamatovala   také.   Pokud   někde   zabloudí   a   bude   se   potřebovat  

zorientovat, budou se jí známé značky ještě hodit. 

Vryla si do paměti ještě nejméně půltuctů nápisů nad jednotlivými dveřmi; pak usoudila, že ať 

se vydá kterýmikoli směrem, bude to jedno, a vykročila. 

Postava, kterou zahlédla v dálce před sebou, sice vypadala jako lidská, ale stejně dobře to mohl 

být příslušník mnoha jiných ras. Miranda se zastavila a sledovala ji. Uměla se sice bránit, ale 

raději se problémům pokud možno vyhýbala.  Po pravici měla dveře, kterými by mohla uniknout, i 

když neměla nejmenší tušení, kam vedou. 

Postava –jako by jí četla myšlenky – na ni zavolala a pozvedla ruku v rukavici na znamení, že v 

ní nedrží zbraň. Její gesto ale Mirandu příliš neuklidnilo, protože si všimla, že onen tvor měl na 

sobě víc zbraní, než kolik by člověk na sebe dokázal navléci, upevnit a navěšet a ještě přitom 

chodit zpříma. Hlavu postavy plně kryla přilba, která znemožňovala pohled do tváře. Tělo bylo 

pokryto materiálem, který vypadal stejně pevně jako ocel, ale byl na pohled daleko ohebnější a 

pružnější. Připomínal bílé stříbro, ale světlo se od něj neodráželo jako od vyleštěného kovu. Záda 

bytosti kryl kulatý štít, díky němuž připomínala želvu. Nad jedno rameno vyčníval jílec dlouhého 

meče, zatímco nad druhým se rýsovala pažba těžké kuše. U pravého boku se pohupoval krátký 

meč a trup byl doslova poset pochvami s dýkami všeho druhu a velikosti. Na levé straně opasku, 

obepínajícího boky, visel svinutý bič. Přes rameno měla přehozen velký vak. 

Miranda na ni zavolala jazykem Království: „Vidím, že nic neneseš v ruce... prozatím." 

Postava k ní opatrně přistoupila a řekla něco v jiném jazyce, než jaký užila prvně. Miranda  

odpověděla v keshanštině a pomalu kráčející zbrojnice jí odpověděla další řečí. 

Nakonec Miranda zkusila variantu jazyka, používanou v Rol-demském království a postava 

řekla:   „Aha,   tak   ty   jsi   z   Midkemie!   Hned   mi   připadalo,   že   poznávám   delkiánštinu,   ale   ten  

přízvuk... no, nestál za nic." Muž – přinejmenším hlas zněl mužsky – pak řekl: „Ale těmi dveřmi  

není radno procházet, pokud zrovna neumíš dýchat metan." 

„Dokážu se chránit proti smrtelným jedům," odpověděla Miranda. 

Postava pomalu zvedla ruce a sundala si přilbu; pod ní se objevila skoro chlapecká tvář – plná  

pih, se zelenýma očima a ryšavým vrabčím hnízdem – tvář, kterou zdobil přátelský úsměv. „Jen  

málo  z  těch, kdo  se dostanou  do Síně, se  nedokáže  chránit, ale  je tam  taky  strašný  tlak.  Na  

Thedissiu – tak aspoň říkají tomu světu místní – bys vážila zhruba dvakrát víc a to už člověka  

pořádně zpomalí." 

„Díky," řekla Miranda. 

„Poprvé v Síni?" zeptal se muž. 

„Proč se ptáš?" 

„No, pokud nejsi daleko mocnější, než vypadáš – a já jsem první, kdo uznává, že zdání většinou 

dost klame – jsou to obyčejně ti, co jsou tu poprvé, koho v Síni potkáváme bez doprovodu." 

„My?" 

„My, co tady žijeme." „Tady někdo žije?" 

„Tak to už nepochybuju, že tu jsi poprvé." Položil svůj ranec na zem. „Jsem Boldar Krvák." 

„Zajímavé jméno," Miranda byla viditelně pobavená. 

„No, máma mi takhle nikdy neříkala, ale jsem žoldnéř a v tomhle řemesle si člověk musí držet 

ostatní trochu od těla. Já vím, že je to blbost, ale občas se to hodí. A kromě toho - " ukázal na svou 

tvář „ - je tohle snad vizáž, která má všem nahnat strach?" 

Miranda zavrtěla hlavou a usmála se. „Ne, myslím že ne. Můžeš mi říkat Miranda. A ano, jsem 

v Síni poprvé." 

„Víš, jak se vrátit zpátky na Midkemii?" 

„Když se otočím a přejdu kolem asi dvou set dveří, tak ty správné najdu." 

Boldar zavrtěl hlavou. „To by sis zbytečně prodlužovala. Kousek odsud jsou dveře, kterýma se  

dostaneš do města Ytli na planetě Il-Džabon. Pokud by ses dostala o dvě ulice dál tak, aby si tě 

místní nevšimli, našla bys tam další dveře, které vedou zpátky do Síně, a vylezla bys hned vedle 

dveří, které... teď mi vypadlo, který midkemijský dveře to jsou, ale jsou to jedny z nich." Sklonil 

se, sáhl do vaku a vytáhl láhev a dva kovové pohárky. „Dáš si se mnou doušek vína?" 

„Díky," odpověděla Miranda. „Mám už docela žízeň." 
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Boldar řekl: „Když jsem poprvé vešel do Síně – to mohlo být asi tak před půldruhým stoletím –  

běhal jsem tady pořád dokola, až jsem málem umřel hlady. Tenkrát mi zachránil život jeden 

docela sympatický zloděj; zato mi to potom pořád dokola připomínal – většinou, když ode mně 

něco   potřeboval.   Ale   tenkrát   mi   ušetřil   spoustu   problémů.   Vědomosti   o   tom,   jak   se   v   Síni 

pohybovat, nejsou nikdy na škodu. A o tyhle vědomosti se s tebou docela rád podělím." 

„Výměnou za..." 

„Vidím, že ti to zapaluje," usmál se Krvák. „V Síni není nic zadarmo. Někdy můžeš udělat pro  

druhého něco, čím si ho zavážeš, ale nic se tu nedává jen tak za hubičku. 

V Síni můžeš narazit na tři druhy lidí: první se ti vyhnou, ušetří tě své společnosti a jenom  

projdou kolem; druzí se s tebou budou snažit kšeftovat a třetí tě budou chtít využít. Druhá a třetí  

skupina většinou není jedna a ta samá." 

„Dokážu se o sebe postarat," Mirandě se v hlase ozval vzdorný tón. 

„Jak už jsem říkal prve, nemohla ses sem dostat a nemít při tom jisté schopnosti. Ale pamatuj 

si, že to platí i o těch druhých, které v Síni světů potkáš. Jo, občas se sem zatoulá pár ubožáků bez  

nezbytné moci, nadání nebo schopnosti procházet nekonečnem. Nikdo neví, jak se to vůbec může  

stát. Ale tihle rychle zmizí; vlezou do nějakých špatných dveří, vběhnou do rány někomu, kdo 

hledá snadnou kořist, nebo prostě vstoupí do prázdnoty." 

„Co se stane, když vstoupíš do prázdnoty?" 

„Pokud   si   vybereš  správné   místo,   tak   se   dostaneš   do   nálevny   velkého   hostince;   ten   patří 

chlápkovi jménem John. Hostinec je prostě hostinec; Johnovi se říká třeba 'John Důvěryhodný', 

'John Spravedlivý', 'John Zásadový', 'John Mravopočestný' a další půltucet přezdívek. Většinou se 

té nálevně říká 'U Poctivého Johna'. Pokud vím, tak posledně se mluvilo o tisíci sto sedmnácti 

známých vchodech. No a pokud si nevybereš správné místo... nikdo neví, co se stane, protože z 

prázdnoty  se  ještě nevrátil nikdo, kdo by se tím pochlubil. Je to prostě    prázdnota."   Miranda se 

uvolnila. Žoldnéř se k ni choval natolik přívětivě, že pochybovala, že by seji snažil využit. „A ty 

bys mi některý z těch vchodů mohl ukázat?" 

„Jasně - za určitou cenu." 

„A to?" zeptala se a zvedla obočí. 

„Tady   v   Síni   je   spousta   cenných   věcí.   Ty   normální,   jako   třeba   zlato   a  jiné   vzácné   kovy, 

drahokamy,   majetkové   listiny   na   nemovitosti   nebo   otroky,   různé   úřední   doklady   –   a   hlavně  

informace..Pak jsou tady neobvyklé věci: vzácné předměty, osobní služby, manipulace s realitami, 

duše těch, kteří se nikdy nenarodí, takovéhle věci." 

Miranda přikývla. „Co bys chtěl?" 

 „Co máš?" 

Začali smlouvat. 

Hned během prvního dne se dvakrát ukázalo, že se Krvák vyplatí. Miranda měla opravdu štěstí, 

že  jako   prvního  potkala  právě  jeho   a  ne  například  bandu   meziprostorových  otrokářů,  na  něž  

narazili o několik hodin později. Miranda cítila k otrokářství osobní odpor, který se jen zvětšil tím, 

že tato skupina chtěla ji a Boldara zahrnout do svého vlastnictví. 

Boldar se nejdřív snažil přesvědčit otrokáře a jeho stráže o tom, že bude lepší, poskytnou-li jim 

volný průchod, a když odmítli, bez okolků je zabil. Mirandu napadlo, že by se s nimi dokázala 

vypořádat i ona, ale zapůsobilo na ni, jak Boldar okamžitě poznal, kdy už smlouvání nemá cenu, a  

zbavil se dvou strážných ještě dřív, než se stačila soustředit na vlastní ochranu. V okamžiku, kdy  

kolem sebe začala vytvářet ochrannou auru, už bylo po boji. 

Otroci byli osvobozeni, přestože si to vyžádalo velkou dávku Mirandiny výmluvnosti; musela 

totiž   Boldara   přesvědčit,   že   mu   zaručí   dost   vysoký   zisk   na   to,   aby   se   nemusel   obtěžovat   se 

zadržováním   otroků   a   jejich   prodejem.   Miranda   ho   upozornila,   že   je   v   současné   době   jejím  

zaměstnancem a jedná tedy jako její agent a ona si může s otroky dělat, co chce. Její argumenty 

mu   připadaly   poněkud   pochybné,   ale   když   uvážil   míru   potíží,   které   by   měl   s   krmením   a  

zaopatřováním otroků, usoudil, že příplatek od Mirandy bude lepším řešením. 

Několik hodin nato narazili na bandu žoldnéřů, kteří – navýsost ochotně, jak se zdálo – nechali 

Boldara  s  jeho zaměstnavatelkou  nerušené  projít kolem.  Miranda  pochybovala,  že  by se  k ní 

chovali stejně úslužně, kdyby byla sama. 

A cestou se pomalu učila. 
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„Takže když víš, kam které dveře vedou, můžeš si cestu Síní zkrátit?" 

„Jasně. To záleží na tom kterém světě, na tom, kolik tam vede dveří, a taky na tom, kde v Síni  

jsou. Tak třeba Jinozemě – ukázal na dveře, které právě míjeli „ – má jen jedny dveře; 

naneštěstí vedou přímo za obětní oltář v hlavním chrámu kultů kanibalských humanoidů. Ti se 

ani tak nestarají o morální stránku kanibalismu jako spíš o to, aby sežrali každého, kdo se v té 

jejich svatyni objeví. No, do toho světa moc lidí nechodí. 

Na druhou stranu takový Merleen -" ukázal na dveře, k nimž se blížili „ -je svět obchodu, na 

který vede dokonce hned šest dveří; diky tomu je to vyložený kšeftařský ráj -jak pro ty, kdo tam  

bydlí, tak pro cestovatele v Síni. 

Pokud vím, tak na svět, ze kterého tvrdíš, že jsi přišla,  na Midkemii, vedou přinejmenším troje 

dveře. Které jsi použila?" 

„Ty pod hostincem v LaMutu." 

„A, jasně, Tabertova hospoda. Dobré jídlo, slušné pivo, ženské nic moc. Taková místa mám ze  

všech nejradši." Zdálo se, jako by se pod nehybnou maskou svého obličeje usmíval. Miranda 

nevěděla, proč ji to napadlo nebo jak to dělá. Možná to bylo nějaké umění, které ovládali jen  

žoldnéři, nebo to mohlo být tónem jeho hlasu. 

„Jak se člověk může v těch dveřích vyznat? Je nějaká mapa?" 

„No, o jedné bych věděl," řekl Boldar. „U Poctivého Johna. Visí na zdi v nálevně. Tam aspoň  

poznáš, jak dalece je Síň prozkoumaná. Když jsem se tam díval posledně, bylo na ní zakreslených  

něco přes šestatřicet tisíc prozkoumaných dveří. 

Do hostince občas dorazí zprávy od těch, co narazí na nové dveře, které vedou buď do Síně, 

nebo na nějaký nový svět. Vím dokonce o jednom proslulém cvokovi – teď si nemůžu zrovna  

vzpomenout, jak se jmenuje – co zkoumá planety, kde ještě nikdo nebyl, a posílá odtamtud zprávy, 

které k Johnovi dorazí až za pár desetiletí. Dostal se od hostince už tak daleko, že je něco jako  

mýtus." 

Miranda se zamyslela. „Jak dlouho už to vlastně všechno trvá?" 

Boldar pokrčil rameny. „Síň nejspíš existuje od samotného začátku věků. Už celé věky tady žijí 

lidé   a   jiní   tvorové.   Aby   člověk   v   Síni   vůbec   přežil,   chce   to   jisté   nadání,   takže   to   má   svou 

přitažlivost pro ty, co... no, prostě pro ty, co nechtějí žít v blátě." 

„A co ty?" zeptala se Miranda. „S tím, co ti zaplatím, bys mohl docela dlouho žít na spoustě  

světů." 

Žoldnéř  pokrčil  rameny.  „Nedělám  to  ani  tak  kvůli  prachům,  spíš  jen  pro  zábavu.  Musím  

přiznat, že mě věci začínají dost brzy nudit. Znám spoustu světů, kde bych mohl vládnout jako  

král,  ale   asi   by  mě  to  brzy  přestalo   bavit.  Popravdě   řečeno  je  mi   nejlíp   v  situacích,  kdy   by 

normální lidi začali šílet. Války, zabíjeni, nájemné vraždy, spiknutí – to je můj obor a v něm se mi 

hned tak někdo nevyrovná. Neber to rozhodně jako chvástání, protože na ceně jsme se už dohodli, 

ale říkám ti to na rovinu: když si zvykneš na život v Síni, všechno ostatní tě přestane zajímat." 

Miranda přikývla. Rozměr tohoto místa byl ohromující. Byla to doslova sbírka všech známých 

a mnoha neznámých světů. 

Boldar se znovu ozval: „I když se mi tvoje společnost líbí, Mirando, a i když se už moc těším  

na ty  prachy, co  mi zaplatíš,  musím říct,  že jsem docela utahaný;  čas  tady  sice nemá  žádný  

význam, ale únava a hlad jsou ve všech světech stejné – pokud můžu mluvit o těch, na kterých 

jsem byl. A mimoto jsi mi ještě pořád neřekla, kam vlastně jdeme." 

„To proto, že sama nevím, kam bych měla jit. Někoho hledám." 

„Můžu vědět koho?"' 

„Jednoho mága, který se jmenuje Pug z Hvězdna." 

Boldar pokrčil rameny. „Tak o tom jsem v životě neslyšel. Ale pokud existuje nějaké místo, 

kde můžeme oba naplnit svá přání, tak je to hostinec." 

Miranda si tím nebyla jista a na okamžik se zamyslela nad tím, proč se tak vyhýbá zjevnému  

řešení.   Pokud   tady   v   Síni   existovalo   nějaké   centrum,   kterým   většina   poutníků   mezi   prostory 

procházela, bylo vysoce pravděpodobné, že tam o Pugovi získá informace. Ale obávala se, že není 

sama, koho Pugův pohyb zajímá, a napadlo ji, že on s tím počítal a určitě za sebou zametl stopy. 

Nicméně to bylo lepší než tady bezcílně bloudit. 

„Jsme od hostince daleko?" 
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„Ne tak docela. Od chvíle, kdy jsme se potkali, jsme už prošli kolem dvou vchodů a za chvilku  

narazíme na další." 

Pokynul jí, aby ho následovala, a když prošli kolem dvou dalších dveří, ukázal do prázdnoty. 

„Napoprvé   je   to   docela   těžké."   Ukázal   na   dveře   naproti   prázdnotě   a   zeptal   se:   „Vidíš  tamtu 

značku?" 

Přikývla. 

„To je Halliali, pěkné místečko, pokud jsi zatížená na hory. Jeden ze vchodů k Poctivému 

Johnovi leží přímo naproti téhle prázdnotě. Prostě tam vejdeme a došlápneme asi čtvrt metru od 

povrchu." S těmi slovy vstoupil do šedi a zmizel. 

Miranda se nadechla a pak, když zvedla pravou nohu, ji napadlo:   Čtvrt metru od povrchu -  

 nahoru nebo dolů? 

Miranda padala kupředu; vystoupila čtvrt metru nad povrchem – přesně naopak, než čekala. Za  

ramena ji popadly silné paže a ona si s úlekem všimla, že jsou pokryty bílou kožešinou. 

Snažila se zachovat chladnou hlavu; ohlédla se a spatřila svého zachránce v celé kráse. Byl přes 

dva a půl metru vysoký a celé tělo mu pokrývala bělostná srst s černými skvrnami. Jedinými  

viditelnými rysy na chundelaté hlavě byly dvě obrovské modré oči a tlama. Tvor vyrazil smutné 

zaskučení a u Mirandina ucha se ozval Boldarův hlas. „Jestli máš nějaké zbraně, tak mu je hned 

dej," přikázal. 

Při   těchto   slovech   ze   sebe   rychle   shazoval   veškerý   svůj   arzenál   včetně   několika   naprosto 

nevinně   vyhlížejících   předmětů,   kterých   si   ani   nevšimla.   Miranda   byla   ozbrojena   jen   dvěma 

dýkami – jednu měla u pasu a druhou připevněnou k vnitřní straně pravého stehna – a rychle je  

podala chlupatému tvorovi. 

Boldar řekl: „Majitel se už před staletími rozhodl, že jeho podnik bude vzkvétat jen tehdy, když  

to bude neutrální území pro všechny návštěvníky. Kwad se stará o to, aby v nálevně nezůstal 

nikdo, kdo by chtěl dělat problémy." 

„Kwad?" 

„Tady náš malý kamarád," vysvětlil Boldar. Vykročili krátkou chodbou. „Kwad je Coropaban; 

je nejsilnější ze všech známých potvor a dokáže odolat skoro veškeré magii; a většině jedů by 

trvalo nejmíň týden, než by ho zabily. Coropabané jsou skvělí osobní strážci, pokud je dokážeš 

přesvědčit, aby opustili ten svůj svět." 

Miranda se zastavila a užasle vytřeštila oči. Nálevna byla obrovská; na šířku měla nejméně dvě  

stě metrů a byla dvakrát tak dlouhá. Téměř po celé délce pravé stěny se táhl nálevní pult, za nímž 

pobíhal nejméně tucet číšníků, kteří plnili přání hostů. Po třech stranách sálu se rozkládaly dvě 

galerie, na nichž mohli návštěvníci sedět u stolů, popíjet, jíst a přitom se dívat, co se děje dole. 

Provozoval se tady veškerý možný hazard od několika druhů hry v kostky až po souboj na nože  

na malém, pískem vysypaném hřišti. Davem se proplétali tvorové všech vzhledů, jaké si člověk 

dokázal představit, a kdykoli narazili na někoho známého, nadšeně se zdravili. 

Jiní tvorové pobíhali kolem stolů s podnosy plnými džbánků, talířů, šálků, věder a misek. Svůj  

náklad roznášeli bytostem, na jejichž podobu Mirandě nestačila fantazie. V nálevně se zdržoval 

přinejmenším tucet hadům podobných stvoření a už jen kvůli tomu se necítila ve své kůži. Většinu 

návštěvníků ale tvořily humanoidní bytosti, i když tu a tam zahlédla nějaké hmyzí tvory a jednou  

dokonce něco podobného psu, který chodil po zadních nohou. 

„Vítej u Poctivého Johna," řekl Boldar. 

„Kde je John?" zeptala se. 

„Támhle stojí." Ukázal podél dlouhého nálevního pultu. Skoro až na konci stál muž, oblečený v 

podivných šatech z třpytivé látky. Oděv se skládal z kalhot, které sahaly přesně k okraji lesklých 

bot s podivně zahrocenými špičkami. Kabátec byl vpředu otevřený, takže mezi klopami svítila bílá 

košile s volány, perleťovými knoflíky a špičatým límcem, pod nímž měl uvázanou jasně žlutou 

kravatu.   Na   hlavě   mu   spočíval   bílý   klobouk   se   širokou   krempou   a   lesklou   červenou   stuhou. 

Přátelsky hovořil s tvorem, který vypadat jako člověk – kromě toho, že měl na čele další pár očí. 

Přišli blíže a Boldar zamával; .John něco řekl čtyřokému člověku, ten se zvedl a odešel. 

John se pak široce usmál. „Boldare! Už jsi tu nebyl... Jak dlouho? Rok?" 

„Ne tak docela, Johne. Ale skoro." 
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„Jak se tady v Síni počítá čas?" zeptala se Miranda. 

John se podíval na Boldara a ten poznamenal; „Můj současný zaměstnavatel, Miranda." 

John s teatrálním gestem smekl klobouk, přitiskl si jej k hrudi a zlomil se v pase. Volnou rukou  

uchopil Mirandiny prsty a přiblížil rty ke hřbetu její ruky, i když jej ve skutečnosti nepolíbil. 

Rychle se mu vytrhla; cizokrajný pozdrav ji poněkud vyvedl z míry. John řekl: „Vítejte do  

mého skrovného podniku, paní." 

Miranda najednou vytřeštila oči. „Jakou řeči jste to... jsme to..." 

John se na ni usmál: „Vidím, že jste nás navštívila poprvé. Hned jsem si říkal, že bych si tak  

krásnou dámu zapamatoval." Pokynul jim ke stolu hned vedle nálevního pultu. Odsunul jednu z 

židlí a Miranda na ni chvíli zírala, než pochopila, že John čeká, až se posadí; Nebyla na takové  

podivné chování zvyklá, ale protože 'jiný kraj, jiný mrav', rozhodla se, že se neurazí a nechá ho, 

aby ji obskakoval. 

„Dovoluje nám to jedno z několika kouzel. Nejen, že to je příjemné, je to nutnost. Obávám se, 

že to nepůsobí vždycky, protože zde příležitostně hostíme zvláštní tvory, jejichž tělesné ustrojení  

je natolik vzdálené obecné představě života, že s nimi lze přinejlepším navázat pouze základní  

komunikaci; mimoto se sem občas dostane i zjevný šílenec." 

Boldar se uchechtl: „Tak to je pravda." 

John mávl rukou. „A pokud jde o vaši první otázku, odpověď je prostá. Pokud vím, tak mimo 

Síň ubíhá čas stejně jako všude jinde ve vesmíru. Ale přesná odpověď na přesný smysl vašeho 

dotazu zní: čas tu měříme tak, jak bylo zvykem v mém světě. Je to marnivost, vím, ale poněvadž  

jsem vlastníkem toho ubohého podniku, patři k mým výsadním právům i právo určovat pravidla. 

Mimochodem, ze kterého světa jste přišla vy, smím-li vědět?" 

„Z Midkemie." 

„A, pak je můj čas velmi blízký tomu, na jaký jste zvyklá. Za rok činí odchylka jen několik 

hodin. Filozofy a písaře to sice dokáže vyvést z míry, ale na průběh obyčejného života to nemá  

žádný vliv. Je to, jako byste si jen odskočila na malý výlet do přírody." 

Miranda řekla: „Když jsem se o Síni dozvěděla poprvé, myslela jsem, že je to magická brána, 

kterou mohu projít do jiných světů. Neměla jsem představu..." 

John přikývl. „To má málokdo. Ale lidé – a já si vás dovoluji za příslušníka této rasy považovat 

– jsou v podstatě stejní jako všichni ostatní inteligentní tvorové; dokáží se přizpůsobit. Učí se věci, 

které jim přinášejí užitek, a pokračují v jejich vývoji. Stejně tak i my, kteří máme to privilegium a  

dostaneme se do Síně, se – nu, přizpůsobujeme. Je mnoho důvodů, které mluví pro to, abychom v 

Síni zůstali, když už jsme do ní našli vchod. Je zde příliš mnoho výhod, než abychom si mohli  

dovolit je prostě ignorovat; a tak se většina z nás stává obyvateli Síně a zříká se svých předešlých 

závazků nebo je přinejmenším beze studu zanedbává." 

„Výhody?" 

John a Boldar si vyměnili pohledy. „Drahá dámo, co kdybyste mi laskavě řekla, co vlastně o 

Síni víte, abych vás nenudil zbytečnými výklady?" 

„Na svých cestách jsem o Síni světů slyšela několikrát. Musela jsem docela dlouho pátrat, než 

jsem našla vchod. Vím, že díky ní lze cestovat prostorem a navštěvovat cizí světy." 

„A kromě toho i cestovat časem," dodal Boldar. 

„Časem?" zeptala se Miranda. 

„Cesta na některý vzdálený svět trvá kolikrát celé věky; Síň tuhle dobu zkracuje na dny a někdy  

i na hodiny." 

John se pustil do výkladu: „Pokud jde o podstatu věci: Síň existuje nezávisle na objektivní 

realitě,   jak   ji   známe,   když   žijeme   na   svých   světech.   Spojuje   světy,   které   existuji   v   jiných  

vesmírech a v jiných časoprostorech, abych tak řekl. Nevíme jak. Tudíž může spojovat světy i v 

jiných časech. Můj svět, nijak významná planeta, obíhající kolem naprosto pominutelného slunce, 

mohl vymřít celé věky před tím, než vznikl váš svět, Mirando. Jak to můžeme vědět? Pokud  

můžeme cestovat nezávislými prostory, pak proč ne nezávislými časy? 

A   z   toho   důvodu   máme   tady   v   Síni   všechno.   Nebo   pokud   ne   zrovna   všechno,   tak   skoro 

všechno, co si může smrtelník přát. Tady v Síni obchodujeme se zázraky stejně jako s obyčejnými 

věcmi – s každou movitostí, živočišným druhem, s každou službou a dluhem. Pokud si to dokážete 

136

představit a pokud to vůbec existuje, najdete to tady – nebo tady přinejmenším najdete někoho, 

kdo vás k tomu zavede." 

„A jaké jsou tu ještě výhody?" 

„Nu, tak například tady v Síni nezestárnete." 

„Nesmrtelnost?" 

„Nebo něco, co se tomu podobá natolik, že rozdíl skoro nepoznáte," upřesnil John. „Je možné, 

že ti z nás, kdo se do Síně dostanou, tímto darem už vládnou, nebo vlastní život v Síni dává  

možnost uniknout ledovému spáru Smrti, ale takový zisk času není pominutelný a jen málo lidí se 

jej   dokáže   dobrovolně   vzdát."   Mávl   rukou   směrem   ke   galerii.   „Mezi   těmi,   kdo   obývají   mé 

hostinské pokoje, je několik stovek tvorů, kteří se obávají opustit Síň na jedinou vteřinku a řídí své 

obchody z prostor, které jim pronajímám. Jiní sem přicházejí jako na jediné místo, kde mohou 

uniknout všem nebezpečím a další tráví část svého času na svých světech a zbytek tady. Ale žádný  

návštěvník Síně se ještě nikdy poté, co je poznal, výhod Síně nevzdal." 

„A co Macros Černý?" 

Když   vyslovila   toto   jméno,   zatvářili   se   John   s  Boldarem   nejistě.   „To   je   zvláštní   případ," 

odpověděl John po chvíli. „Může to být vyslanec nějaké vyšší mocnosti nebo vyšší mocnost sama; 

přinejmenším je to někdo, koho nemůžeme – ani podle měřítek Síně – počítat mezi obyčejné 

smrtelníky. Pokud jde o jeho schopnosti: jen nemnozí vědí s jistotou, kolik z nich je vymyšlených 

a kolik je pravdivých. Co o něm víte vy?" 

„Jen to, co jsem se dozvěděla na Midkemii." 

„Není to svět, kde se narodil," řekl John. „To vím skoro určitě. Ale proč se o něm zmiňujete?" 

„Jen proto, že je zvláštní případ, jak jste řekl. Takže tu mohou být i další." 

„Možná." 

 „Třeba Pug z Hvězdna?" 

Boldar ani nemrkl, ale John se znovu zatvářil nejistě. „Pokud hledáte Puga, pak vám nejspíš  

nebudu schopen být příliš nápomocen." 

„Proč?" 

„Objevil se tady před několika měsíci; nejspíš cestoval na nějaký podivný svět, jehož jméno 

jsem si nezapamatoval, ale obávám se, že to byla stejně jen zástěrka." 

„Proč si to myslíte?" 

„Protože si najal několik Boldarových přátel, aby zabránili v další cestě každému, kdo by se po 

něm ptal." 

„Koho?" zeptal se Boldar a ostražitě se rozhlédl po místnosti. 

„Williama Drtiče, Rudého Jeremiáše a Šedého vraha Elanda Šarlata." 

Boldar   potřásl   hlavou.   „Tak   ti   by   určitě   dokázali   nadělat   spoustu   problémů   komukoliv." 

Naklonil se k Mirandě. „Na Jeremiáše bych možná ještě stačil; jeho pověst je založená spíš na 

dohadech. Ale William s Elandem mají to, čemu se říká 'dotek smrti', a pokud dělají spolu, byl by 

to strašlivý risk." 

Miranda řekla; „Copak vypadám jako Pantathian?" 

John  odpověděl: „Moje drahá, po tolika letech, které jsem strávil v Síni, je to, jak člověk  

vypadá,   to   poslední,   nač   bych   se   spoléhal.   Tak   třeba   by   se   mohlo   ukázat,   že   jste   přes   svou 

nepopiratelnou krásu můj vlastní dědeček – a myslíte, že bych se tomu divil? I když osobně 

doufám,   že   je   ten   staroušek   mrtvý,   protože   jsme   ho   pohřbili,   už   když   jsem   byl   čtrnáctiletý 

chlapec." Vstal: „Pug z Hvězdna je další případ jako Macros – v Síni nežije, ale často ji využívá. 

Ale jeho slovo platí stejně jako jeho zlato. Zaplatil si ochranu a také ji dostane. Pokud vám mohu  

poradit, pak neříkejte nikomu v téhle místnosti, že ho hledáte – zkuste jiné způsoby pátráni nebo se 

připravte na to, že v okamžiku, kdy opustíte hostinec, se o vás začnou zajímat dva nejproslulejší 

žoldnéři Síně společně s jedním z nejobávanějších nájemných vrahů." 

Uklonil se. „Prosím, malé občerstvení na účet domu." Pokynul malému muži, něco mu řekl a  

objednal u něho nápoje. „Pokud byste potřebovali na nějakou dobu ubytování, zjistíte, že naše  

ceny nejsou přemrštěné. Pokud ne, doufám, že se zde budete dobře bavit a brzy nás zase poctíte 

návštěvou." Uklonil se, smekl bílý klobouk a vrátil se k nálevnímu pultu, kde už na něho opět 

čekal čtyřoký muž. 
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Krvák dramaticky zadržel dech a pomalu vypustil vzduch z plic. „Co budeš dělat teď?" zeptal 

se. 

„Budu hledat dál. Nechci Pugovi ublížit." 

„Bude si to myslet i on?" 

„Nikdy jsme se  nesetkali.  Znám ho  jen podle jména. Ale  vím,  že  mě  nebude pokládat  za 

nebezpečnou." 

„Já se s ním taky nepotkal, ale John jeho jméno poznal okamžitě. To znamená, že má docela  

slušnou pověst, a to tady v Síni obnáší, že má i opravdu pořádnou moc. A jestli si dělá starosti s  

tím, že ho bude někdo pronásledovat..." Pokrčil rameny. 

Miranda se naučila pokládat Boldarovy názory za bernou minci a zatím věřila všemu, co jí řekl; 

nicméně situace byla natolik vážná, že musela riskovat. Řekla: „Pokud nechce, aby ho někdo  

hledal, a dělá příslušná opatření, jak bychom ho mohli najít?" 

Boldar se poškrábal za uchem. „Je tu pár věštců..." 

„Radila jsem se s Věštkyní z Aalu." 

„Jestli to neví ona, tak to neví nikdo," poznamenal. „No, pak je tu ještě Hračkář." 

 „Co ten je zač?" 

„Dělá různé přístroje a některé z nich se dají použit na to, aby člověk vystopoval lidi, kteří se  

ukrývají. Ale je trošku praštěný a kvůli tomu se na něho nedá spoléhat." 

„Kdo další?" 

Přišel k nim číšník s podnosem; před Boldara postavil orosený džbánek něčeho, co vypadalo 

jako pivo, a před Mirandu velký křišťálový pohár. Pak teatrálně položil Mirandě na klín jeden 

ubrousek a Boldarovi druhý. Řekl: „S pozdravem od mého pána," a odešel. 

Víno bylo skvělé a Miranda se zhluboka napila. Zjistila, že má pořádnou žízeň – a hlad. 

„Pak   je   tu   Queri   Dagat,"   pokračoval   ve   výčtu   Boldar.   „Podniká   v   informacích;   čím 

nepravděpodobnější jsou, tím lip... pokud je to ještě pravda. Taky proto je několikrát dražší než 

normální prodavači informací v Síni." 

Mirandá zvedla ubrousek, aby si otřela rty, a na podlahu spadl složený lístek. Podívala se na něj 

a pak na Boldara, který se sklonil, zvedl jej a nerozložený jí jej podal. 

Vzala si jej, rozložila a zjistila, že je na něm napsáno jediné jméno. „Kdo je to Mustafa?" 

zeptala se. 

Boldar uhodil dlaní do stolu. „To je přesně ten člověk, za kterým se musíme vydat!" 

Rozhlédl se, řekl: „Nahoru," a ukázal na horní galerii. 

Vstal a Miranda vykročila za ním; proplétali se mezi stolky a tvory shromážděnými ve spodní 

části nálevny. Když dorazili ke schodišti, vystoupili na první z vyvýšených galerií. Miranda s  

překvapením zjistila, že galerie tvoří jen jednu stranu dalšího obrovského sálu, z něhož na všechny 

strany vybíhaly široké chodby. „Tohle je všechno součást hostince?" 

 „Jasně." 

„Jak velký vlastně je?" 

„Jenom Poctivý John to ví jistě." Vedl ji kolem výklenků, kde různí tvorové nabízeli různé  

druhy zboží a služeb; některé byly nemravné, jiné v krajích, kde se Miranda pohybovala, vyloženě 

nezákonné, a u zbývajících vůbec nechápala, oč jde. „Říká se, že John pracoval jako hostinský na 

svém světě a po  nějaké hádce  utekl z rodného města.  Honila  ho banda místních lupičů  a  on 

zabloudil do vchodu do Síně. Nějakým řízením osudu se tady vynořil zrovna uprostřed bitvy. Říká 

se, že aby sejí vyhnul, skočil do prázdnoty přímo proti dveřím, kterýma tam vlezl, a našel první  

vchod do prostoru, ve kterém je teď hostinec." 

Boldar vykročil postranní chodbou. „Chvíli se tady toulal ve tmě, pak si našel vchod zpátky na  

svůj svět a vrátil se do svého města. Během let se do Síně vracel, zkoumal a obchodoval. Když už  

měl jakýs takýs přehled o společnosti, která se v Síni pohybuje, usoudil, že hostinec je právě to, na  

čem zbohatne. Udělal pár kšeftů, najal si pár zaměstnanců a vrátil se sem, aby otevřel nálevnu. 

Postupem let přidával další a další prostory, až z toho vzniklo tohle městečko samo pro sebe. A ať 

už tady přistavoval jak chtěl, svůj majetek mohl rozšiřovat do nekonečna - aspoň zatím." 

„A povedlo se mu to?" 

 „Co?" ' 

„Zbohatnout." 
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Boldar   se   zasmál   a   Mirandu   znovu   překvapilo,   jak   přitom   připomínal   malého   chlapce. 

„Myslím, že podle všech možných měřítek je John ten nejbohatší člověk, který se narodil od chví-

le, kdy vznikl vesmír. Kdyby chtěl, mohl by začít prodávat světy. Ale stejně jako my ostatní přišel  

na to, že po nějaké době je bohatství dobré akorát na to, aby se člověk pobavil nebo se díval, jak si  

kdo vede v různých hrách a obchodech v Síni." 

Zastavili se přede dveřmi, zakrytými závěsem, a Boldar zavolal: „Mustafo, jsi tam?" . 

„Kdo to chce vědět?" 

Boldar se znovu zasmál, odhrnul závěs stranou a naznačil Mirandě, aby vešla dovnitř. Zjistila, 

že se nachází v malé místnosti, jejíž veškeré vybavení se skládalo ze stolu, na němž hořela ve 

svícnu jediná svíčka. Jinak nebylo v pokoji vůbec nic – žádné závěsy nebo jiný nábytek, jen další  

dveře naproti těm, jimiž vešli. 

Za   stolem   stál   muž,   jehož   tvář   byla   skoro   úplně   černá   a   připomínala   léta   olejovanou   a 

používanou sedlovou kůži. Tváře a bradu mu zakrýval bílý vous, ale horní ret měl vyholený a na  

hlavě zelený turban. Uklonil se. „Mír s vámi," pozdravil jazykem používaným v Jal-Puru. 

„Mír i s tebou," odpověděla Miranda. 

„Hledáš Puga z Hvězdna?" zeptal se. 

Miranda přikývla. Pak se podívala na Boldara a zvedla tázavě jedno obočí. 

Boldar zašeptal: „Mustafa je věštec." 

Mustafa řekl: „Nejdřív musíš zaplatit." Natáhl ruku. Miranda sáhla do měšce a položila mu na  

dlaň zlatou minci. Ani se na ni nepodíval a vložil ji do měšce, který mu visel u opasku. „Co si  

přeješ?" 

„Vždyť už to přece víš!" 

„Musíš to říct nahlas," naléhal Mustafa. 

Miranda   potlačila   podráždění   z   toho,   co   pokládala   za   zbytečné   divadýlko,   určené   pro  

lehkověrné návštěvníky, a zřetelně pronesla: „Potřebuji najít Puga z Hvězdna." 

„Proč?" 

„To je moje věc, ale je to naléhavé." 

„Tohoto muže hledají mnozí. Podnikl kroky, aby ho nenašli ti, s nimiž se setkat nechce. Jak 

mohu vědět, že nejsi právě jednou z nich?" 

„Může se za mne zaručit jeden muž na Midkemii: Tomas, Pugův přítel." 

„Dračí   jezdec."   Mustafa   přikývl.   „Toto   jméno   by   znalo   jen   málo   těch,   kdo   chtějí   Pugovi 

uškodit." 

„Kde ho můžu najít?" 

„Uzavírá spojenectví a rozmlouvá s bohy. Hledej ho v Nebeském městě, v Síni čekajících  

bohů." 

„Jak se tam dostanu?" zeptala se Miranda. 

„Vrať se na Midkemii," odpověděl Mustafa, „a odjeď do země, která se jmenuje Novindus. Ve 

vysokých horách, jimž se říká Příbytek bohů, najdi Nekropolis, Město mrtvých bohů. Tam na 

vrcholcích hor stojí síň, v niž přebývají bohové, čekající na znovuzrození. Tam hledej." 

Miranda neotálela, vstala a odešla. Boldar osaměl s Mustafou. Po chvilce Boldar prohodil: „Je 

to pravda? Nebo tady předvádíš jen ty svoje pouťové triky?" 

„Nevím, jestli to je pravda. Dostal jsem zaplaceno za to, abych to řekl." 

„Kdo ti zaplatil?" 

„Pug z Hvězdna." Stařec si sňal turban z úplně lysé hlavy. Poškrábal se za uchem a řekl:  

„Obávám se ale, že je to falešná stopa. Měl jsem z toho člověka pocit, že nechce, aby ho někdo  

našel." 

Boldar se zamyslel: „Začíná to být zajímavé. Myslím, že se na ni přilepím pro případ, že by  

potřebovala pomoct." 

Mustafa potřásl hlavou. „Ať už ho najde, nebo ne, mám takový pocit, že bude potřebovat  

spoustu pomoci, než tohle všechno skončí. Nějaký pitomec nechal otevřenou kritickou bránu do 

říše démonů, což bude mít nejspíš za důsledek ohrožení několika realit." Zívl. 

Boldar měl v úmyslu zeptat se ho, co tím myslel, ale nechtěl, aby mu Miranda zmizela, a tak  

raději odešel. 
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O chvíli později se otevřely druhé dveře a dovnitř vešel muž. Byl malý, ale hezký, měl tmavé  

vlasy a oči a pečlivě zastřižený plnovous a na sobě prosté černé šaty. Sáhl do měšce, který mu 

visel na opasku, a vytáhl několik zlatých mincí. Podal je Mustafovi: „Díky. Řekl jsi to dobře." 

„Není zač. Co máš v plánu teď?" 

„Myslím, že jim přichystám malou zkoušku." 

Mustafa se pousmál: „No, přeji ti dobrou zábavu. A dej mi vědět, jak dopadla ta věc s říší  

démonů; jestli se dostanou ven, tak tady může být docela rušno." 

„Dobře. Na shledanou, Mustafo," muž začal rukama provádět složitá gesta. 

„Na shledanou, Pugu," odpověděl Mustafa, ale než dořekl, Pug z Hvězdna zmizel. 
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